
THE BIBLING LANGUAGES OF NORTHWESTERN NEW BRITAIN 

WILLIAM R THURSTON 

1 .  INTRODUCTION' 

The Bibling languages include Mouk (Mok), Aria, Tourai, Lamogai, Rauto (Murien) and 
Ivanga (Pulie), Austronesian languages spoken in the interior regions of the Kaliai and 
Kombe Census Divisions of northwestern New Britain or in the adjacent areas of the south 
coast. Mouk, Aria and Lamogai are first noted in the literature by Counts ( 1 969) who 
collected a set of short wordlists in each language. Using Counts' data, Chowning ( 1 969) 
classifies these languages as part of her Lamogai language family. Allen, Rath and Johnston 
( 1 980) add confusion to the issue of names by also using Lamogai as a cover term for 
Lamogai, Rauto and Ivanga. In Thurston ( 1 987), I propose the name Bibling instead of 
Lamogai to avoid the confusion of using the same name for three taxonomic levels. Except 
for the addition of Tourai, the composition of the Bibling group is essentially identical to 
Chowning's ( 1 969, 1 976) Lamogai language family. Following Allen, Rath and Johnston 
( 1 980), Ross collapses Lamogai, Rauto and Ivanga into the status of a single language 
( 1 988: 1 62), but otherwise, the Lamogai Chain within his southwest New Britain network is 
also the same as the Bibling group, as described here. 

Mouk is spoken by about 1 000 people in a region that includes almost all the interior 
slopes of Mount Andeua except the northern area that is occupied by the Anem. Aria and 
Tourai are spoken by about 1000 and 200 people respectively in the basin of the Aria river. 
Traditionally, Aria was spoken to the west of the the river, while Tourai was spoken to the 
east. Lamogai is spoken by approximately 400 people in the centre of New Britain; Ivanga 
by about 300 people to the southwest; and Rauto by about 3000 people directly to the south 
of the Lamogai area. In total, there are at present approximately 6000 speakers of Bibling 
languages. 

The neat dividing line between dialect and language is difficult to define for any group of 
related languages, but particularly problematic in Melanesia, where there has been no tradition 
of capital districts and, consequently, standardised languages. One solution has been to 
establish guidelines for grouping certain isoglots of an area under the heading of a single 
language name. This creates a more streamlined linguistic picture that is easier for a westem­
educated audience to cope with intellectually, but, I believe, distorts the picture significantly, 
because it implies a social and linguistic organisation more congruent with that of Europe 
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than with the sociolinguistic organisation of Melanesia. In the traditional realm of northwestern 
New Britain, the largest unit of social organisation is what I call a patrician". This is the 
closest English name, but only approximates the characteristics of the unit. Each patrician 
consists of a group of about 1 00 people who actively exercise rights over a common piece of 
land. Membership is ideologically defined according to the principles of patrilineal descent, 
but people also have weaker legitimate claims to membership through matrilineal and affinal 
connections. Each patrician has its own language, and while task-oriented alliances are more 
common among patricIans with the same language, each is politically and economically 
autonomous. 

Since contact with Europeans, other levels of social organisation have been mapped onto 
the underlying patrician system. Patricians have become virtually synonymous with villages, 
and those with the same named language have emerged as ethnic groups that now tend to 
operate as fairly unified political blocks seeking control over institutions such as education 
and medical delivery. The ethnic names given by the people of the area to their own 
languages, then, better reflect the sociolinguistic organisation of northwestern New Britain 
than would an arbitrary assignment of certain dialects to the status of a language. 

This does not mean, however, that the Bibling languages are exempt from subgrouping. 
A perusal of the appended lexicons clearly shows that the languages can be readily classified 
according to general similarity in morphology and lexicon. Aria and Tourai are, indeed, 
similar enough to one another that they could be considered dialects of a single language by 
standard linguistic measures such as mutual intelligibility; and, for other reasons discussed in 
§ 1 .2,  I have treated them together. In endolexicon, Mouk is most similar to Aria. Lamogai, 
Rauto and Ivanga are also similar enough to one another to be considered by Allen, Rath 
and Johnston ( 1 980) and by my own informants as dialects of a single language. A 
dendrogram based on this similarity would look as follows: 

Bibling group 

I 
I 

I 
I I I I 

Mouk Aria Tourai Lamogai Ivanga Rauto 

(Tou) (Lmg) 

Most speakers of Bibling languages are at least familiar with the languages spoken by 
neighbouring groups and tend to mix resources from different isoglots when speaking, but, 
when asked to do so, they can usually separate the features of one isoglot from those of 
another with a high degree of consistency. Differences among the Bibling languages are 
primarily lexical. Tourai differs from Aria primarily in lexical items shared with Lamogai, 
and Mouk differs from Aria in the greater number of words copied from Anem. In 
morphology, Mouk, Aria and Tourai form a group distinct from Lamogai, Ivanga and 
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Rauto. Since all the Bibling languages are almost identical in  syntax and semantics, however, 
they can be efficiently described in a single grammatical sketch, as given in §3. 

1 . 1  MOUK 

The traditional Mouk patriclans are Salkei, Aikon, Angal, Gigina and Benim. Salkei is 
the name of a mountain ridge running parallel to the Akiblik Anem mountain ridge Abelalu 
(Avelalu) which is situated to the northwest. In the 1 950's, Australian patrol officers required 
the villages of Salkei, Aikon and Angal to establish permanent villages on A velalu in order 
to facilitate administration. This left most of the Mouk in the uneasy position of living on 
land to which they had no traditional claim, while leaving their own land vacant. After 
independence, fearing a change in the law that would require groups to actually occupy the 
land to which they lay claim, some Mouk groups moved back inland to reassert their 
landclaims and their traditional ethnicity, and, in the process, to renounce any participation in 
the cash economy, or public education. At the same time, other factions established new 
villages, such as Lumusi, closer to the north coast and began to plant coconuts with the aim 
of integrating themselves into the cash economy. In 1 98 1 ,  the official maps of the region 
were completely out of date with respect to the location of Mouk villages. By 1 988, with the 
establishment of a New Tribes Mission, most of the Mouk are said to have centralised into a 
mega village called Arnkor. 

Except for data contained in Thurston ( 1 987), the only published material in Mouk 
consists of a short unanalysed wordlist given in Allen, Rath and Johnston (1 980). The 
description presented here is based on data collected in Salkei and Lumusi, in 1 98 1  and 1 982 
respectively. 

1 .2 ARIA AND TOURAI 

The Aria river meanders inland, almost to the centre of New Britain, before it reaches the 
first set of rapids. Until recently, people did not live right on the river but in fortified hamlets 
on the overlooking mountain ridges away from the river to avoid saltwater crocodiles and to 
watch for raids from seafaring people. The river served as a clear boundary between the 
Aria on the west and the Tourai on the east. Properly, Aria is the language of Taleuaga, 
Kuako, Bagai, Robos, Moluo and Denga; and Tourai is the language of Upmadung and 
Esis (Ge1ei). With the virtual elimination of crocodiles and with almost a century of pacification, 
however, speakers of both languages have established villages right on the banks of the river 
which now functions more as a main highway than as a barrier, and, consequently, Aria and 
Tourai along the Aria river are merging both socially and linguistically. The data elicited for 
both Aria and Tourai in Upmadung contain a mixture of lexical items and grammatical 
features from both languages in the same sentences. Later, when the mixed Aria-Tourai 
sentences were checked, Aria speakers in Denga rejected them saying, That's wrong; that's 
the way they speak on the big river." In every case, the corrections offered in Denga were 
consistent with the prescriptive features distinguishing Aria from Tourai originally given by 
the people of Upmadung itself. That is, while the people of Upmadung are able to consciously 
discriminate between Aria and Tourai when given two competing forms, they are less able to 
keep the two languages separate when speaking. This is possible because both languages are 
so similar, but it also suggests that eventually there will be a dialect of Aria spoken on the 
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river that is distinct from Aria spoken elsewhere by virtue of having merged with Tourai. 

Outside the immediate area, Tourai is not distinguished from Aria. The form of Aria 
spoken in Denga, midway between the Aria and Vanu rivers, has largely avoided contact 
with Tourai, but has been heavily influenced by contact with Kove. Another incipient dialect 
of Aria has also emerged in the Akibllk Anem villages of Gogola and Bolo, but this is 
rejected as acceptable Aria by all other speakers of Aria, who say that the people of Bolo 
really speak Mouk. Meanwhile, the Mouk also disown the language of Bolo, while the 
people of Bolo themselves claim to speak Anem, but do so to a degree that is rejected by 
virtually all other Anem speakers. 

The Aria data presented here were collected in Upmadung, Bagai, Denga and Bolo in 
1 98 1  and 1 982, while the data for Tourai were collected in Upmadung in 1 9 8 1 .  

1 .3 LAMOGAI, Iv ANGA AND RAUfO 

Lamogai is spoken in the villages of Bulauatne, Mokukli, Batauling, and Morou, all at 
the midpoint between the north and south coasts. The Lamogai data presented here come 
from a very short period of research in Bulauatne in 1 982, and, consequently, should be 
treated as extremely preliminary in nature. My own data on Ivanga and Rauto are so scant 
that they have been omitted from this work. I am confident, however, that future research on 
Ivanga and Rauto will demonstrate that the grammatical outline of the Bibling languages 
presented here is equally applicable to these two languages. 

In 1 98 1  and 1 982, Rick Goulden and I collected very brief wordlists in Ivanga and Rauto 
from single informants; Chinnery ( 1 926) includes data on I vanga under the name Pulie; 
Allen, Rath and Johnston ( 1 980) have published wordlists in all three languages; and Tom 
Maschio, a doctoral student at McMaster University, has provided me with unanalysed 
fieldnotes in Rauto. These data confirm the close similarity observed by Allen, Rath and 
Johnston among the three languages. 

2. PHONOLOGY 

The Bibling languages have roughly the same phonology. All have seventeen segmental 
phonemes. Of the thirteen consonants tabulated below, each language has only twelve, 
because Mouk lacks r and the other languages lack x. 

labial apical dorsal 

voiceless stops p t k 
voiced stops/fricatives b d g 
voiceless fricative s 
nasal m n T) 
lateral 
trill r x 

The voiced stops b d g have fricative allophones ij3 1 y] that are particularly frequent after 
vowels. Mouk has a dorso-uvular trill x where the other Bibling languages have an apical 
trill r. In all languages, the trills are usually voiceless [t xl in final position, but voiced [r R] 
between voiced segments. 



Aria 
Mouk 
Lmg 
Mouk 
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obar 
abax 
obrop 
mixmix 

[613at] 
[a13ax] 
[613rop] 
[mfuRmurxJ 

'pig' 
'pig' 
'ash' 
'wasp sp' 

The five vowels common to all the Bibling languages are: 

high 
mid 
low 

front 
unrounded 

e 

central 
unrounded 

a 

back 
rounded 

u 
o 

The high and mid vowels have non-syllabic allophones in the environment of lower vowels: 

Mouk aikos [aikos] 'widower' 
Mouk ouop [6�op] 'your mouth' 
Mouk lanae [lfma�] 'he wants' 
Aria sao [saQ] 'tree sp' 
Aria eiou [eio�] 'fire' 
Lmg aona [aQna] 'his mouth' 

In Mouk, the front vowels have back unrounded allophones that occur before x. This also 
occurs sporadically with Lamogai i before r. 

Mouk basex [bas¥)(] 'pour' 
Mouk pixdem [pfuRdem] 'coconut grater' 
Mouk mixmix [mfuRmurxJ 'wasp sp' 
Mouk nekexkex [nekhbx] 'flutter' 
Lmg lJatir [IJatwtJ 'I stand' 

In all the Bibling languages, but to a lesser extent in Mouk, a non-phonemic voiced stop is 
inserted between a nasal and r; the voiced stop is homorganic with the preceding nasal 
segment. 

Mouk lJamxi [IJambRi] 'I stand' 
Aria emris [embris] 'you bathe' 
Aria eyris [eIJgris] 'nasal mucus' 
Lmg tanra [tandra] 'his skin' 
Lmg tumro [tumbro] 'Siasi dish' 

The syllabic canon of the Bibling languages is (C,) V (�), where C ,  can be any consonant, 
most sequences of stop + resonant, or the sequence sl; where V can be any vowel; and where 
C2 can be any consonant. Stress tends to be penultimate. Resonants in clusters after voiceless 
stops tend to be voiceless. 

Mouk kyal [knal] 'leech' 
Mouk slaya [slaIJa] 'his ear' 
Mouk blak [blak] 'squish' 
Mouk dno [dno] 'lost' 
Aria klJis [k!)is] 'weep' 
Aria grolJ [grOIJ] 'wash' 
Aria pmem [pgtem] 'your father' 
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Aria tnam [tpam] 'your mother' 
Tou tIJis [tJ)is] 'weep' 
Tou gruk [gruk] 'grunt' 
Lmg kli [kli] 'buy' 
Lmg pmarsek [ptna�sek] 'their father' 

In addition, all languages permit a word-initial syllabic nasal that never occurs with stress. 

Mouk 
Aria 
Lmg 
Lmg 

mgux 
mluk 
mla 
1]go 

[r,ngux] 
[r,nluk] 
[r,nla] 
[Ijgo] 

'howl' 
'hit' 
'you go' 
'he precedes' 

Geminate vowels or consonants across morpheme boundaries are shortened to a single 
segment. In rapid speech, most vowel combinations across morpheme boundaries are subject 
to reduction, but there is insufficient data to determine the rule(s) governing this. The final 
vowel of common proclitics, however, is regularly deleted before a word beginning with any 
other vowel, and in constructions with the postposed inalienable possessives given in table 
3.3m, an initial i in the possessive is usually deleted after words terminating with u, even in 
slow speech. 

Mouk bani ina oIJgup [baninoIjgup] 'taro sp' 
Mouk 1]o-lou ine [Ijoloyne] 'I'm afraid of him' 
Mouk om-kubu ie [omku13ie] 'you stole it' 
Mouk 1]o-uxi omdu [Ijoxomdu] 'I threw a net' 
Mouk upu eski [upeski] 'your taro' 
Aria eri ine [erine] 'his bones' 
Aria elme etlu [elmetlu] 'eight' 
Aria ma em-gene [mamgene] 'you'll fall' 
Aria oglou ina [ogloyna] 'old' 
Lmg 1]odo aiber [IJodail3e�] 'my little brother' 
Lmg ino anak [inanak] 'its pus' 
Lmg agu ino1] [agunoIJ] 'my neck' 
Lmg pupu ine [pupune] 'his liver 

For the Bibling languages, it is useful to posit a morphophoneme A to account for regular 
phonologically-conditioned allomorphy in affixes with allomorphs containing a, e or 0 
depending on the closest vowel of the stem. Schematically, this can be represented by the 
rule: 

A -+ Ie, 0, al 

e * 1_ $ {e, i} 

o * I_ $ {o, u} 

a I . . .  

That is, regardless of intervening consonants, the morphophoneme A is realised as e where the 
nearest vowel is front, as 0 where the nearest vowel is back, and otherwise as a. In the 
application of this rule, the diphthong ai is usually, but not always, treated as though it were 
a. 

Mouk tA-Ia tala 'let's go' 
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Mouk tA-sep - tesep 'let's enter' 
Mouk tA-xis - texis 'let's bathe' 
Mouk tA-do1) - todo1) 'let's stay' 
Mouk tA-uxi-e - touxie 'let's throw it' 
Aria sin-1)An - sinyen 'bundle' 
Aria uai-1)An - uai1)an 'language' 
Aria bubu-1)An - bubu1)on 'twine' 

3. A GRAMMATICAL OUTUNE 

Typologically, the Bibling languages have fairly rigid SOV word order with a clause-final 
position for modality markers. Verbs have subject-referencing prefixes, and nouns may 
have suffixes to indicate possession. Although few categories are marked by inflection, 
inalienable nouns, in particular, tend to be very irregular, making the paradigm an efficient 
device for describing these languages. In general, modifiers such as adjectives, demonstratives 
and quantifiers follow heads in noun phrases. Each language has a single true preposition. 

3 .1  PRONOMINAL CATEGORIES 

In the Bibling languages, there are seven pronominal categories resulting from the intersection 
of person (first, second, and third), and number (singular and plural), with inclusive distinguished 
from exclusive in the first person plural. 

Additional categories involving dual and trial numbers are optionally available through 
the inclusion of numerals, but these are neither obligatory nor basic in any of the Bibling 
languages. 

Lmg mu-kap mu-la pe iage kodo1)? 
S2P-two S2P-go PREP garden CMPL 
'Have you two gone to the garden?' 

As in the neighbouring languages, these seven pronominal distinctions are involved in 
three paradigms: ( 1 )  the disjunctive pronouns, (2) the suffixes used, primarily, to indicate 
categories of possession with inalienable nouns (§3.3), and (3) the prefixes used to reference 
the subjects of verbs (§3.4). There is also a deponent set of pronominal suffixes based on the 
disjunctive pronouns and used to reference the objects of verbs (§3.4) 

DISJUNcrIVE PRONOUNS 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

I S  1)01) 1)01) 1)01) 1)01) 

2S uom uom uom uom 

3S ie ie ie ie 

lIP ite ite ite ite 

1EP imi imi imi mi 

2P umu umu umu mu 

3P isak isak isak isek 

Disjunctive pronouns have the following major functions in the Bibling languages: 
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( I )  They are used to indicate pronominal distinctions in sentences lacking both verbs and 
inalienable nouns. 

Mouk 1)01) magit, ie 1)o1)le 
D I S  small D3S senior 
'I'm young, he's old' OR 'I'm younger than he is.' 

(2) They are used redundantly with pronominal affixes to indicate focus or contrastive 
emphasis. 

Mouk uom to am-kakluk enen kodo1)? 
D2S there S2S-bear child CMPL 
'Have YOU ever had a child?' 

Aria uom pmem 
D2S father.P2S 
'YOUR father (not mine)' 

Aria uom om-dolJ imi ima-la 
D2S S2S-stay DIEP S lEP-go 
'You stay, we're going. '  

(3 )  Where no other morphology is available (§3.4), they are used to mark the objects of 
verbs and prepositions. If an affix for the pronominal category is available, the use of a 
disjunctive pronoun indicates contrastive emphasis. 

Mouk ogu kis ie 

Aria 

mouth.PI S  S3S.hold D3S 
'I was holding it in my mouth.' 

e1)en ipu 
wind blow 

ite 
D l IP 

'The wind is blowing on us.' 

Tou pelio IU1)olJ ge uom 
S3S.speak oblique.PI S PREP D2S 
'He told me about you. ' 

(4) For a small class of nouns where one would expect a subject pronoun, the disjunctive 
pronouns occur as objects. Here, use of a disjunctive pronoun in subject position 
indicates emphasis. 

Mouk lana isak 'They want to.' 
Mouk amlJa ite 'We're angry. '  
Aria a/bus ie 'He's naked.' 
Aria molil 1)olJ 'I'm slow.'  
Tou kaka uom 'You're crazy.' 
Tou ie kaka ie 'HE's crazy.' 

3.2 NOUNS 

Although there is some overlap, most Bibling nouns can be classified according to the 
possessive constructions in which they occur as either alienable or inalienable. Alienable 
nouns, such as Mouk ninu 'house', constitute an open class; if they occur in possessive 
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constructions, the pronominal category of the possessor is indicated on a preposed 
morphologically inalienable noun. Inalienable nouns occur in constructions in which the 
pronominal category of the possessor follows. There are two types: syntactically inalienable 
nouns, such as Mouk agum 'neck', occur with the postposed possessive ine; while 
morphologically inalienable nouns, such as Mouk eine 'mouth', constitute a small closed class 
of highly irregular nouns that always occur fused with a suffix marking the pronominal 
category of the possessor. Since the possessives are nouns themselves, all possessive constructions 
involve at least one morphologically inalienable noun. 

The resulting eight possessive-based classes are listed schematically below and described in 
§3.3. 

[N] 
[Nt ikl _] 
[Nt± ikl _] 
[Nt ikl _] 
[Nt ± ikl _] 
[Nt _ikl ] 
[Nt _±ikl ] 
[N-] 

3.3 POSSESSION 

alienable noun, optionally possessed with either ita (DS) or ita (ED) 
alienable noun, obligatorily possessed with ila (DS) 
alienable noun, optionally possessed with ita (DS) 
alienable noun, obligatorily possessed with ita (ED) 
alienable noun, optionally possessed with ikl (ED) 
syntactically inalienable noun with ila (POSS) obligatory in 3S 
syntactically inalienable noun with ila (POSS) optional in 3S only 
morphologically inalienable noun 

At first glance, the possessive system in Bibling languages looks like the three-way possessive 
system typical of many Austronesian languages in Melanesia - it distinguishes disposable 
(DS), edible (ED) and inalienable categories. 

Mouk lugu oygup 'my coconut palm' {DS.PI S  coconut} 
Mouk yagu oygup 'my coconut to eat' {ED.PI S  coconut} 
Mouk omtogu 'my eye' {eye.PI S} 

In the examples given above, however, lugu, yagu and omtogu are all morphologically 
inalienable nouns, and can be used independently or as the heads of possessive constructions. 
Virtually all morphologically inalienable nouns can be used in structurally similar constructions. 
In effect, the possessive system has been expanded to include distinctions other than edible 
and disposable. 

Mouk lugu eski 'my taro (I planted it)' {DS.PI S  taro} 
Mouk yagu eski 'my taro (to eat)' {ED.PI S  taro} 
Mouk [umgu opmu 'my thumb' {hand.PI S  stone} 
Mouk lumgu talpes 'my fingernail' {hand.PI S nail} 
Mouk komgu talpes 'my toenail' {foot.PI S  nail} 
Mouk komgu aitno 'my sole' {foot.PI S  inside} 
Mouk ogu uatna 'my teeth' {mouth.PI S  fruit} 
Mouk ogu taxna 'my lips' {mouth.PI S  skin} 

The paradigms for most of the morphologically inalienable nouns are given below along 
with examples illustrating their use in the various Bibling languages. 
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'HEAD' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS  opogu opogu opugu apuIJu 
2S epem epem epem apem 
3S apna apna apna apna 
lIP apada apada apada apada 
IEP epemi epemi epimi apimi 
2P opomu opomu opumu apumu 
3P apaxsak aparsak aparsak apersek 

Mouk opogu uole ine 'my hair' {head.PI S  hair POSS.P3S} 
Aria opogu elilo 'my hair' {head.P 1 S hair} 
Lmg apuIJu kolouna 'my hair' {head.P I S  hair} 
Mouk 1Jesex opogu '1 comb my hair' {S I S.comb head.PI S} 
Aria 1Jeser opogu '1 comb my hair' {S I S.comb head.PIS} 
Lmg 1Jaser apu1Ju '1 comb my hair' {S I S.comb head.PI S} 

'HAND' OR 'ARM' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS  lumgu, lUIJgu lU1Jgu lugu molugu, muluIJu 
2S libep libep libep melep 
3S limla, libe limla limla meila 
lIP limda Limda limda melle 
IEP Libmi, lipmi lipmi lipmi mel pi 
2P lubmu, lupmu lupmu lupmu melpu 
3P Limsak Lisak lisak melsek 

Mouk lumgu agum ine 'my wrist' {hand.PI S  neck POSS.P3S} 
Aria lU1Jgu agune 'my wrist' {hand.PI S  neck.P3S} 
Lmg molugu agune 'my wrist' {hand.PI S  neck.P3S} 
Mouk lumgu bune ine 'my elbow' {hand.PI S  knot POSS.P3S} 
Aria lUIJgu buno 'my elbow' {hand.P 1 S knot.P3S} 
Lmg molugu buno 'my elbow' {hand.PIS knot.P3S} 
Mouk lumgu timo 'my fingers' {hand.P 1 S children} 
Aria IUIJgu titno 'my fingers' {hand.P 1 S children} 
Lmg molugu si1Jle 'my fingers' 
Mouk lumgu talpes 'my fingernails' {hand.P 1 S nail} 
Aria lUIJgu talpes 'my fingernails' {hand.PI S nail} 
Lmg molugu katalpis 'my fingernails' {hand.PI S nail} 



Mouk 
Aria 
Lmg 

I S  
2S 
3S 
lIP 
IEP 
2P 
3P 

Mouk 
Aria 
Lmg 
Mouk 
Aria 
Lmg 
Mouk 
Aria 
Lmg 
Mouk 
Aria 
Lmg 
Mouk 
Aria 
Lmg 

I S  
2S 
3S 
lIP 
IEP 
2P 
3P 

Mouk 
Aria 
Aria 
Lmg 
Mouk 
Aria 
Lmg 
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lumgu opmu 'my thumb' 
IUf)gu tna 'my thumb' 
molugu touk 'my thumb' 

'FOOT' OR 'LEG' 

Mouk Aria Tourai 

komgu kOf)gu kogu 
kebep kebep kebep 
kamla kamla kamla 
kamda kamda kamda 
kepmi kepmi kepmi 
kopmu kopmu kopmu 
kamsak kamsak kamsak 

komgu bune ine 'my knee' 
kOf)gu buno 
kaf)gu buno 
komgu titno 
kOf)gu titno 
kaf)gu sif)le 
komgu talpes 
kOf)gu talpes 
kaf)gu katalpis 
komgu agum ine 
kOf)gu agune 
kaf)gu agune 
komgu apa ine 
kOf)gu batne 
kaf)gu bate 

'my knee' 
'my knee' 
'my toes' 
'my toes' 
'my toes' 
'my toenails' 
'my toenails' 
'my toenails' 
'my ankle' 
'my ankle' 
'my ankle' 
'my heel' 
'my heel' 
'my heel' 

'MOurn' 

Mouk Aria Tourai 

ogu ogu ogu 
ouop ouop ouop 
eine ene ene 
ada ada ada 
epmi epmi epmi 
opmu opmu opmu 
axsak orsak orsak 

ogu uatna 'my teeth' 
ogu otna 'my teeth' 
ogu erine 'my teeth' 
agu kakai 'my teeth' 
ogu taxna 'my lips' 
ogu tarna 'my lips' 
agu tanra 'my lips' 

{hand.PIS stone} 
{hand.P 1 S mother.P3S) 

Lamogai 

kaf)gu 
kaep 
kamla 
kamte 
kampi 
kampu 
kamsek 

{foot.PIS knot POSS.P3S} 
{foot.PIS knot} 
{foot.PIS knot} 
{foot.PIS  children} 
{foot.PIS children} 

{foot.PIS nail} 
{foot.PIS nail} 
{foot.P I S  nail} 
{foot.PIS  neck POSS.P3S} 
{foot.PIS neck.P3S} 
{foot.P I S  neck.P3S} 
{foot.PI S heel.P3S} 
{foot.PI S  base} 
{foot.PIS base} 

Lamogai 

agu 
aop 
aona 
aote 
aopi 
aopu 
aosek 

{mouth.PI S  fruit} 
{mouth.PIS fruit} 
{mouth.PIS bone.P3S} 
{mouth.PI S  bone} 
{mouth.PIS skin} 
{mouth.PIS  skin} 
{mouth.PIS skin} 

259 
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Aria ogu blene 'my tongue' {mouth.P l S tongue} 
Lmg agu blene 'my tongue' {mouth.P l S  tongue} 

'EYE' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS  omtogu omtogu omtogu antu1Ju 
2S emtem emtem emtem antem 
3S bitna bitna bitna anta 
lIP amtada amtada amtada antise, anteda 
lEP emtemi emtemi emtemi antimi 
2P omtomu omtomu omtomu antumu 
3P amtaxsak amtarak amtarak antesek, antedak 

'EAR' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS sla1Jagu tologu talagu beiko1J 
2S sla1Jap talap talap beikom 
3S sla1Ja tala tala beine 
lIP sla1Jada taida talalite beinte 
IEP sla1Japmi telepmi talepmi beikmi 
2P sla1Japmu tolopmu tolopmu beikmu 
3P sla1Jalsak talansak, talsak talansak beinsek 

'FATHER' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS ligau libou abo ibo 
2S lemau tmem pmem tumom 
3S ilau timla timla tumla 
lIP udou tmada pmada pmarte 
lEP limau tmemi pmemi pmimi 
2P lumau tmomu pmomu pmumu 

3P uxokau tmarak pmarak pmarsek 

The Mouk forms given under 'FATIIER' are contractions based on ila + au {DS + father}, 
au being a kinship term copied from Anem ai- 'father', with an expected change in the vowel 
from front to back. The words glossed 'father' also refer to father's brothers and male 
parallel cousins, and, consequently, everyone has several fathers. Aria and Tourai have the 
plural titimla 'fathers'. 



Mouk 

I S  lugude 
2S lemide 
3S ilaide 
lIP udeide 
l EP  limemide 
2P lumude 
3P uxokide 
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'MOTHER' 

Aria Tourai Lamogai 

aia aia iname 
tnem tnem kinom 
tna tna kina 
tnada tnada kinre 
tmemi tnemi kinmi 
tnomu tnomu kinmu 
tnarak tnarak kinrek 

The Mouk forms given under 'MOTHER' are contractions based on ita + ide {DS + 
mother}, ide being a kinship term copied from Anem eide- 'mother'. Mouk also has the form 
tna, but this is restricted to phrases such as abax tna 'sow' {Pig mother.P3S}. The forms 
glossed 'mother' also refer to mother's sisters and female parallel cousins. Aria and Tourai 
have the plural form titna 'mothers'. 

'OPPOSITE SEX SIBUNG' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

I S  luku luku luku luku 
2S lup olup olup loup 
3S lutno lutno lutno luto 

l IP  ludo lutodo lutodo lutre 
l EP lipmi lipmi lipmi lutmi 
2P lupmu lupmu lupmu lutmu 

3P lutxok lutorok lutorok lutrek 

The forms above refer to siblings or parallel cousins of the opposite sex, that is, to 
brothers, sisters or parallel cousins with a gender different from that of the possessor referenced 
in the suffix. Aria and Tourai also have plural forms sulutno 'sisters, brothers'. 

'SON' OR 'DAUGHTER' 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

I S  ergu ergu orugu 

2S etim etim otum 
3S otno otno ginou 

l IP  otodo otodo ilarse 
l EP etepmi etepmi 
2P otopmu otopmu 

3P ototok otorok 

The forms under 'SON' OR 'DAUGHTER' normally refer to sons, but can also refer to 
daughters. If explicit reference is made to a female offspring, the head noun is modified 
with the word for female, as in Aria ergu apmaT) 'my daughter' {child.Pl S woman}. Mouk 
has the separate forms mlegi for 'son' and ilmaT) for 'daughter' ;  both occur with ita, the 
disposable possessive. Mouk also has the word otno meaning 'little', as in enen otno 'little 
boy' or apmaT) otno 'little girl '. Aria and Tourai have a plural form titno 'children', as in 
Aria titno apmaT) 'his daughters' or Aria dirgu apmaT) 'my daughters' ;  while Mouk uses enen 
'child' as in Mouk lugu enen siau 'my daughters'. In Mouk, Aria and Tourai, titno is also 
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used with 'hand' and 'foot' to refer to 'fingers' and 'toes' respectively, as in Mouk lumgu titno 
'my fingers'. 

DISPOSABLE POSSESSIVES 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS  lugu lou lou lugu 
2S lem lem lem lem 
3S ita ita ita ilo 
lIP uda, udo udo udo ilo 
1EP limem limem limem limi 
2P lumu lumu lumu lumu 
3P uxok urok urok ilek 

EDIBLE POSSESSIVES 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

1Jagu 1Jau 
1Jap 1Jap 
ina ina 
ida ida 
ipem ipem 

Mouk 1Jagu abax 
Mouk lugu abax 
Mouk 1Jagu uas 
Mouk lugu uas 
Mouk 1Jagu max 
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Aria 1)au kaden 'my brother-in-law' 
Tou lou kaden 'my brother-in-law' 
Moule 1)agu maxau 'my blood' 
Mouk lugu omsok 'my saliva' 

(3) The disposable possessive can indicate that the possessor is the owner of an item by virtue 
of having manufactured, planted or bought it. In contrast, the edible can indicate that 
the possessor is using the item, without specifying ownership. 

Mouk lugu saxkei 'my ginger bed (I made it)' 
Mouk 1)agu saxkei 'my ginger bed (I'm sitting on it)' 
Mouk lugu akai 'my tree (I planted it)' OR 'my firewood' 
Mouk 1)agu akai 'my tree (I'm cutting it down or sitting on it)' 
Mouk lugu ulo 'my clay pot (to sell)' 
Mouk 1)agu ulo 'my clay pot (I'm using it)' 
Aria lou merge 'my penis' 
Aria 1)au merge 'my husband [vulgar] '  

(4) In noun phrases where an action is implied, the disposable marks the possessor as  agent 
of the underlying proposition, while the edible marks patient or other semantic roles. 

Mouk lugu uala 'my spear (I threw it)' 
Mouk 1)agu uala 'my spear (killing me)' 
Mouk lugu uai1)an 'what I say' 
Mouk 1)agu uai1)an 'what is said about me' 
Mouk lugu musou 'sorcery I perform' 
Mouk 1)agu musou 'sorcery killing me' 
Mouk lugu teli 'my shell money (to buy things with)' 
Mouk 1)agu teli 'my shell money (to pay my brideprice)' 

(5) In the majority of cases, the edible possessive is used in constructions that indicate a 
part-to-whole relationship. In some cases, however, the disposable is used. 

Mouk ninu ina txa1)an 'thatch of a house' {house ED.P3S thatch} 
Moule o1)gup ina baxa 'shell of a coconut' {coconut ED.P3S shell} 
Mouk a1)ua ila xexe 'dorsal fin of a fish' {fish DS.P3S dorsal.fin} 

(6) With the edible and disposable possessives, the normal order of elements is: 

POSSESSOR POSSESSlVE-PRON POSSESSUM 

Mouk abax ina 
pig ED.P3S 
'the pig's cage' 

kaxoxo 
cage 

This order, however, can be transformed to indicate a habitual characteristic of the 
possessum thus: 

POSSESSUM POSSESSOR POSSESSIVE-PRON 

Mouk kaxoxo abax 
cage pig 
'a cage used for pigs' 

ina 
ED.P3S 

This transformed construction almost always involves the edible possessive. 

Mouk bleten misuon ina 'moray eel' {eel sea ED.P3S} 
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Mouk 
Mouk 

gute musou ina 
gute kubu-1]en ina 

'sorcerer' 
'thief' 

{man sorcery ED.P3S} 
{man steal-nom ED.P3S} 

A large number of nouns, especially the names for body parts such as Mouk taxna 'skin', 
are syntactically inalienable. That is, they occur before a form of the postposed inalienable 
possessive (POSS) given under PosrroSED INALIENABLE POSSESSIVES (page 264). With a 
3S possessor, the postposed possessive is optional with some nouns, such as Mouk taxna 
'skin', but obligatory with others, such as Lmg pupu 'liver'; the subclass of each noun must be 
determined independently. Several syntactically inalienable nouns, such as Mouk uole 'hair' 
occur only with a 3S possessor, the pronominal categories of the ultimate possessor being 
indicated with a preposed morphologically inalienable head noun such as Mouk apna 'head'. 

Mouk gute taxna 'a man's skin' {man skin} 

Mouk akai taxna 'bark' {tree skin} 
Mouk taxna lug1]o1] 'my skin' {skin POSS.P 1 S} 
Mouk akai uole ine 'leaves' {tree hair POSS.P3S} 
Mouk opogu uole ine 'my hair' {head.PIS hair POSS.P3S} 
Mouk apna uole ine 'his hair' {head.P3S hair POSS.P3S} 
Mouk komgu talpes (ine) 'my toenails' {foot.PIS  nail} 

PosrroSED INALIENABLE POSSESSIVES 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS lug1]o1] lugo1] IU1]o1] ino1] 

2S luguom lugom luom inom 

3S ine, ? ine, ? ine, ? ine, ? 
lIP lite Lite lite inte 

1EP Libmi Lipmi limi inmi 

2P lubmu lupmu lumu inmu 
3P Lisak Lisak Lisak insek 

Unlike the morphology of other inalienable nouns, the paradigm of ine resembles the set 
of disjunctive pronouns and has the appearance of a set of contractions based on what was 
formerly a preposition phrase. In Lamogai, the paradigm is entirely regular, consisting of a 
stem in- plus the object suffixes used with verbs (see PRONOMINAL OBJECTS, page 264). The 
inalienable postposed possessives also function as object markers with some verbs. 

Mouk 1]a-uai luguom tan gute exi kodo1] 
S I S-speak POSS.P2S PREP man that CMPL 
'I've already told you about that man.' 

Mouk 1]e-kxim ine 
S 1 S-look.after POSS.P3S 
'I'll look after him .. ' 

The final -na, -ne or no of many of syntactically inalienable nouns argues that these are 
the surviving P3S forms of formerly morphologically inalienable nouns like Mouk bitna. 
The other forms of the paradigm have been replaced by the periphrastic construction with 
ine. The replacement of numerous irregular paradigms by a single periphrastic construction 
is probably the result of a period of considerable grammatical simplification during the 
prehistory of the Bibling languages. This earlier regularity has subsequently been eroded in 
many words, however, by a process of contraction that has made morphologically inalienable 
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nouns out of what were previously syntactically inalienable nouns. For example, Mouk 
damaLlJolJ 'my belly' and Mouk damaine 'his belly' point to the earlier forms *dama LuglJolJ 
and dama ine respectively, but both are now rejected by informants. Similarly, Mouk kellJolJ 
'by myself' and Mouk keine 'by himself' argue for the same conclusion. There are several 
such words in each of the Bibling languages. 

3.4 VERBS 

Like all of the neighbouring languages, verbs in the Bibling languages occur with an 
obligatory prefix referencing the pronominal category of the subject. These prefixes are 
given in table 3.4a. In all Bibling languages, the S3S prefix is 7, a feature that makes it 
difficult, in many cases, to distinguish a verb from a noun or adjective, particularly if the 
verb occurs only in the S3S form. 

SUBJECf-REFERENCING PREFIXES 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS  lJA - lJA- lJa- lJa-

2S Am- Am- om- om-, m-

3S 7- 7- 7- 7-
lIP tA- tA- tA- ta-

lEP imA-, mA- imA-, mA- imA-, mA- mi-

2P umA-, mA- umA-, mA- umA-, mA- mu-

3P ti- ti- ti- ti-

A verb stem with its prefix can constitute a complete utterance. Disjunctive pronouns can 
be used redundantly with the subject-referencing prefix to place focus or contrastive emphasis 
on the subject. 

Mouk am-La 'go (away)' {S2S-go} 
Mouk uom am-La 'YOU go (away)' {D2S S2S-go} 

In serial verb constructions, each verb stem occurs with a redundant prefix. 

Mouk em-deite em-sep ninu om-mox 
S2S-ascend S2S-enter house S2S-come 
'Come up into the house.' 

Most verbs are either intransitive (VI) or transitive (VTR). The object of a transitive verb 
is expressed either as a noun phrase (often realised as a disjunctive pronoun) or as an object 
suffix. Number is normally distinguished only for animates. 

PRONOMINAL OBJECfS 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

IS  1J0lJ lJolJ lJolJ -oIJ, IJolJ 

2S uom uom uom -om, uom 

3S -e, -a, -0, ie -e, ie -e, ie -e, ie 

lIP ite ite ite -te, ite 

lEP imi imi imi -mi, mi 

2P umu umu umu -mu, mu 

3P isak isak isak -sek, isek 
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Mouk ma-la mo-gxo'l pelet 
S2P-go S2P-wash plate 
'Go wash the plate(s). '  

Mouk ma-la mo-gxo'l-o 
S2P-go S2P-wash-03S 
'Go wash them' OR 'Go wash it.' 

All Bibling languages have an object suffix for the 3S form, but only Lamogai has a 
complete paradigm of object suffixes; that is, in all Bibling languages except Lamogai, 
objects other than the 3S form are referenced by disjunctive pronouns. The 3S object suffix 
is normally -e in all the Bibling languages, but Mouk also has the morphologically-conditioned 
allomorphs -a and -0 in a few forms. In verb forms with a 3S object, contractions are 
normal for several common verbs. With the data in hand, Lamogai appears to be completely 
regular in this respect. 

Mouk mo-gro'l-o 
Mouk kaluk-o 
Mouk bak-a 
Mouk 
Mouk 
Mouk 
Aria 

mluk-e - mko 
kli-e - kie 
blou-e - bie 
mluk-e - mke 

'wash it' 
'he carried it' 
'he split it' 
'he killed him' 
'he bought it' 
'he cut it' 
'he killed him' 

Some verbs can be used both transitively and intransitively. In other cases, there are 
distinctly different stems. For a large class of verbs, however, intransitive verbs can be 
derived from transitive verbs with the prefix nA.-. 

Aria Pita bak akai 
Peter S3S.split wood 
'Peter split the wood.' 

Aria akai na-bak 
wood IN1RANSITlVE-split 
'The wood split.' 

Deverbal nouns are created with the nominalising suffix -'lAn. In Mouk, the allomorphs 
are -lJan after verbal stems in which the last syllabic vowel is a, but -lJen in all other forms. 
The word for 'food' in Mouk, Aria and Tourai has an irregular stem that alternates between 
'len and lJan. 

Mouk 'lan 'eat' lJenryen 'food' 
Mouk mna 'stink' mnalJan 'odour' 
Mouk tan 'cook on stones' tanryan 'stone oven' 
Mouk uai 'speak' uailJan 'language' 
Mouk uelep 'perspire' ueiep'len 'sweat' 
Mouk silJit 'weep' silJit'len 'weeping' 
Mouk doxo 'bloom' doxo'len 'flower' 
Mouk kubu 'steal' kubu'len 'theft' 

The other Bibling languages have the allomorphs -'lan after stems where the last syllabic 
vowel is a, -'len after front vowels, and -lJon after back vowels. 
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Aria prak 'braid' prak1)an 'braided rope' 
Aria bali 'forage' bali1)en 'wild food' 
Aria sin 'carry on head' sin1)en 'woman's bundle' 
Aria masu 'garnish' masu1)on 'meat' 
Aria bubu 'twist' bubu1)on 'twine' 
Tou pelio 'speak' pelio1)on 'language' 
Lmg gam 'steal' gamgam1)an 'theft' 
Lmg nasi 'recount' nasi1)en 'oral history' 
Lmg roro 'bloom' roro1)on 'flower' 

Many nouns, such as Mouk kai1)an 'Tridacna', have the structure of deverbal nouns, but no 

corresponding verb stem. Virtually any verb stem can be nominalised, however, in a construction 
with the 3S edible possessive denoting characteristic behaviour. 

Mouk 
Mouk 
Tou 
Lmg 

enen sil)itl)en ina 'cry baby' 
gute tepisl)en ina 'sluggard' 
ute peliol)on ina 'chatterbox' 
tou gamgaml)an ino 'thief' 

3 .5 ADJECfIVES 

{child weep-nom ED.P3S} 
{man lazy-nom ED.P3S} 
{man speak-nom ED.P3S} 
{man steal-nom ED.P3S} 

The Bibling languages may not include at set of true adjectives. Since there is no morphology 
to distinguish adjectives from either nouns or verbs that occur only in 3S forms, without the 
crucial data, it is difficult to tell whether one has elicited a noun or verb. For example, it is 
clear that Aria itau is not a verb because one says Aria uom itau 'you are good' not *em-itau, 
the form that would be expected if itau were a verb, but there may be nothing to distinguish it 
clearly from nouns. Aria apmal) 'woman', for instance, is a noun, but it can be used as a 
modifier after a noun to mean 'female' as in Aria ergu apma1) 'my daughter'. 

The category of adjective is retained in the description here primarily as a device for 
avoiding a commitment to the distinction between noun and verb that might be made differently 
with more data. Future research may actually indentify a class of adjectives, but, with 
currently available data, there is no strong argument for one. 

3.6 DEMONSTRATIVES 

The demonstratives (DEM) in all Bibling languages mark a focal three-way distinction 
that, with the exception of Amara, is universal in all the languages of the northwestern New 
Britain: ( 1 )  near the speaker, (2) near the hearer, or (3) remote from both. In addition, all 
languages have a demonstrative pointer that functions as an instruction to look in the direction 
indicated by the speaker's pointing with the eyes, with the index finger or, more usually, with 
the chin. Because of its immediacy, the pointer often has the effect of also marking 
progressive aspect. 
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DEMONSTRATIVES 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

'this, near me' ka, kade ane 
'that, near you' to, toko are 
'that, over there' exi ari 
'that, pointer' bla ka 

Aria osep ka ti-me 
people pointer S3P-come 
'There are people coming.' 

ane 
are 
ari 
ga 

Mouk segi bla polou axmok to? 
who pointer S3S.arrive village that 

oge 
ore 
ori 
ka 

'Who's that arriving in the village (there near you)?' 

Tou om-gi gute ari me 
S2S-call man that S3S.come 
'Call yonder man over.' 

Mouk lem asap bla dOIJ 
DS.P2S wife pointer S3S.sit 
'There's your wife.' 

3.7 QUANTIFIERS 

Quantifiers (QUANT) include numerals and a few other words and phrases, such as 
Mouk sesue 'how much' and Lmg IJanabu 'several', that occur in noun phrases after adjectives 
and before demonstratives. Like all the Austronesian languages of northwestern New Britain, 
the Bibling languages have numerals from one to five, and separate terms for ten and one 
hundred. In most cases, numerals from six to nine and multiples of ten from twenty to fifty 
are contractions using the basic numerals. The words for 'five' are ultimately derived from 
the Austronesian word for 'hand'; while 'hundred' is related to 'knee'. Words for 'one', such 
as Mouk keine are the P3S forms of an inalienable noun meaning 'alone' or 'by oneself'. 

NUMERALS 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

'one' kaine, keine kene kene isa, keine 
'two' oxuo oruo oruo akap 
'three' etli etlu etlu etlu 
'four' apeinal apanal apanal apanal 
'five' elme elme elme elme 
'six' lumakaine lumakene elme kene elme isa 
'seven' lumaxuo lumaruo elmeruo elme akap 
'eight' lumetli lumetlu elme etlu elme etlu 
'nine' lumesnal lumesnal elme apanal elme apanal 
'ten' sOIJotno sOIJotno sOIJotno sOIJotno 
'twenty' isoxuo isoruo isoruo isoruo 
'thirty' isetli isetlu isetlu isetlu 
'forty' isapeinal isapanal isapanal isapanal 



THE BIBLING LANGUAGES OF NORTHWESTERN NEW BRITAIN 269 

'fifty' 
'hundred' 

iselme 
buno 

iselme 
buno 

iselme 
buno 

iselme 
buno 

Other numerals are constructed by listing the appropriate elements from the largest to the 
smallest so that they add up to the required sum, as, for example, in Aria iselme sOl)otno 

lumetlu 'sixty-seven'. 

'many' 
'one, some' 
'another' 

Mouk 

buno 
si/a 
si/a7] blal) 

Aria 7]au obar kesa 
ED.Pl S  pig some 

OTHER QUANfIF1ERS 

Aria 

buno 
kesa 
si/al) 

Tourai 

puda 
gesa 
sila7] 

'How about some pork for meT 

3.8 MODAUTY MARKERS 

Lamogai 

puda 
isa 
si/al) 

As described in greater detail elsewhere (Thurston 1 987:74-78), all languages of northwestern 
New Britain have a nearly-identical system for marking distinctions of modality. Aside from 
the temporals discussed below, no language in the area has a system for marking tense, but 
all have a set of modality markers, mutually exclusive free forms that occur in clause-final 
position. A summary of the distinctions is given below. 

MODALITY MARKERS 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

'completive' kodo7] kodo7] kodo7] kodol) 
'negative' kobok kobok auro adai 

'dehortative' sakam sakam sakam sokol 
'not yet, still' dau dau dau adai no 
'only, just, merely' ba/a bala ba/a bala 

'first' da da da kik 
'also, again' bla7] bla7] bla7] sal) 

As the name suggests, 'completive' indicates an action or process that has been brought to 
completion. In most cases, the gloss 'already' is appropriate. 

Mouk epmes kodo7] ba om-mox to-munu 
night CMPL CJ S2S-come S l IP-sleep 
'It's night already, so come, let's sleep.' 

Lmg oduk ti-gel pe itar kodol) 
people S3P-appear PREP village CMPL 
'People have already arrived in the village. ' 

The negative is self-explanatory. 

Tou l)a-ile anal) luom kobok 
S I S-know name POSS.P2P NEG 
'I don't know your name.' 
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The dehortative is essentially a negative imperative in most cases, but can be used with all 
persons in the sense of 'should not', 'must not' or 'let not'. 

Lmg m-kirpin sokol 
S2S-weep DEHORTA TIVE 
'Stop crying' OR 'Don't cry.' 

Except for Lamogai, the forms glossed 'not yet' can also be used for 'still', the distinction 
being usually clear from the context. In the sense of 'still', these forms can be used in 
clause-initial position as temporals. Lamogai has a composite form consisting of adai 'not' 
and no 'still' .  Lmg no is used without the negative as a modality marker in final position, 
often in conjunction with temporals in initial position. 

Aria ti-polou kodol) go dau? 
S3P-appear CMPL or not.yet 
'Have they arrived yet, or not?' 

Lmg rOI) ma ta-La no 
later CJ S lIP-go still 
'Later, let's go.' 

Lmg ka ma no 
pointer S3S.remain still 
'There he is, still.' 

Mouk dau mete kobak, ano day 
still S3S.die NEG soul.P3S S3S.remain 
'He's not dead yet, his soul remains.' 

The forms glossed as 'only' act as limiters on the clause as a whole or on any constituent 
within the clause. 

Mouk 

Aria 

'la-dol) bala 
SIS-sit only 
'I'm just sitting.' 

yo'l bala 
D I S  only 
'It's just me. ' 

Lmg limimi isa bala 
child.PIEP one only 
'We have only one child.' 

The marker glossed 'first' is used after a clause referring to the first in a sequence of events. 
In most cases, subsequent events are only implied. 

Mouk om-ulul) abax itau da, laki abax mudu 
S2S-check pig good first lest pig tame 
'You must check the pig carefully first, lest it be a tame pig.' 

In New Britain society, it is impolite to leave a group without saying anything. Usually 
one departs with a brief statement of intent; and the modality marker 'first' tells the group 
whether to expect one to return. If one starts to leave without first giving such a statement, 
someone is likely to ask where one is going. In order to adhere to the conventions of etiquette 
in New Britain society, one is often expected to mention bodily functions in a context that 
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would be impolite in European societies. 

Mouk 

Mouk 

IJa-la IJa-IJen eski da 

S I S-go SI S-eat taro first 
'I'm going to eat some taro (then I 'll be right back).' 

IJa-la IJo-duxie da 
SI S-go SI S-urinate first 
'I'm going to urinate (then I 'll come back).' 

The 'first' modality marker is also used frequently to soften abrupt commands, or suggest 
that the order-giver does not intend to distract the order-receiver for a long period of time. 

Mouk om-mox da 

S2P-come first 
'Come here for a minute (then continue what you were doing).' 

The modality marker glossed as 'also' covers a wide range of related concepts, 
including 'again' and 'more', that must be disambiguated from the context. 
Normally it applies to the entire clause; if one wishes to target a single constituent 
of a clause, that constituent must be stated separately with the modality marker. 

Aria ti-paur kobura blalJ 
S3P-take copra too/again 
'They're taking some more copra' OR 'They're taking some copra too' 
OR 'They're taking copra again. ' 

Aria isak blalJ, ti-paur kobura blaIJ 
D3P too S3P-take copra too 
'They too are taking copra.' 

3.9 TEMpORALS 

Temporals (TEMP) are a class of words in the Bibling languages used to locate an event 
in time. They occur either in the position after the verb allocated for adverb phrases or as a 
separate clause, optionally connected with a conjunction, before the main clause. A selection 
of temporals is given below. Some temporals, such as 'night' can also be used as nouns. 

SOME TEMPORALS 

Mouk Aria Tourai Lamogai 

'today, now' etnika etnikane oku ane karban 

'yesterday' IJaxep narep narep nanrop ino 

'two days ago' ninuox ninuor ninuor nuIJgo ino 

'tomorrow' masil kotu kotu kotu 

'in two days' gasak kasak kasak kasak 

'afternoon' kixui kirui maruIJ marum 

'night' epmes epmes epmes opmos 

'soon' ono blaIJ ono masalaIJ masilaIJ masilalJ 

'when' a loge lesen lesen naisen 
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Lmg karban ma ti-uris ti-me 
today CJ S3P-retum S3P-come 
'They'll come back today.' 

Lmg ti-uris ti-me karban 
S3P-retum S3P-come today 
'They'll come back today' OR 'They came back today. '  

Mouk aloge ba polou? 

when CJ S3S.appear 
'When will he arrive?' 

Aria lesen 
when 

ma me? 
CJ come 

'When will he come?' 

Mouk IJamen IJe-ile Anem, etnika kobok 
before SI S-know Anem now NEG 
'I used to know Anem, but now I don't.' 

3. 1 0  BASIC SYNfAX 

While the morphology of the Bibling languages is a bit messy, the syntax appears to be 
quite simple. Clauses tend to have few constituents and word order is fairly rigid. A minimal 
clause can consist of a single morpheme, such as Aria itau 'it is good' or Mouk axagu 'it's 
raining', or a single stem inflected for pronominal category, such as Moukya-Ia 'I'm going' 
or Mouk lana-e 'he wants to'. Longer utterances tend to consist of several conjoined clauses. 

CI - CI--------- CI -
Mouk ta-la ta-kamlu abax tan oxsu ki anam 

SlIP-go SlIP-cook pig PREP bamboo CJ tender 
'Let's go cook the pork in bamboo so that it will be tender.' 

The syntactic categories phrase structure rules given below should be considered provisional. 
They seem to work for much of the data in hand, but much more research on these languages 
is still needed. 

PROVISIONAL SYNTACfIC CATEGORIES 

Category 

clause 
predicate 
verb phrase 
noun phrase 
adjective phrase 
adverb phrase 
preposition phrase 
modality marker 
verb, unspecified 
intransitive verb 
transitive verb 
noun (see page 257) 

Abbreviation 

CI 
Pred 
VP 
NP 
AdjP 
AdvP 
PrepP 
MOD 
V 
VI 
VTR 
N 

Mouk examples 

biaIJ, kobok, kodolJ, . . .  

dOIJ, la, munu, nablak, . .  . 
blak, mluk, mter, xik, . .  . 
abax, lutno, ninu, . . .  



preposition 
adjective 
temporal 
specifier 
pronoun 
quantifier 
demonstrative 
conjunction 

( 1 )  CI 

(2) Pred --+ 

(3) VP --+ 

(4) AdvP --+ 

(5) PrepP --+ 

(6) NP --+ 

(7) AdjP --+ 

(8) N '  --+ 
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PREP tan 
AD] ebix, gala, omba, . . .  
TEMP aloge, gasak, 1)amen, . . .  
SPEC in 
PRON 1)01), uom, ie, . . .  
QUANT buno, eime, oxuo, . . .  
DEM bla, ka, to, . . .  
C] ba, ki, laki, . . .  

PROVISIONAL PHRASE STRUCTURE RULES 

(TEMP) (NP) Pred (MOD) 

f 
1 

NP 
VP 
AdjP 
AdvP 

{ VI 
VTR NP 

f PrepP 
TEMP 1 ADV 
AD] 

PREP NP 

1 
f 
} (AdvP) 

1 
f 

{ N '  (AdjP) } 
PRON 

(AD] (SPEC)) (QUANT) (DEM) 

N (PRON) (N ') 

The data on the Bibling languages presented here were collected primarily for purposes of 
typological and lexical comparison with the other languages of northwestern New Britain. 
Since conjunction, per se, was not a major category in the original checklist of features to be 
elicited, data attesting it is unevenly represented in the individual databases for each language. 
Certain patterns emerge, nevertheless. For instance, each language frequently lists simple 
clauses, with no conjunctive morpheme, in a series that often replicates the temporal sequence 
of events. 

Aria am-pa1) uasi kesa me 1)a-pol-e 
S l S-roll-03S S2S-ask tobacco some S3S.come 

'Ask for some tobacco to be brought for me to roll. '  

The Aria sentence above can be analysed as consisting of three clauses: 

( 1  ) ampa1) uasi kesa 

(2) uasi kesa me 

(3) 1)apol uasi kesa 

'ask for some tobacco'; 

'(let) some tobacco come'; and 

'I'll roll some tobacco'. 

When conjoined, the two redundant noun phrases are deleted, leaving the remaining noun 
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phrase acting as the object of ampaIJ and as the subject of me. The object suffix of l)apole 
refers back to the antecedent noun phrase. 

Each language has a conjunction marking an explicit temporal or conditional sequence. 
This conjunction also has the effect of marking the following clause as irrealis. It can also 
be used without an initial clause to give a warning. 

Mouk axagu duxu ba to-dol) 
Aria arugu duru ma to-do1J 
Tou arigu duru ma to-dol] 
Lmg oruon kai ma ta-tir 

rain S3S.down if SlIP-stay 
'If it rains, then we'll stay' OR 'Since it's raining, we should stay.' 

Lmg udage rap kal]gu ma morou gel 
knife S3S.cut foot.PIS  if blood S3S.appear 
'If I cut my leg on a knife, it would bleed.' 

Tou ute pelio blal) ane ma ta-La 
man S3S.speak thus this if SlIP-go 
'The man said that we should go. '  

Aria ma em-gene 
lest S2S-fall 
'Watch out or you'll fall.' 

Other conjunctions are illustrated below, without any attempt to discriminate among them 
or to give comparisons with other Bibling languages. 

Mouk oklou oklou te-lila kobok i to-do1J bala 
sun sun SlIP-walk NEG and SlIP-sit just 
'For days, we haven't walked, but just sat around.' 

Mouk l)enlJen to soulu kini itau? 
food that bad or good 
'How is the food?' 

Mouk ima-l)an eski i saxabatne i tapiok 
SIEP-eat taro and sweet.potato and cassava 
'We ate taro, sweet potato and cassava.' 

Mouk enen ka balilu ki bitna bauluk 
child this S3S.spin and eye.P3S S3S.turn 
'The child has been spining and is dizzy.' 

Mouk abax mudu naki me-kis gemle ie La 
pig tame then SlEP-hold dog D3S S3S.go 
'If it is a tame pig, then we hold the dogs so it can go.' 

Aria 1]0l) e uom 
D I S  and D2S 
'you and I '  

Yeslno questions are indicated by the intonation contour of the sentence alone. WH -questions 
require one of the interrogatives below. These are used without any transformation of word 
order. 
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INTERROGATIVES 

Mouk Aria 

'who' [PRON] segi sei 
'what' [PRON] sua sua 
'where' [ADV] ge ge 
'how many' [QUANT] sesue sesue 
'when' [TEMP] aloge lesen 
'why' [PrepP] tan sua ke sua 

Mouk am-Ia Kimbe kodol)? 
S2S-go Kimbe CMPL 
'Have you already gone to Kimbe?' 

Aria molD ari sua? 
barkcloth that what 
'What kind of barkcloth is that?' 

Tourai 

sei 
sua 
ge 
sesue 
lesen 

ge sua 

Lmg sana ka !i-mana pe itar ore? 
what pointer S3P-stay PREP house that 
'What are all those things in the house over there?' 

Aria tltlm sesue? 
children.P2S how.many 
'How many children do you have?' 

Mouk aloge ba ti-polou? 
when CJ S3P-appear 
'When will they arrive?' 

Tou om-lim lUl)ol) ge sua? 
S2S-fear POSS.PI S  PREP what 
'Why are you afraid of me?' 

4. LEXICONS: INTRODUCTION 

Lamogai 

gina, egina 
sana 
kaino 
aisen 
naisen 
pe sana 

Lexicons are given for Mouk, for Aria and Tourai, and for Lamogai. Aria and Tourai 
are treated together because much of the vocabulary is the same in both languages; but, 
where lexical items differ, the Tourai item is indicated with the abbreviation Tou. Each 
lexicon is followed by an English key designed as an aid to finding the Bibling entries. Since 
English and the Bibling languages encode radically different cultures, English and Bibling 
words do not correspond neatly in a one-to-one fashion. For instance, each Bibling language 
has several words that translate the English 'brother'; the information distinguishing these is 
given only in the main part of the lexicon. 

Verbs and morphologically inalienable nouns are cited in the 3S form. The entries are 
listed according to the Roman alphabet with the exception that I) follows n. The syntactic 
category of each lexeme is enclosed in square brackets and, where known, special syntactic 
conditions are indicated after a slash. For example, 

Mouk onu [N/_ine] 'gall bladder' 
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indicates that onu is a noun meaning 'gall bladder' and that it occurs obligatorily before ine, 
the postposed inalienable possessive (§3.3). Additional lexical information is enclosed in 
brace brackets after the gloss. For example, 

Aria omuy [N/_ine] 'chest' {= Tou oygup}. 

indicates that oygup is the Tourai word for 'chest', equivalent to the Aria omuy. Because 
the 3S object suffix is not predictable for Mouk transitive verbs, these are given, where 
known, separated from the stem by a hyphen. 

Where available, full paradigms are listed after the symbol <n in the order 1 S, 2S, 3S, 
l IP, l EP, 2P, 3P.; members of each paradigm are separated by commas. For those readers 
using the lexicons for comparative research, the paradigms are particularly important. For 
instance, Mouk bitna 'his eye' may not look particularly Austronesian until it is compared 
with other forms in the paradigm such as Mouk amtada 'our eyes' « POc *a-mata-da). 
Abbreviations and symbols used in the lexicon are listed at the front of the book (page vi). 

Botanical names given in the lexicon should be used with caution for several reasons. 
First, most of the botanical names have been taken from Mihalic ( 1 9 7 1 )  and have been 
attributed to the vernaculars on the basis of their Tok Pisin translations. They may, 
however, represent local species which are different from those given in Mihalic, but given 
the same Tok Pisin name. Second, the classification of plants according to vernacular 
ethnotaxonomy may not match the classification according to scientific taxonomy. For 
instance, the various plants called kinds of gorgor in Tok Pisin may not all be species of the 
genus Alpima. Finally, I am not a tropical botanist. 

5 .  MOUK LEXICON 

abax N pig, pork P- gelet, loygoloygo, 
mexden, migel, nakum, ogu, paulik, 
sage]. abax axay boar [> poti]. abax 
bole pig with tusks. kaxoxo abax ina pig 
cage. yala yekxim abax I'm going to 
hunt for pigs. omuluy abax itau da laki 
abax mudu check the pig carefully first 
to make sure that it is not a tame pig. 
omdu abax ina pig net. abax sage pig sp 
with tail high on back. abax tna sow. 

abax aitabu N lizard sp. 

abax amal N taro sp [Pig with marks]. 

abax sina Nlila_ armpit. lugu abax sina 
my armpit. 

aboxey N 1 .  taro sp; 2 .  sweet potato sp, 
Ipomea batatas [variety that arrived with 
coconut]. 

a d a  N 1 .  grandfather [;t: a ik ] ;  2. 

ancestors [Anem ada].  lugu ada m y  
grandfather. uda ada our ancestors. 

ada > eine. 

adai ADV just, by itself, with nothing, 
empty [> bala]. akai to polou adai that 
tree just appeared [no one planted it] .  
gute ka doy adai this man is just 
subsisting [he has nothing]. axmok adai 
an empty village. aixabu ka adai this 
space in the middle has nothing in it. 

adali N ginger sp, Alpinia sp [$ agiau]. 

aday N cultivar, wild variety of plant that 
is domesticated. lugu aday the plant that 
I found in the wild [and planted in my 
garden] . 

adex N 1 .  fibula [> exi];  2 .  forearm, 
radius, ulna; 3. fathom division from 
fingertips to wrist. komgu adex ine my 



fibula. lumgu adex ine my forearm. 

adou Nli/a_ 1 .  cross cousin; 2. friend. 
lugu adou my friend; my cross cousin. 

aduba N tree sp [with white sap]. 

aduol N 1 .  canarium nut that has been 
defecated by a bird [Anem aziol]; 2 .  
fourth month, possibly July [when 
Terminalia nuts become ripe and fall. 
> taiko]. (ayaxi) aduol canarium nut 
with husk digested off. 

adxak N 1 .  taro sp; 2. tree sp. 

agat N freshwater fish sp [similar to 
tilapia]. 

agatno Nli/a_ brother, sister, younger 
sibling same sex [singular. > agau, 
lutno]. 

agau N/± i/a_ brothers, sisters, younger 
siblings same sex [collective. > agatno]; 
2. children [especially uninitiated boys. 
> enen, otno] . tabaxes agau we 
decorated the children. agau tililie the 
children are playing. agau titno the 
little boys [collective. > enen otno]. 

agen N prawn, shrimp, lobster. 

agiap Nli/a_ brother-in-law, sister-in­
law, affine of same generation same 
sex reciprocal [> kaden, xana. Anem 
agiap]. 

agiau N ginger sp, Alpinia spp, generic 
[� adali, agiau, akue, a1JXek, bubunik, 
gelege, kalaisi, koklok, maxka, ouxit, 
sixemsixem > emles] . 

agum N/_ine 1 .  neck [Anem agfm-k3]; 
2. wrist; 3. ankle. agum lugyoy my 
neck. lumgu agum ine my wrist. komgu 
agum ine my ankle. 

aiakau HL oh, wow. 

aibila N taro sp. 

aibo1) NI _± ine well-developed sprout [> 
nobal] . 

aige N/± ina_ axe. 1)agu aige my axe. 
aige exi ine handle of an axe. 
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aigolu NI ine 1 .  great great great 
grandparents [parents of baba];  2 .  
ancestors. 

aik N/i/a_ grandmother [> ada].  

aik/as N taro sp. 

Aikon N name of Mouk village and 
patricIan. 

aikos N widower [= bogot batne]. gute 

ka aikos this man is a widower. 

aimou N mushroom sp. 

ai1)an N news, discussion, gossip. aiyan 

to iagos enough of that talk. aiyan to 
umu mauai, meile kobok that news that 
you're talking about, we don't know it. 

ai1)on Nldue_ temper tantrum [= txak] . 
enen ka due aiyon this child is having a 
temper tantrum. 

aipuxu N/_± ine flower [= doxoyen > 
doxo Lusi aipuru]. akai to aipuxu ine 
the flowers of that tree. 

aise VI want [> /ana]. yaise 1)ayan uas I 
want to smoke. lana yoy 1)aise 1)ala 
kobok I don't want to go. 

aitno NI _± ine in, insides [> sep > tan � 
kexep]; contents [> taxna]; full, meat 
[> masu1)en, okux]. uas aitno full 
package of cigarettes. O1)gup aitno 
coconut meat. 1)odno omo1) aitno I got 
lost inside the forest [> loloto]. doYj 
ninu aitno it's in the house. 

aitno babit N banana sp [with short fruit]. 

aixabu N 1 .  middle; space between [= 
eixabu l..usi airavu]. oklou aixabu noon. 
epmes aixabu midnight. aixabu ka adai 
this space between (us) is empty. 

akai N tree, wood, firewood, stick. 
Yjogrum akai ka I snapped this stick. 
Yjopux akai I chop firewood. gusip akai 
he chopped down a tree. akai puda1)a 
ine crotch of a tree. akai aipuxu ine 
flower of a tree. akai bune ine knot. 
lugu akai a tree that I planted. 1)agu 
akai a tree that I'm cutting down. udo 
akai our firewood. akai olune thin sap. 
akai ina anak viscous sap. akai taxna 



278 WILLIAM R. THURSTON 

bark. akai batne stump. akai dimolo 
roots. akai guxno canopy of a tree. 
akai londo ine seeds. akai palma trunk. 
akai tatrla branch. akai uole ine leaves. 

akai tatna N k.o. dance [TP murmur] . 
tala todue akai tatna let 's go sing 
munnur. 

akas N taro sp. 

akat ADJ 1 .  unripe [:;t: osou > boleine, 
ulip]; 2. raw [:;t: kluk]. obul to akat 

that banana is unripe. IJe7ll)en ka dau 
akat this food is still raw. 

akau N 1 .  lime powder; 2. white [= 
eglim]; 3. lime gourd; 4. taro sp. akau 
uatna = akau taxna lime powder 
container; lime gourd. 

ake ADJlslaIJa_ deaf [Anem ake] . 
slaIJagu ake I 'm deaf. 

akexne N bamboo [generic. = oxsu] .  

aki N 1 .  river; 2 .  fresh water [:;t: misuon] ; 

3. water container. aki taxna water 
container. aki ina oduk ginger leaf plug 
for water container. aki apax the water 
container is full. aki ka batne this water 
container is almost empty. aki to kakxak 
that water container is empty. aki ina 
pola top plate in wall of house [used as 
shelf for storing water containers]. ogu 
ina aki my saliva. aki bel IJOIJ I'm 
thirsty. siau ti-tip aki women fetch water. 
aki silmei = aki nosux waterfalls. aki 
bubu pond in a river. aki xaxna = aki 
dina river bank. tenis aki let's follow 
the river inland. 

aklak N/_ine 1 .  upper arm; 2. foreleg. 
akIak lugIJolJ my upper arm. gemle 
akIak ine foreleg of a dog. 

akluk N/± ina_ net bag [made from 
inner layer of osu bark]. 

akluIJ N tree sp. 

akololJ N slit gong [no longer used]. 

akue N ginger sp, Alpinia sp [� agiau]. 

akuma N ginger sp, Alpinia sp [� agiau] . 

akxa N/± ita 1 .  adze [= okodi]; 2. 
banana sp [= bole]. lugu akxa my 
adze. 

alau N cassowary. alau pena cassowary 
wing. mogum alau taro sp. 

alau inamxi N snake sp. 

alau kamna N taro sp. 

albus ADJ without a handle [Aria albus 

nude]. elil albus knife without a handle. 

alemge N/± ina_ story, fable [told at 
night for entertainment. > rruiIJen Anem 
alemge] . 

aliba N taro sp. 

aloge TEMP when. aloge ba polou? 
when will he arrive? 

alou N small beetle sp [similar to 
cockroach, attacks taro. = ious > asap]. 

amal N/± ina_ 1 .  mark, decoration; 2. 
scar [= asuk]. abax amal taro sp. omde 
amal you write. komgu ina amal I have 
a scar on my leg. 

aman N leaf used as plate [> pelet > 
uole] . 

amanios N taro sp. 

amasai N small beads [= nagemgem > 
pogpoge] . 

ameit N tree sp [bark used for eel poison]. 

amioka N manioc, cassava, Manihot 
utilissima. 

amka N tree sp. 

amIJa N/_± PRON angry, belligerent. 
gute amIJa belligerent man. amIJa IJolJ 
ba IJemtex uom since I'm angry I'll spear 
you. 

amsexe N tree sp, Hibiscus tileaceus [leaf 
used for cigarette paper. = palu]. 

amsi N tree sp, lnocarpusfagiferus [= 
oiou, iou, uaIJge] . 

amtada, amtaxsak > bitna. 

amum N/± ina_ 1 .  dirty; 2 .  bodily 
effluvia used in sorcery [> musou] . 
tipou ida amum they tied up our bodily 
dirt [to perform sorcery on us]. amum 



ki la mogxo1Jo it's dirty so take it away 
and wash it. 

amxa N sugarcane, Saccharum 
officinarum [generic]. 

anak N 1 .  pus; 2. viscous sap. egle 
anak ine pus of a sore. akai ina anak 
thick sap of a tree. 

anam ADJ tender. takamlu abax tan 
oxsu ki anam let's cook the pork in 
bamboo so it'll be tender. 

anigele N banana sp. 

ano N- 1 .  spirit, soul [> logie, onu1J, 
maxba]; 2. breath; 3. dream [t anyo1J, 
anuom, ano, ante, anmi, anmu, ansak]. 
pampamu ine, ano la kodolJ it is just his 
corpse, his soul has left already. dau 
mete kobok, ano d01J he hasn't died yet, 
his spirit remains. anyolJ tuk I'm short 
of breath. anyo1J I had a dream. 

anu1J N wild Cordyline sp [> maxe] 

AlJal N name of Mouk village and 
patriclan. 

alJat N ochre. 

alJaxi N 1 .  tree sp, Canarium; 2. banana 
sp; 3. taro sp. (a1Jaxi) aduol canarium 
nut with husk digested off by bird. 

a1Jaxi emgis N 1 .  black canarium nut; 
2. mole; 3. black spot in eye. bitna 
a1Jaxi emgis he has a black spot in his 
eye. 

alJax1Jax N tree sp. 

a1Jgis N mangrove crab. 

a1Jip N ginger sp, turmeric [used as source 
of yellow dye or mixed with lime powder 
to make red paint. $ emles] . 

a1Jlek N honey, wax [made by stinging 
bee. > uame] . 

a1Jua N 1 .  fish [generic] ;  2. game; 3 .  
wild. alJua ila xexe dorsal fin. a1Jua 
melba ine tail fin. alJua tala kopine gill 
flap. alJua ila boxuai gills. alJua sla1Ja 
lateral fin. mala modue ida a1Jua max 
kluk ta1Jane you go bring our fish to 
cook so we can eat it. 
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a1Jxek N ginger sp, Alpinia sp [$ agiau] .  

apa N/_ine heel [Anem apa-nl]. komgu 
apa ine my heel. lumgu apa ine heel of 
my hand. 

apada > apna. 

apal ADJlapna_ bald. epem apal you're 
bald. 

apalJ N red-tailed skink. 

apas N 1 .  barkcloth; 2. cloth. lugu apas 
max 1Jopou 1Ja1a 1Jetixie bring my 
barkcloth to tie on so I can go dancing. 

apax ADJ full. aki apax the water 
(container) is full. 

apaxsak > apna. 

apeinal QUANT four. 

aplas N tree sp. 

aplau N cockatoo. sexe aplau mushroom 
sp. 

apma N digging stick [= namlJan] . 

apma1J N 1 .  woman [singular. > siau]; 
female [� axa1J]. tapaux apmalJ we'll 
escort a woman [as a bride]. apma1J 
asap widow. apma1J otno little girl. 

apna N- head ['I opogu, epem, apna, 
apada, epemi, opomu, apaxsak = boxo, 
otuk]. epem apal you're bald. epem 
uole ine your hair. uensik max lJesex 
opogu uole ine hand me a comb so I 
can comb my hair. opogu exi ine my 
skull. opogu ina baxa my forehead. 
oiu apna upper end of a pond [where 
the river is shallow enough to ford. > 
gitno]. 

apok N joke, fun [Anem apok]. due 
apok tan gute to he's making fun of 
that man. 

apok uatna NI kamla_ calf. komgu 
apok uatna my calf. 

apose N wallaby [= natus, sokolo] . 

apotlJen N k.o. dance [generic of TP 
murmur � asi1Jit, axoman, kalalalJan, 
tiklJen] . 

apua N crocodile. 
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asap N 1 .  wife [singular. > siau :t; bogot 
>asna]; 2. widow [:t; aikos, OOgot batne];  
3. bug sp [that lives in rotten wood]; 4. 
large house cockroach [said to have been 
brought by American solders. > alou, 
ious]. lugu asap bla1J ge la? where 
has my wife gone now? 

asax N 1 .  reef; 2. sandbar [in river 
above water level > daba]; 3. shallow 
place in river [where one can ford. > 
taxtax] . 

asex N prohibition marker. 

asi N smoke. eiou asi (ine) smoke of a 
fire; the fire is smoking. 

asil)it N movement of k.o. dance [$ 
apot1Jen] . 

asi1Jix N charcoal. 

askap NI_ine groin. 

asna N- husband, wife, spouse [3S only. 
> asap, bogot]. gute maxoni asna a 
headman's wife. apmal) asna a woman's 
husband. asna mete one whose spouse 
has died. 

aso1J N black mourning paint [worn by 
close friends and relatives (especially 
widows) of a dead person]. apma1J to 
due asol) that woman is wearing black 
mourning paint. 

asua N shield. 

asuk N scar [= amal Anem esik]. komgu 
ina amal I have a scar on my leg. 1Jagu 
asuk my scar. 

asuk N litter, trash [= samdik] . 

ata N/± ila_ faeces, shit [> use] . 

atakile N taro sp. 

aten Nlila_ 1 .  friend [singular. > saten, 
adou] ;  2 .  parallel cousin [> adou] .  
imoxuo lugu aten imala my friend and 
I are going. 

atikex N rattan sp [with large leaves, 
used for thatch. = etikex] 

atria NI _± ine liver. 

ato N message. 1Japage enen otno ka la 
due ato I 'll send this child to take a 
message. 

atokatok N flying ant sp [that appears 
after rain]. 

atua Nlila_ big brother, big sister, older 
sibling same sex [> agatno, lutno]. 

atuaxa N boiling water [< TP]. atuaxa 
max bring some boiling water. 

atun N bonito [< TP]. 

au > ilau. 

aulas N 1 .  snake [generic. = oulas = 
mota]; 2. python [= oulas] . 

aulou N tree sp. 

aulu N spirit figure and k.o. dance [TP 
tumbuan $ maxba] .  

auxam N single men. (osep) auxam the 
single men. 

axabu1J N tree sp. 

axagu N rain. axagu duxu ba todo1J if 
it rains, let's stay. axagu uetne rainbow. 

axa1J N male [:t; apmal) > gute]. abax 
axa1J boar. enen axal) = enen otno 
baby boy. lugu enen axal) axa1J my 
sons. 

axbala N tree sp. 

axi N fence. 

axisil) ina ol)gup N taro sp. 

axmax N fathom [divided into segments 
starting at fingertips: adex, samepua, 
balokl)en, mese, paipai, nogxus, sisi, 
ulal) omun, noglo1J] . 

axmok N village. 

axoi N tree sp. 

axoman N movement of k.o. dance [$ 
apot1Jen] . 

axsak > eine. 

ba CJ and, if, since, because, so, then [> 
i, kilo axagu duxu ba todo1J if it rains, 
let's stay. aloge ba tala? when are we 
going? epmes kodo1J ba omox tomunu 
it's night already, so come let's sleep. 



gute la lila tepis ba la due iage kobok 
the man is lazy, so doesn't make gardens. 
komgu nisi ba ombloue, maxau La itau 
since my leg is sore, cut it and blood 
will flow and make it better. eiboid ie 
ba due blal)ge? he's just a boy, so how 
can he do it? komgu egle ba l)odol) 
I 'm staying, because I have a sore on 
my leg. iagos kodol) ba d01) enough 
of that, let it be. 

ba SPEC/CI_ contrastive, emphatic. 
l)aiak uom kobok bal no, I 'm not lying 
to you. osep to buno salai bal my, but 
there are a lot of people ! 1)en1)en ka 
itau bal this food is actually good ! 
1)enyen to epen? kobok ba, e1)il is that 
food cold? not at all, it's hot. 

ba- CA US causative prefix [not 
productive. > due, painim].  tibamsim 
eiou they put out the fire [> msim]. 

baba Nlila_ great great grandparents 
[children of aigolu parents of kamla 
esleine] .  

babit ono AD] short [= uanuk ono Anem 
bahtt stump]. 

baboxo N wall. ninu ina baboxo wall of 
a house. 

babu Nlila_ aunt, father's sister, nephew, 
woman's brother's son, reciprocal. 

bael N frog [generic]. 

baiak N banana sp. 

baine VTR sell. 1)abaine. I sell it. 

baiu N 1 .  clam [generic]; 2. mangrove 
clam. 

bak-a VTR 1 .  pick, break off; 2. cut, 
shred; 3. split [> grum] .  bak eliep 
max ta1Jas someone should pick some 
betel and bring it for us to chew. oklou 
bak saxaba it was dawn [= the sun 
split the clouds]. tibakbak obul uole 
ine they're shredding banana leaves [to 
make a decorative fringe]. bak lasna 
he castrated it. tabak enen otno uetne 
let's superincise the child. l)abaka etlie 
I split it into three parts. 
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bakau N 1 .  ginger sp, Zinziber sp [::; 
emles]; 2. tree sp. 

bakuak N butterfly. 

bala MOD just, merely, only [> adai] . 
d01) bala he's just sitting. oklou oklou 
telila kobok i todol) bala for days, we 
haven't been walking but only sitting 
around. oxuo bala only two. 

bale N mangrove, Rhizophora sp [> 
taxau]. 

balilu VI spin. enen ka balilu ki bitna 
bauluk this child has been spinning and 
is dizzy. 

balimu N grass sp [TP karapa] .  

balok1)en N 1 .  inner elbow [> bune]; 2 .  
fathom division from fingertips to inner 
elbow. lumgu balok1)en my inner elbow. 

balu N tree sp. 

baluk-o VTR push [> tapuI]. tabaluko 
let's push it. 

bamsim VTR extinguish, put out [> msim]. 
tibamsim eiou they put out the fire. 

bana N tree sp, ironwood. 

bani ina O1)gup N 1 .  banana sp; 2.  taro 
sp. 

ba1)gxes VI snore. 

bao N club formerly used to ritually 
execute widows. 

basex-e V spill, pour. 1)abasex aki la I 
poured the water out. 1)abasexe I spilled 
it; I poured it. aki ka basex the water 
spilled. eine olune basex he's drooling. 
1)agu uelep1)en basex I 'm sweating. 

batne NI _± ine 1 .  base, origin, stump, 
end, source; 2. empty. uai1)an batne 
word [basis of speech]. galou batne 
end of a rope. batne lug1)o1) Benim I 
was born in Benim; I 'm from Benim. 
labu batne beach [source of sand]. akai 
batne stump. aki ka batne the water 
container is empty. gute ka bogot batne 
this man is a widower [source of 
husbands. > aikos]. eiou batne burning 
stick for carrying fire. 
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batne VI later, follow [;t; mgo. > didi] . 
momgo, yoy yabatne you go on ahead, 
I 'll follow later. 

bauluk V 1 .  turn; 2. back, return; 3. 
stir. tabauluk otuk ine ba munu osuk 
let's turn its prow so that it lies straight. 
tibauluk opmu they turned the stones 
over. yabauluk yoy I turned over. 
amunu ambauluk uom you turned over 
in your sleep. ambauluk yenrJen stir the 
food. yabauluk yala I went back. 

baup N palm sp [used as substitute for 
betel].  

bax V drive pigs into net by shouting 

baxa N 1 .  coconut shell, bowl made of 
coconut shell [= yogotou]; 2. forehead; 
3 .  kneecap. opogu ina baxa my 
forehead. komgu ina baxa my kneecap. 
(oIJgup ina) baxa coconut shell. 

baxes V dress up, decorate ritually [> 
sogo]. tabaxes agau we decorate the 
children. yabaxes I 'll get dressed up. 

baxku N 1 .  spirit sp [evoked to ritually 
admonish a person for asocial 
behaviour. :s; maxba]; 2. taro sp. 

baxya N/_ine jaw. baxya lugyoy xes 
my jaw is swollen. baxya lugyoy uole 
ine my beard. 

bebe VTR release, let go of, free. embebe 
elil let go of the knife. 

bel VTR need. aki bel yoy I 'm thirsty. 

bel VI commit suicide [normally by 
hanging]. apmay to bel mana the 
woman committed suicide by hanging. 
IJala yebel I 'm going to hang myself. 

belabela N young woman, girl. siau 
belbela young women. 

belis N dove. belis uxu a dove is cooing. 

Benim N name of Mouk village and 
patriclan. 

bexik N banana sp. 

bexik iaulua N banana sp. 

bibitna N spiny [= gigiu, uala > bitna] . 
txayan bibitna spiny sago. 

bibmi > bubno. 

bidabida N bedbug [believed to have 
been brought by American soldiers]. 

bidi N yam sp, Dioscorea esculenta [TP 
mami] . 

biku N star. 

bile N 1 .  betel [< Aria = eliep]; 2 .  
banana sp. bile max yaIJas bring some 
betelnut for me to chew. 

bilili VI scatter. dax nosluk duxu uti 
bilili it comes apart and falls and scatters 
[ego bundle of sticks hung up]. 

biioiu N taro sp. 

binigaea N boa constrictor. 

bis VTR carry under arm against ribs [> 
kakluk, kis, sun]. embis uasak you were 
carrying a basket under your arm. 

bisik VTR 1 .  butcher [= ulalJ]; 2. tattoo 
[> bisikyen]. embisik abax butcher the 
pig. komgu bisik I have a tattoo on 
my leg. 

bisikyen N/± i111_ tattoo [< bisik] . IJagu 
bisikyen my tattoo. 

bisnaxe N sweet potato sp, Ipomea batatas 
[that arrived with coconut. < English 
missionary]. 

bitna N- 1 .  eye ['I omtogu, emtem, bitna, 
amtada, em temi, omtomu, amtaxsak] ; 
2. edge, sharp [> pom, telemlem] .  
amtada ila gute our pupils. bitna egei 
he is blind [his eyelid is sealed]. bitna 
lulul he is blind [he has cataracts]. bitna 
nogxom he is blind [eyeball is missing]. 
bitna nopux he is blind [his eyelid is 
sealed]. bitna ayaxi emgis he has a 
black spot in his eye. enen ka balilu ki 
bitna bauluk the child has been spinning 
and is dizzy. oygup bitna dim the 
coconut has no eye [it is completely 
sealed]. elil bitna telemlem a sharp knife. 
elil bitna kobok a dull knife. ninu bitna 
= pugu bitna door. 

bixbix N taro sp. 

bixlai N tree sp. 



bla DEM that, here is, there is, pointer 
[> ka, to, exi]. segi bla polou axmok 
to? who's that arriving in the village? 
uas bla here's the tobacco. do'1 bla 
maua exi it's far away over there. iede, 
'1agu uas bla '1odue munu exi yes, that's 
my tobacco which I had laid over there. 

blak VTR squish [> nablak]. komgu 
blak ata I stepped in shit. 

blanaka ADV this way [demonstrating]. 
omdue blanaka do it this way. 

bla'1 MOD also, too, again. '10'1 '1opolou 
bla'1 I got here too. '10'1 bla'1, komgu 
nisi ina my leg hurts too. uas sila'1 bla'1 
another cigarette. ono bla'1 ono soon. 
laine bla'1 in five days. 

bla'1ge ADV how. eiboid ie ba due 
bla'1ge? he's just a boy so how can he 
do it? 

blasisi N bat sp [> bleik] . 

blasisi ila obul N banana sp. 

bie > blou-e 

bieik N bat [generic]. 

blenblen VI masturbate. limla blenblen 
he masturbates. 

blesu N spider sp [edible. = kamluk > 
moxoxua] .  

blet VI smear, stuck [> notop]. ata blet 
do'1 komgu shit is smeared on my foot. 

bleten N eel [generic]. bleten misuon ina 
moray eel. 

blou-e VTR cut. '1obloue = '1oble I cut 
it. eli! blou '10'1 I got cut on a knife. 
apma'1 to blou apas the woman is cutting 
cloth. blou akai he cut some wood. 
moblou uetne taxna we superincised him. 
moblou omoi epxif] ine we trim the edge 
of the sleeping mat. 

bode N 1 .  parakeet; 2. banana sp. 

bogi N sea eagle. 

bogi limla talpes N banana sp. 

boglai N taro sp. 
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bogot N/± ila_ husband [> asap, asna ] .  
lugu bogot gel where's my husband? 
bogot batne widower [= aikos] . 

boi 1. N tree sp, H omalium sp; 2. NI limla_ 
ring finger [> limla] .  lumgu boi my 
ring finger. 

boilo N k.o. dance [from Anem, no 
longer performed]. 

boitin N waves. 

bokuila N aromatic herb sp. 

bolbolo ADJ short. galou bolbolo ono a 
short rope. 

bole 1 .  N pig tusk; 2. N/± ina_ pig tusk 
ornament; 3.  N banana sp [= akxa] .  
abax bole a boar with tusks. '1agu bole 
my pig tusk ornament [made by binding 
a pair of tusks and worn on string around 
neck. held in teeth while dancing]. 

boleine ADJ not ready for harvest [� 
ulip. > akat, osou] .  

bomsuk VI fall, drop [ego fruit when 
over-ripe. > gone] . 

bomsuk N mushroom sp [> makue]. 

bon VI full [considered Aria. = apax] .  
aki to bon the water (container) is full. 

bono 1 .  VI full; 2. VTR gather, collect, 
meet. taiko bono full moon. tobono 
peU tauai let's meet and talk. amla 
ombono akai go collect firewood. 

bota N rack, bench, scaffold. omde 
bota, akai to omgusipe make a scaffold 
to chop down that tree. 

boxalem geia N taro sp [Anem boxaIem 
top of his head]. 

box box N tree sp. 

boxo N/_ine head [= apna, otuk]. boxo 
lug'1o'1 my head. 

boxom N banana sp. 

boxuai N gills. a'1ua ila boxuai gills of 
a fish. 

brum N broom [< TP = sislia, sousou] .  
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bublo VI flame, burn, light. omupi eiou 
ki bublo blow on the fire to make it 
light. 

bubno N- grandchild [1 mumgu, bubup, 
bubno, bumdo, bibmi, bubmu, bubxok] . 

bubu Nlaki_ pond [> olu]. aki bubu 
pond in a river. 

bubu VTR make twine by rolling fibres 
on leg [> bubul)en]. tobubu ie we roll 
it. 

bubunik N ginger sp, Alpinia sp [::;; agiau] . 

bubufjen N twine [> bubu]. fjobubu 
lugu bubufjen I 'm rolling my twine. 

bubup, bubxok > bubno. 

budifj exiek N ginger sp, Zinziber sp [::;; 
emles. Anem bfdffjgf exiek red 
rootstock]. 

buk VTR burn, light, set on fire. fjobuk 
osluk I light a torch. oklou efjil buk ite 
touelep the sun is hot and burns us so 
we sweat. ombuk pepa set the paper 
on fire. ombuk ie light it. 

buk N book [< TP]. 

bukxu N bird sp. 

bumdo > bubno. 

bunbune N knotty [> bune]. akai ka 
bunbune (ine) the wood is knotty. 

bune NI _± ine 1 .  knot; 2 .  elbow [> 
baloklJen]; 2. knee. akai bune ine knot. 
lumgu bune ine my elbow. komgu bune 
ine my knee. 

buno QUANT 1 .  many; 2. hundred. 
osep to buno salai bat my, but there 
are a lot of people! buno keine hundred. 

buxua N fatally wounded. uom to buxua? 
are you fatally wounded? 

da MOD first, before . . .  , for a minute. 
omox da come here for a minute. 
omulufj abax itau da, laki abax mudu 
you check the pig carefully first, lest it 
be a tame pig. momtofj da rest first 
(before you continue what you were 
going to do). 

da SPEClCl_ confirmative. amiakiak 

da of course, you're lying. fjaiak uom 
kobok da no, I'm not lying to you. 

daba N sandbar [> asax] . 

dabu VI grope in river for eels and 
prawns. 

dadik N rat sp. dadik klJe ie he hiccoughed 
[idiom: a rat sp snared him]. 

daga N raintree, Poinciana delnis. 

dagUk AD] slippery [> kelil]. akai ka 
daglik the log is slippery. 

daila N bird sp. 

dama N hill. 

damaine N- 1 .  front, belly [1 damallJofj, 
damaluom, damaine. . .  > goline, 
mogolu];  2. palm; 3. sole. damall)olJ 
deite I lie belly up. damallJolJ duxu 
neklip I lie face down. lumgu damaine 
my palm. komgu damaine sole of my 
foot. 

damu N lime spatula. 

das N dust [< TP]. fjosopi das tan komgu 
I brush dust off my leg. 

dau MOD still, not yet. fjenfjen ka dau 
akat this food is still raw. dau mete 
kobok, ano dOl) he's not dead yet, his 
soul remains. mete dau he hasn't died 
yet. 

dax V 1 .  loosen, unravel, come apart 
[ego something bound into a bundle] ;  
2 .  disperse, part ways. iaiax polou ki 
dax tobox ki usu the monsoons blow 
and loosen pitpit and it bears fruit. dax 
nosluk duxu uti biliii it came apart and 
went down and scattered. tadax peli 
let's disperse. 

daxaidafja N chopped taro with coconut 
cream wrapped in leaves and cooked 
in a stone oven. 

daxou N taro sp. 

de > due. 

deite VI I .  up, ascend, rise [= dite :;t; 
duxu] ;  2. climb [> sail; 3. wake up; 
4. get well. aki nobluk dite water bubbles 
up. oklou dite max the sun is rising. 



1)okum akai deite kLuk eiou I 'll get some 
wood to burn up in the fire. damal1)o1) 
deite I lie belly up. tidite lopa they 
climbed a tree sp. omdue dite put it up. 
emdite omox come up. 1)edite tan 
nasaksak I wake up in the morning. 
1)ode lua1)an ine ki dite I performed 
healing magic on him so he could get 
better. 

delim VI swim underwater [> sisu] .  

demel N quarter [Anem ziemelmel]. taiko 
demel quarter moon. 

deuei N tree sp [sap used to glue skin 
onto drum]. 1)ala 1)emtex deuei sep 
1)ek1)e kude I 'm going to tap a tree sp 
to put it in to glue the drum skin. 

diaxben N tree sp. 

dibel VI laugh, smile. 1Jedibel luguom 
I'm laughing at you. 

didi V 1 .  follow [> hatne]; 2. narrate. 
emdidi 1)01J you follow me. 1Jedidi 
nasi1Jen I'll relate some oral history. 

didibo1)i N first of three stars used to 
mark time at night. 

didim epis N taro sp. 

didli N rapids. 

diglou N bamboo tongs [= kaida] .  

dik1Jen N moist and greasy. abax ka 
dik1Jen this pork is nice and moist. 

dim V block, seal off. O1Jgup bitna dim 
the coconut has no hole in it. saxaba 
dim oklou clouds are blocking out the 
sun. 

dimex tna N spirit sp [$ maxba Anem 
mukmuk] . 

dimixmix N children kept in men's lodge 
during affiliation [Anem zim/x]. 

dimolo N root. akai dimolo roots of 
tree. 

dina N bank [= xaxna].  aki dina river 
bank. 

dipman N large leech sp [> k1)al] . 

dite > deite. 
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dixu N edible fern sp [Anem zixu] .  

dno VI lose, lost. lugu elil dno my knife 
is lost. 1)odno omo1) aitno I got lost in 
the forest. 

dobutno NC± ine 1 .  egg; 2. navel. kuako 
dobutno chicken egg. dobutno lug1)o1) 
my navel. 

dodolu AD] whole. 

dogox N swamp, mud [= pa1)pa1)a Anem 
ziogox] . 

dogux NI_ine back. dogux lug1)o1) my 
back. 

d01) VI 1 .  be located, stay, remain; 2. 
sit; 3. subsist. axagu duxu ba todo1) if 
it rains, let's stay. dau mete kobok, ano 
d01) he hasn't died yet, his soul remains. 
d01) ninu aitno it's inside the house. nu 
bla d01) there's an island. omdolJ e, 
lJala byebye [you stay, I 'm going]. 
omdue duxu dOIJ. put it down. la dOIJ 
PudelilJ he's gone to stay in PudeliI]. 
todo1) madedet we squat. dOIJ hala he's 
just sitting. gute ka d01) adai the man 
subsists without anything. iagos kodo1) 
ba dOIJ that's enough already so leave 
it be. 

doxo VI bloom, develop flowers [> 
doxo1)en] . akai to doxo the tree is 
blooming. 

doxo1)en N flower [< doxo = aipuxu] .  
akai ita doxo1)en flower of  a tree. 

due VTR 1 .  do, make; 2. get, take, 
bring, put; 3. causative [<J( 1J0due= 1J0de, 
omdue: omde, due: de, todue: tode . . .  
> bal. omdue blanaka do it this way. 
todue ninu let's build a house. omde 
amal you write. 1J0de Logle ine ki dite 
I 'll perform magic on him so he can 
get up. tidue apok tan gute to they're 
making fun of that man. apmalJ to 
due asolJ the woman has put on black 
mourning paint. gute to due omok the 
man is honouring a food taboo. enen 
ka due ai1)on the child is having a temper 
tantrum. tidue sakul they're singing. 
la due ato he went to take a message. 
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omde uas sUm) max 1)odugume 1)a1)ane 
bring me some tobacco to roll and 
smoke. 1)ode 1)ap musou I took your 
bodily effluvia to perform sorcery on 
you. omdue munu exi put it over there. 
abax tna la due poti polou max axmok 
a sow goes and makes a wild boar come 
to the village. 

dugum-e VTR cover, wrap [> eiuk] . 
omdugume cover him [ego with 
blankets]. emsi1)a 1)01) 1)odugum uas 
iagos tauai wait while I finish rolling a 
cigarette then we can talk. todugum 
ida 1)en1)en la tan we wrap our food 
and it goes to cook in the stone oven. 

dul-e VTR bore, drill hole in. omdul 
o1)gup put a hole in the coconut. 1)odule 
kodo1) I 've already put a hole in it. 

duxie VI urinate [> moxduk]. 

duxu VI down, descend. axagu duxu 
ba todo1) if it rains, let's stay. damal1)o1) 
duxu neklip I lie on my stomach. omde 
duxu d01) put it down. akai nepli duxu 
gxum ninu a tree broke and fell down 
and smashed a house. oklou duxu la 
the sun is setting. 

e SPEClO_ hey [> ba, da] .  omdo1) e, 
1)akl hey, you stay, I 'm going [departure 
formula]. 

ebel mige N taro sp [Anem eMI mfge? 
how many fruit?]. 

ebelgi leim N taro sp [Anem ebelgf leim 
it's fruit is good]. 

ebelgi liem N taro sp [;t: ebelgi leim] .  

ebes N earth, ground, clay, soil. ebes 
eibmox red soil. ebes nokup landslide. 
abax sex ebes a pig is rooting around 
in the ground. 

ebet N mountain [> obxou Anem ebet 
mountain]. 

ebix ADJ green, blue. 

edia1) moi N taro sp. 

edie1) gage N taro sp. 

egei N cataracts [> bitna]. bitna egei he 

has cataracts. 

egle N/± ikl_ sore. egle anak ine pus of 
a sore. komgu egle ba 1)odo1) since I 
have a sore on my leg, I 'm going to 
stay home. lugu egle msim my sore is 
healing. 

eglim ADJ white [= akau > ogu, paulik, 
golu Anem gum lime powder]. teli eglim 
= teli golu white shell money [> teli] . 

eibmox ADJ red [= iebmox] . 

eiboid N boy [Anem eiboid]. eiboid ie 
ba due bla1)ge? he's just a boy so how 
can he do it? 

eil N stake used to prop up sugarcane. 

eine N- mouth ['I ogu, ouop, eine, ada, 
epmi, opmu, asxak]. eine olune basex 
he's drooling. gemle eine dogs' teeth; 
headband decorated with dog's teeth. 
ogu kis ie I hold it in my mouth. ogu 
uatna my teeth. ogu taxna my lips. 
ogu ina aki my saliva. 

eiou N fire. eiou asi the fire is smoking. 
tibamsim eiou they put out the fire. 
omupi eiou bublo blow on the fire to 
make it light. xex eiou he built a fire. 
eiou gigli1) embers. eiou mamine hearth. 
eiou batne burning stick used for 
carrying fire. kubo ila eiou taro sp. 
eiou msim the fire is out. 

eiti SPEC very [= iti]. kos iti = kos eiti 
very long. galou ka kos eiti the rope is 
very long. 

eiuk N 1 .  leaf wrapper for food [Anem 
ilk > dugum]; 2. tree sp [with leaf 
used for rolling cigarettes]; 3. paper [= 
pepa] ;  4. letter [= pas] . 1)osogo lugu 
pepa I'm writing my letter. 

eixabu > aixabu. 

ekei N 1 .  palm sp; 2 .  flooring made of 
this palm [flooring is not traditional]. 

elei N tree sp, Casuarina equisatiJ olia. 

eliep N betel palm, Areca catechu, betelnut 
[> bile]. bak eliep max ta1)as someone 



should pick some betel and bring it for 
us to chew. 

elil N/± ila knife. elil albus knife 
without a handle. elil bitna kobok = 
elil bitna pom a dull knife. elil bame = 
elil ina palm} handle of a knife. 

elme QUANT five. 

emgis > a1]axi emgis. 

emlel AD] bland, insipid [horrible to 

eat. ;t: galo]. 

emles N 1. ginger, Zinziber spp [generic. 
�a1]ip, bakau, budi1] exiek, gexi1], uaik]; 
2. tree sp; 3. taro sp. 

emli1] N tree sp, Pometia pinnata. 

emtem, emtemi > bitna. 

enen N/± ila_ 1 .  child [> agau]; 2. son, 
daughter [> mlegi, itma1]]. enen ka due 
ai1]on this child is having a temper 

tantrum. gom ita enen tla he gathered 
his children and went. lugu enen siau 
my daughters. lugu enen axa1] axa1] 
my sons. enen ka inim sisi the child is 

suckling. uom to amkakluk enen? have 
you had a child? 

enen otno N little boy, baby boy [ singular. 
> agau titno = eiboid, enen axa1]]. 
1]apage enen otno ka la due ato I sent 
this child to take a message. 

e1]il AD] hot [ of things. > uelep ;t: epen 
Anem e1]fl] . 

epem, epemi > apna. 

epen AD] cold [of things. ;t: e1]il > ouos 
Anem epen] . 

epes ine N- seed coat [= paso]. lopa 
epes ine seed coat of a canarium nut. 

epiep N sweet potato sp, Ipomea batatas 
[considered indigenous]. 

epis AD] dry [= kakxak ;t: okus]. didim 
epis taro sp. 

epit NI _ine vulva. 

epmes N night. epmes kodo1] ba omox 
tomunu it's night already so come let's 
sleep. epmes aixabu midnight. 
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epmes ina N snake sp, ringed boa. 

epmi > eine. 

epxe N pan flute [= pexex, solopet > 
uotuot, kaux]. 

epxi N fishtail palm sp, Caryota sp. 
[processed like sago]. 

epxi1] N/_ine 1 .  nose; 2. edge of sleeping 
mat. epxi1] lite our noses. moblou omoi 
epxi1] ine we trim the edge of the sleeping 

mat. 

esel N indigenous bean [similar to 
wingbean]. 

esex NI_ine 1 .  thigh; 2. hindleg of 
animals. gem Ie esex ine hindlegs of 

dog. 

esis N betel pepper, Piper betle. esis 
uatm betel pepper catkin. esis kambuxu 
domestic betel pepper [with red veins in 

leaves]. 

eski N taro. tatan eski we cook taro in a 
stone oven. eski oku taro not ready for 
harvest. tala tauasak eski exi ine let's 
go plant taro cloning sticks. 

eski Nlila_ brains. lugu eski my brains. 

esleine > kamla esleine. 

etikex > atikex. 

etli QUANT three. 1]abaka etlie I split it 
into three. 

etnika TEMP now, today [> gasak, ninuox, 
1]axep, masil, gusik, gusik laine, laine 
bla1]]. 1]amen 1]eile Anem etnika kobok 
I used to know Anem, but now I don't. 
etnika 1]odo1] kade today I 'll stay here. 

etnim N 1 .  tree sp; 2. grub sp that eats 
this tree. 

exi DEM that, over there, yonder [> bla, 
ka, to] .  1]odue munu exi I put it over 
there. 1]egi gute exi I 'll call that man 
over there. dOl) bla maua exi it's way 
over there [pointing]. ono exi toko! 
there it is right over there! 

exi NI _ine bone. exi lug1]o1] my bones 
[but particularly, my spine]. komgu 
exi ine the bones of my legs. opogu exi 
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ine my skull. eski exi ine taro cloning 
sticks. aige exi ine handle of an axe. 
sel exi ine snake sp. 

gabu > patu gabu. 

gagasilau N taro sp. 

gage > edie1) gage. 

gala AD] lefthand [:to lokono]. libep to 
gala that is your lefthand. 

gaLau N banana sp. 

galiki asox N taro sp. 

galo AD] sweet, salty, tasty [:to emlel] . 

galou N 1 .  vine [generic]; 2. rope [> 
pilai1)an, bubu1)en], thread [> salimu] .  
ompou abax tan galou tie up the pig 
with a rope. galou batne end of a rope. 
galou guxno start of a rope. 

gasak TEMP 1 .  the day after tomorrow; 
2. three days ago [> etnika] .  

ge ADV where? lugu asap bla1) ge La? 
where has my wife gone now? 1)a1)an 
uas ge? where shall I get some tobacco 
to smoke? emkli gomot ge? where did 
you buy the canoe? 

geia > boxalem geia. 

gelege N ginger sp, Alpinia sp [::; agiau] . 

gelet N hairless pig [> abax]. 

gelme gitno N tree sp [< gem Ie gitno 
dog's tail, with metathesis]. 

gemelei N tree sp. 

gemle N dog [considered Aria = oulei] . 
gemle akiak ine forlegs of a dog. gem Ie 
apma1) bitch. gemle esex ine hindlegs 
of a dog. gemle gitno dog's tail. gemle 
mgux a dog barks. gemle neklemklem 
dogs are baying. gemle ne1)ix a dog 
growls. 

genei N taro sp. 

gesen AD] light purple to dark blue. 

getix VI happy. 1)egetix I'm happy. 

getou N tooth blackener. 

gexi1) N ginger sp, Zinziber sp [> emles] . 

gi V 1 .  call [> sux]; 2. shout; 3 .  marry 
[formerly, a man arranged his marriage 
with the father of a woman and then 
formalised the marriage by calling her 

name out in a public place]. 1)egi gute 
exi I'll call that man. gute exi gi that 
man is shouting. gi kodo1) he's already 
married. 

Gigina N name of Mouk patriclan and 
village. 

gigiu N spiny [= bibitna, uala ] .  txa1)an 
gigiu spiny sago. 

gigli1) N embers, coals. eiou gigli1) embers. 

gilep-e VTR 1 .  pin down [ego with a 
stick]; 2. straddle with tynes of a spear 
[:to mtex] . lJegilepe I pinned it down; I 
straddled it with the tynes of my spear 
[ego fish, and it got away]. 

gin VTR show, point out to. emgin 1)01) 
ienim show me the path. 

ginali N tree sp [bears edible red fig-like 
fruit on trunk]. 

gisni VI sneeze. 

gitno N tail [> kitkit1)en]. abax ka gitno 
lilu the pig has a curled tail. olu gitno 
tail end of a pond [> apna] .  gelme 
gitno tree sp. 

gix-e VTR 1 .  scratch; 2. sweep, clear. 
ogu gix 1)01) the sword grass scratched 
me. siau tigix axmok women are 
sweeping the village. tegix omux let's 
clear the ground. 

gluk N tree sp [Anem glfk] . 

goia N taro sp. 

goline N- intestines, guts, stomach ['ll 
gol1)o1), goluom, go line, golte, golmi, 
goImu, golsak >damaine, mogolu l gute 
to goline netik the man's stomach is 
concave from hunger. gol1)o1) uai my 
stomach is rumbling. 1)omtoko ki gol1)o1) 
itau I 'll vomit so my stomach will feel 
better. 

golmi, golmu, gol1)o1) > goline. 

golo N tree sp. 



golomada N giant clam, Tridacna spp 
[used for pig plates. = kaia1)an] . 

golsak, golte > goline. 

golu N/± ina_ large food basket [> 
uasak] . 1)agu golu my food basket. 

golu ADJlteli_ white [> teli]. teli golu 
= teli eglim white shell money. 

goluom > goline. 

gom VTR collect, gather. IJogom akai 
I 'm collecting firewood. gom ita enen 
tla he gathered his children and left. 

gomot N canoe. 

gone VI fall. laki omgone watch out or 
you'll fall. liZi gone it's dripping. 

gongo N tree sp. 

got VI full, sated. 1)ogot I 'm full. 

gotu keine TEMP morning [= nasaksak] . 

guglo1) N cliff [= ma1)goxo1)] .  

gugum-e VTR clutch hidden i n  hand. 
omgugume you have it hidden in your 
hand. 

gugupu N mist. 

guigui N eighth month, possibly November 
[rainy season begins. > taiko] .  

gulumu N algae [> olmut] . 

gulupa N red wasp sp [found in ground. 
> mixmix]. 

gusik TEMP in three days [> etnika] .  

gusik laine TEMP i n  four days [> etnika] .  

gusip-e VTR chop down. omde bota 
akai to omgusipe make a scaffold to 
cut down that tree. 

gute N 1 .  man, person, someone; 2. 
male [> axa1)]; 3.  pupil. gute exi gi 
that man over there is shouting. gute 
sila max kap 1)oIJ a man came with me. 
gute 1)o1)le a senior man. gute maxoni 
a headman. xana1)o1) gute my father­
in-law; my son-in-law. bitna ila gute 
the pupil of his eye. 
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guxno N 1 .  canopy; 2. start. akai guxno 
canopy of a tree. galou guxno start of 
a rope. 

gxo1)-o VTR wash. amum ki la mogxolJo 
it's dirty so take it and wash it. 

gxoup N ashes, dust. ie1)en uxi gxoup 
the wind kicked up the dust. 

gxum-e VTR 1 .  break, snap [> nogxum] ;  
2. wreck. akai nepli duxu gxum ninu a 
tree broke off and fell down and 
wrecked the house. 1)ogxum ninu I'm 
wrecking the house. 1)ogxume etli I 
broke into three. 

CJ and, but, if [> ba, i, kilo oklou 
oklou telila kobok i todolJ bala for days 
we haven't walked but just sat around. 
se axagu max i todolJ if rain comes, 
let's stay. taIJan eski i saxabatne i tapiok 
we ate taro and sweet potato and 
cassava. 

iaba N banana sp [< Tolai]. 

iage N garden. todue iage we make a 
garden. iage kobok lazy [> tepis, xopo l .  

iagi N twelfth month, possibly March [> 
taiko] . 

iagos ADJ finished, completed, all gone 
[> kaxaya, msa, oxmot]. aiyan to iagos 
kodo1) ba d01) enough of that talk, let it 
be. emsi1)a yoy IJodugum uas iagos 
tauai wait until I 've finished rolling a 
cigarette then we'll talk. 1)odue iagos 
I've finished it. yenyen iagos the food 
is all gone. 

iaiax N northwest monsoons. iaiax polou 
ki dax tobox ki usu the monsoons blow 
and loosen the pitpit and it bears fruit. 

iak VTR lie [> iakiak]. amiak Y01) 
sakam don't lie to me. 

iakiak VI lie [> iak]. amiakiak da oh, 
you're just lying. 

ia1)ou ADJ yellow. 

ias-e VTR dig. amias obuk dig a hole. 

iau N vine sp, Derris uglinose [used for 
eel poison]. 
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iaulua > bexik iaulua. 

ida >  ina. 

ide Nlila_ mother, mother's sister ['I 
lugude= lugu ide, lem ide, ita ide, 
udeide= uda ide, lim em ide, lumude= 
lumu ide, uxok ide > tna). Uala ila ide 
ge? where is Uala's mother? dOl) kap 
ila ide laguJ she's with her mothers. uame 
ila ide = uame tna sweat bee. 

ie PRON focal pronoun ['1 l)0l), uom, ie, 
ite, imi, umu, isak]. ombuk ie light it. 
eiboid ie he's just a boy. ie lou ine he's 
afraid of him. 

ie HL yes [:1;. kobok > iede] . 

iebmox AD] red [= eibmox]. 

iede HL emphatic yes [> ie]. iede! l)agu 
uas bla l)odue munu exi yes ! that's my 
tobacco that I put over there. 

ienim N road, path. emgin l)ol) ienim 
show me the path. ienim ka neplis the 
road is straight. 

iel)en N wind. iel)en polou the wind is 
blowing. iel)en uxi gxoup the wind is 
kicking up dust. 

ieua N web. moxoxua ieua spider web. 

ikexka N/± irn _ basket [> uasak, golu ] .  

ila N- disposible possessive ['I lugu, lem, 
ila, uda= udo, limem, lumu, uxok > 
ina, ine]. bitna ila gute his pupil. monuk 
ila onuk bird's nest. lugu siau oxuo I 
have two wives. max lugu let me have 
it. lugu uala my spear [that I use] . 
l)agu uala my spear [with which I am 
killed]. lugu ulo my pot [that I sell] . 
l)agu ulo my pot [that I am using]. uda 
ada our ancestors. udo akai our 
firewood. tauai udo let's talk about 
our business. 

ilaide > ide. 

ilau N- father ['I ligau, lemau, ilau, udou, 
limau, lumau, uxokau < ila au Anem 
ei > ide]. Uala ilau ge? where's Uala's 
father? 

ile VTR know. ail)an to umu mauai, 
meile kobok this news you speak about, 
we don't know of it. l)amen l)eile anem 
etnika kobok I used to know Anem but 
now I don't. tile imi kobok they don't 
know us. imeile peli kobok we do not 
know one another. 

ilma1) N daughter [> enen, mlegi]. lugu 
ilma1) my daughter. 

imelme PRON we lEP five [= imi elme 
> ie] . 

imetli PRON we lEP three [= imi etli > 
ie] . 

imi PRON we lEP [> ie]. imoxuo we 
l EP two. imetli we l EP three. imi 
apeinal we lEP four. imelme we l EP 
five. 

imoxuo PRON we lEP two [= imi oxuo 
> ie]. imoxuo lugu aten imala my friend 
and I are going. 

ina N- edible possessive ['I l)agu, l)ap, 
ina, ida, ipem, upu, 1)axak > ila, ine] . 
tipou ida amum they tie up our bodily 
dirt [to perform sorcery on us]. 1)agu 
akai my tree [that I cut down]. lugu 
akai my tree [that I planted or inherited]. 
1)agu uala my spear [the one I was 
speared with]. lugu uala my spear [the 
one I use on others). 1)agu uail)an what 
is said about me. lugu uail)an what I 
say. l)agu musou sorcery against me. 
lugu musou the sorcery I perform. l)agu 
teli the shell money with which my 
brideprice is paid. lugu teli my shell 
money [that I spend]. ida eski our taro 
[to eat]. ida uail)an talk about us. omdu 
abax ina a net for catching pigs. abax 
ina omdu the pig's net. ogu ina aki my 
saliva. bleten misuon ina moray eel. 
abax ina kaxoxo a pig's cage. kaxoxo 
abax ina a cage for pigs. osep misuon 
ina people who live on the sea. gute 
musou ina sorcerer. gute kubu1)en ina 
thief. apas ka l)amen ina this cloth is 
old [from before]. 

inamxi > alau inamxi. 



ine N- 1 .  postposed inalienable possessive; 
2. oblique ['I luglJolJ, luguom, ine, lite, 
libmi, lubmu, lisak > ila, ina, tan]. atna 
luglJolJ my liver. emklilJin luglJolJ? did 
you hear about me? omkole luglJolJ 
you slandered me. omlou luglJolJ? are 
you afraid of me? noklut luglJolJ it 
grazed me. lJedibel luguom I'm laughing 
at you. lJodue logle luguom I'll perform 
healing magic on you. lJauai luguom 
I'm talking to you. lJauai uti luguom 
I'm talking about you. lumgu agum 
ine my wrist. akai bune ine knot in 
wood. alJua melba ine tail fin. baxlJa 
luglJolJ uole ine my beard. lJakxim ine 
I'll look after him. neklep ine he put it 
against it. lJonoklolJklolJ ine I tapped 
on it. lJauai ine I told him. epxilJ lite 
our noses. imemko otuk libmi nopu 
peli we bumped heads. 

inim-e V drink. aki silalJ max lJeinim 
bring me some water to drink. inime he 
drank it. ampainim lJolJ hold the water 
for me to drink [> painim]. enen ka 
inim sisi the child is suckling. 

io HL well then. io. tala well then, let's 
go. 

iou N tree sp, I nocarpus f agif erus [= 
amsi, oiou, ualJge] . 

ious N small variety of bush cockroach 
[= alou > asap]. 

ipem > ida. 

ipem puda N firstborn child [> moxotolJo] . 

isak PRON they D3P [> ie] .  isak oxuo 
the two of them. isak etU the three of 
them. 

isapeinal QUANT forty. iselme isapeinal 
ninety. 

ise > aise, isu. 

iselme QUANT fifty. iselme sOlJotno 
sixty. iselme isoxuo seventy. iselme 
isetli eighty. iselme isapeinal ninety. 

isetli QUANT thirty. iselme isetli eighty. 

isoxuo QUANT twenty. iselme isoxuo 
seventy. 
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isu-e VTR have sexual intercourse with. 
lJeisue= lJeise= lJaise I had sex with her. 

itau AD] 1 .  good [;t soulu];  2. clean [;t 
amum]. omululJ abax itau da laki abax 
mudu check the pig carefully first, lest 
it be a tame pig. komgu nisi ba ombloue, 
maxau la itau my leg is sore, so cut it. 
it will bleed and get better. puda taxna 
ka itau this cloth is clean. mna itau it 
smells good. oklou itau the dry season 
[;t iaiax]. 

ite PRON we l iP [> ie] .  itoxuo we l IP 
two. itetli we l iP three. ite apeinal we 
liP four. itelme we l IP five. 

itelme PRON we l IP five [= ite elme > 
ie] .  

itetli PRON we l IP three [= ite etli > ie] . 

iti SPEC very [= eiti]. kos iti = kos eiti 
very long. omba iti huge. 

itoxuo PRON we l IP two [= ite oxuo > 
ie] . 

ka DEM the, this [near me. > kade, to, 
exi, bla] .  lJenyen ka dau akat this food 
is still raw. 

kaba N/± ila_ bed. lugu kaba my bed. 
kaba sina under the bed. 

kadai N tree sp, mango, M angif era indica . 

kadalJa N wooden hook on rope for 
hanging food basket away from rats. 

kade DEM this, here [> ka, to, exi, bla] .  
etnika lJodolJ kade today I 'll stay here. 
omdolJ kade sit here. ono kade to there's 
the damn thing. lJap leklou kade here's 
your portion. 

kaden Nlila_ brother-in-law, sister-in­
law, affine opposite sex same generation 
reciprocal [> agiap, xana] .  

kai N movement of Sia dance [> sial. 
kaialJan N giant clam shell, Tridacna 

spp [used for pig plates. = golomada] .  

kaialJialJ VI pant [= kaielJielJ, nelJeslJes] . 
gemle kaialJialJ the dog is panting. 

kaida N bamboo tongs [= diglou] .  
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kaieT}ieT} VI pant [= kaiaT}iaT}]. 

kakai V1R push to side, spread [= suxuk]. 
gute ka kakai kamla the man pushed 
aside her legs. 

kakatur N banana sp [< Tolai].  

kakau > ududu kakau. 

kaklak ADJ itchy. komgu kaklak my 
leg is itchy. 

kakluk-o VTR 1 .  take, carry [especially 
on shoulder. > bis, sun];  2. give birth 
to. kakluk sigi he carried a stick on his 
shoulder. amkakluko la take it away. 
apmaT} ka kakluk enen kodoT} the woman 
has already given birth to a child. 

kakxak ADJ 1 .  dry [= epis � okus]; 2. 
empty. aki to kakxak that water 
container is empty. 

kakxou N tree sp. 

kalaisi N ginger sp, Alpinia sp [� agiau] .  

kalalaT}an N movement of k.o. dance P-
apotT}en] .  

kalaT}a N parrot s p  [> libatoT}] . 

kalau N banana sp. 

kale > panim kale. 

kalubia N barracuda. 

kaluga N shark. 

kamaT}gi N taro sp. 

kambuxu > esis. 

kamda > kamla.  

kamla N- foot, leg. ['I komgu, kebep, 
kam la ,  kamda, kepmi, kopmu, 
kamsak]. tomtoT} kamda let's rest our 
legs. komgu apa ine my heel. komgu 
apok uatna my calf. komgu ina baxa 
my kneecap. komgu bune ine my knee. 
komgu damaine my sole. komgu exi 
ine 1 .  my tibia; 2. bones of my leg. 
komgu titno my toes. komgu kxe ine 
the back of my knee. komgu noplo I 
slipped. komgu silimu my ankle. komgu 
talpes (ine) my toenails. 

kamlu V1R cook [> kamno, kluk, lipma] .  
takamlu abax tan oxsu ki anam let's 

cook pork in bamboo so it'll be tender. 
T}akamlu ine I cooked it. 

kamluk N edible spider sp [= blesu > 
moxoxua] .  

kamna > alau kamna. 

kamno VTR 1 .  boil; 2. cook by boiling 
[> kamlu, kluk, lipma]. amkamno aki 
boil some water. amla amkamno xais 
go cook some rice. kamno eski she 
cooked some taro. 

kamsak > kamla. 

kamulia N tree ant [= oxlok]. 

kap VTR with, accompany, and. dOT} 
kap ila ide lagul she's with her mothers. 
segi max kap uom? who came with 
you? T}aZa T}akap ie I'm going with 
him. kap ire he accompanied us. tikap 
ila ide ria Kandoka they went with his 
mother to Kandoka. 

kap N cup [< TP]. 

kapok N tree sp, Ceiba pentandra [< 
TP]. 

kapuk N tree sp. 

karasin N kerosine [< TP]. karasin msa 
there is no kerosine left. 

kas V1R burn out centre [> kude, naxlo ] .  
T}akas kude I 'm burning out the inside 
of a drum. T}akas ie I burned it out. 

kaso N taro sp. 

katan N hearth [> mamine] . 

kaui N taro sp. 

kaux N flute sp [made of single bamboo 
with several holes. > epxe, pexex, 
solo pet, uotuot] . 

kax VTR 1 .  give; 2. feed. amkax T}0T} 
uas give me some tobacco. kax T}0T} 
tanuas he gave me some tobacco. lJakax 
ie tan uas I gave him some tobacco. 
tikax abax they fed the pigs. 

kaxalJa ADJ enough, good enough, 
sufficient [> iagos]. uon to kaxalJa 
kodolJ that's already enough. 



kaxap N movement of k.o. dance [� 
sial .  

kaxkax N trumpet bird. 

kaxoki N crab [generic in Salkei, but 
rejected in Lumusi. Lusi karoki] . 

kaxoxo N 1 .  cage for transporting pigs; 
2. litter for carrying a sick person. 

kaxumkaxum N banana sp. 

kebep > kamla. 

kede N bamboo sp [= sexe]. 

keiau N bush hen. 

keine N- 1 .  one; 2. alone, by oneself ['I 
kel1)o1), keluom, keine, kelte, kelmi, 
kelmu, kelsak]. buno keine one hundred. 
gotu keine morning [= nasaksak]. gute 
ka keine la the man went alone. 

kekele N banana sp. 

kekxek N frog sp. 

kelil ADJ 1 .  smooth; 2 .  slippery [= 
neblen, noklot > daglik]. akai ka kelil 
the wood is smooth; the log is slippery. 

kelis1)en N taro sp. 

kelmi, kelmu, kel1)o1), kelsak, kelte, keluom 
> keine. 

kemel N taro sp. 

kenda N taro sp. 

ke1)it VI whine [> si1)it] . 

kepe N shell scraper [= mel] . 

kepmi > kamla. 

ketal N tree sp. 

kexep ADV outside. d01) kexep it's 
outside. ompolou amla kexep go 
outside. 

kexi N banana sp. 

kexkex N/_ine ribs, side of body [Anem 
kexkex]. kexkex lug1)o1) my ribs. 1)odue 
d01) kexkex lug1)o1) I carried her on my 
side [eg child]. 

ki CJ and, so [> ba, i]. enen ka balilu ki 
bitna bauluk the child has been spinning 
and is dizzy. amum ki La mogxo1)o it's 
dirty so take it away and wash it. 
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takamlu abax tan oxsu ki anam let's 
cook it in bamboo so it'll be tender. 
1)omtoko ki gol1)o1) itau I vomited and 
my stomach feels better. 

ki SPEClCl_ confirmative [> ba] .  1)enyen 
to e1)il? ie. e1)il ki is that food hot? 
yeah, sure it's hot. 

kikxe VTR 1 .  scrape; 2 .  scratch; 3 .  
grate [> nou]. emkikxe eski scrape (the 
black off) the taro. 1)ekikxe taxna 
lug1)o1) I scratch my skin [because it's 
itchy]. kikxe eski she's grating taro. 

kilek N lory [used by women as medium 
in love magic]. 

kilo1)gaxi N taro sp. 

kimbe N banana sp. 

kini CJ or. 1)enyen to soulu kini itau? is 
the food bad or good? 

kis VTR hold [> bis]. ogu kis ie I held it 
in my mouth. mudu naki mekis gem Ie 
ie La if it's tame then we hold the dogs 
so it can go. 1)ekis ie I'm holding it. 
tikis limsak peli they held hands. 

kisaku N lizard sp. 

kitkit1)en N 1 .  frond; 2. tail of bird [> 
gitno]. O1)gup kitkit1)en coconut frond. 
monuk kitkit1)en tail of a bird. 

kiue N rat. kiue ila titai1)en rafter brace 
parallel to ridge [ratway]. 

kixdau N clay pot [= ulo] . 

kixia N small-leafed rattan sp. 

kixui TEMP afternoon, late afternoon. 

kle > kli. 

kli VTR buy [= klel_3S]. emkli gomot 
ge? where did you buy the canoe? 1)ekle 
I bought it. 

kli1)en > kli1)in. 

kli1)in-e V 1 .  hear; 2 .  understand; 3 .  
pay attention [= kli1)en]. emkli1)en? do 
you hear?; do you understand?; are 
you paying attention? emkli1)in lug1)o1)? 
did you hear about me? imekli1)in monuk 
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uai we heard a bird cry. kliTjine blaTj 
he heard it too. 

kluk VI cook, burn [> kamno, kamlu, 
lipma]. mala modue ida aTjua max 
kluk taTjane go get our fish and bring it 
to cook so we can eat it. Tjokum akai 
deite kluk eiou I 'll get some wood to go 
up and burn in the fire. eski kluk the 

taro is cooking. 

kTjal N small leech sp [that gets into 
eyes. > dipman Anem kTjal] . 

kTje VTR 1 .  snare, hook; 2. mount a 
timpanum. Tjala Tjemtex deuei sep TjekTje 
kude I'm going to tap a tree sp to glue 
the drum. dadik kTje ie he hiccoughed 
[a rat sp snared him]. naki IJekIJe tan 
pixdem then I snare a monitor lizard 
with it. TjekTje lodi I hooked a fish sp. 

kobi VTR light Tjokobi uas I lit a cigarette. 

kobok MOD negative, no [;t ie]. dau 
mete kobok he hasn't died yet. elil bitna 
kobok a dull knife. axagu kobok i 
tala if it doesn't rain, let's go. iage 
kobok lazy. kobok aite not at all. 

kodoTj MOD completive, already. 
pampamu ine, ano la kodolJ it is his 
corpse, his soul has already left. epmes 
kodolJ ba omox tomunu it's night already 
so come let's sleep. gi kodolJ he's 
(already) married. 

koka > xai koka. 

koklok N ginger sp, Alpinia sp [$ agiau] . 

kokolatau N banana sp. 

kokxak N crow. 

kokxei N woman's pubic apron, skirt. 
siau tipme uxok kokxei the women put 
on their pubic aprons. 

kolbolJo N tree sp. 

kole V slander. omkole lugTjolJ you 
slandered me. 

kolet N husking stick. 

komduTjo N ridgepole [> ududu kakau ] .  
ninu ina komdulJo ridgepole of a house. 

komgu > kamla. 

komgu esleine N great grandparents 
[children of baba] . 

komlou > limla. 

kopik VI jump. Tjokopik la IJasau ie I 
jumped and got it. 

kopine > tala kopine. 

kopmu > kamla. 

kos AD] long. galou ka kos eiti this 
rope is very long. 

kosope N taro sp. 

kotok VI stretch out, lie down. omkotok. 
IJoTj Tjosogo you stretch out. I'll write. 

kou N yam sp, Dioscorea sp [with fruit 
and tubers. Lusi titivu] .  

koxdo N 1 .  tree sp, Octomeles sumatrana ; 
2. banana sp. 

kraIJip N taro sp [Aria kraTjip cuscus]. 

kuako N chicken. kuako dobutno chicken 
egg. kuako titno nesiousiou chicks are 
chirping. kuako to tupi IJenTjen the 
chicken is pecking at food. maxba ila 
kuako kingfisher sp. 

kualolo N tree sp [similar to Ceiba, but 
wild. fluff used for pillows]. 

kubi N tree sp. 

kubo N cassowary sp. kubo ila eiou 
taro sp. 

kubu VTR steal [> kubuTjen] . Tjokubu 
elil I stole a knife. omkubu ie you stole 
it. 

kubuIJen N theft [< kubu). gute kubulJen 
ina thief. 

kude N 1 .  hourglass drum [> deuei, kas, 
kTje, naxlo]; 2. taro sp. IJekTje kude I 
mount a timpanum on a drum. IJasapi 
kude I'm carving a drum. 

kukep V hide. IJala IJokukep I' ll go 
hide. Tjokukep lugu elil I hid my knife. 

kukli N tree sp. 

kukxou N banana sp. 

kulaluo N adze with a concave head. 



kuliep N 1 .  shell trumpet; 2 .  Charonia 
tritonis. 

kum-e VTR get, gather. 1)ala 1)okum 
akai deite kluk eiou I 'm going to get 
some wood to burn on the fire. kume 
kodo1) she's already gotten it. 

kun-e VTR smell [> mna]. gemle kun 
uom the dog is smelling you. 

kuxu > xai kuxu. 

kxam-e VTR break [especially across 
grain]. 1)akxam o1)gup 1)a1)ane I cut a 
coconut in half to eat it. kxame he 
broke it. 

kxa1)ap N cuscus. 

kxe > kamla. 

kxim VI _± ine 1 .  look for; 2. hunt; 3 .  
look after. 1)ekxim abax I hunt pigs. 
1)ekxim ine I'll look after him [ego child]. 

kxo VI stuck, caught up on other trees 
[= nokol, nekel]. akai to kxo the tree is 
stuck. 

kxu VI grunt, snort [> nokuk]. abax to 
kxu that pig snorted. 

kxupkxup N frog sp. 

l£l VI go, away ['I 1)ala, amla, la, tala, 
imala= mala, umala= mala, tla � max 
> uti]. la due ato he went to take a 
message. ambasex aki la pour the water 
out. 1)abauluk 1)ala I 'm going back. 
omuxie la throw it away. duxu la he 
went down. sep la he went inside. 
amkakluko la take it away. gom ila 
enen tla he gathered his children and 
went. la ninu he went home. tal£l misuon 
let's go to the sea. 

labu N sand. labu batne beach. 

lag1)a NI _± ine name. gi gute exi lag1)a 
he called that man's name. Lag1)a 
luguom segi? what's your name? lag1)a 
lug1)o1) Uala my name is Uala. 

lagul QUANT collective. d01) kap ila 
ide lagul she's staying with her mothers. 

Laine bla1) TEMP in five days [> etnika] .  
gusik laine i n  four days. 
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laki CJ lest, watch out or. laki omgone 
careful you don't fall. omulu1) abax 
itau da laki abax mudu you check the 
pig carefully first lest it be a tame pig. 

Lakou N freshwater fish sp. 

lam N lamp [< TP]. 

lana-e N-I_pro like, want, agree ['I lana 
1)01), lana uom, lanae, lana ite, lana imi, 
lana umu, lana isak > aise]. lana 1)01) 
1)aise 1)aLa kobok I don't want to go. 
gute ka lanae the man wants to. lana 
1)01) it's alright with me. 

lasna N/_± ine testicles [= lesna]. tabak 
Lasna let's castrate it. abax ka lasna 
msim the pig's castration wound is 
healing. gute lasna a man's testicles. 
lasna lug1)o1) my testicles. 

laulau bulu N snake sp. 

laupu N taro sp. 

laupu xixi N taro sp. 

lebei N gecko. 

leim > ebeLgi Leim. 

leklou N piece, share, portion [= emkil] . 
1)ap leklou kade. 1)agu lekLou kade 
here's your share. this is my share. 

lelepo N aromatic plant sp. 

lem > il£l. 

lemau > ilau. 

lemide > ide. 

les VI weed. 1)eles tan omux I weed the 
garden. 

lesna > lasna. 

libato1) N green parrot [> kala1)a] . 

libe, Ubep, libmi > limla. 

libmi > ine. 

liem > ebelgi liem. 

ligau > ilau. 

lil£l VI walk. 1)elila tan otou 1)ala I 
walked away with a walking stick. 
emlila molil walk slowly. 1)elila ine I 
dodged it [ego . spear]. gute la lila tepis 
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ba due iage kobok the man is lazy so 
he never makes a garden. 

lilie VI play. agau tililie the children are 
playing. 

lilik > malJamalJa lilik. 

lilil N drip, leak. lilil gone it's dripping. 
ninu ka lilil the house leaks. 

lilu N curled [> migel, okol]. abax ka 
gitno lilu the pig has a curled tail. 

limau > ilau. 

limda > limla. 

lime-ine N- tongue [<J: limellJolJ, limeluom, 
limeine, limeite, limelmi= limervni, 
limelmu= limenmu, limelsak] . 

limem > ila. 

limemide > ide. 

limla N- hand, arm ['I lumgu= IUlJgu, 
libep, limla= libe, limda, libmi= lipmi, 
lubmu= lupmu, limsak]. lumgu adex 
ine my forearm. lumgu agum ine my 
wrist. lumgu apa ine the heel of my 
hand. lumgu baloklJen my inner elbow. 
lumgu boi my ring finger. lumgu bune 
ine my elbow. lumgu titno my fingers. 
lumgu opmu my thumb. lumgu saiki 
my little finger. lumgu suklJen my index 
finger. lumgu nopu komlou my middle 
finger . lumgu talpes (ine) my 
fingernails. lumgu damaine my palm. 
libep to gala that is your left hand. 
imekis libmi peli we held hands. bogi 
limla talpes banana sp. 

lilJlilJ-e VTR wash, rinse out [> gXOlJ] . 

lipma ADJ cooked [;to akat > kluk] . 
lJelJen ka lipma kodolJ the food is 
cooked. 

lipmi > limla' 

lipmi > lutno. 

lisak, lite > ine. 

lodi N freshwater fish sp. 

logle N 1 .  magic [especially healing magic. 
= lualJan > tai, xomos]; 2. spirit sp that 
inhabits a specific place and causes 
illness [= onulJ 1P masalazl; 3. lightning, 

thunder [> pelaka, uai]. lJodue logle 
luguom I'll perform healing magic on 
you. omux to logle that is an evil place. 
logle noulep lightning. logle nogxum 
thunder. 

lokono ADJ 1 .  true [;to iak]; 2. righthand 
[;to gala]. amuai lokono tell the truth. 
libep to lokono that is your right hand. 

1010lJ N tree sp. 

loloto ADV into the forest [= tan omolJ 
aitno]. uxie loloto he threw it into the 
forest. 

lomuk N mosquito. 

lando N/ _± ine seed. akai lando ine 
seeds of a tree. 

10lJgololJgo N spotted pig [> abax]. 

10lJo N housefly. 10lJo nei a fly is buzzing. 

10lJobixi N bluebottle fly. 

lopa N tree sp [similar to Canarium, but 
with larger nut]. 

lou VI_ine fear, be afraid of. lou ine 
he is afraid of him. omlou luglJolJ? 
are you afraid of me? 

lua VTR 1 .  help with work; 2 .  cure, 
heal with magic [> lualJan, logle]. omox 
amlua lJOlJ come help me. 

lualJan N healing magic [= logle] . lJode 
lualJan ine ki dite I performed healing 
magic on him so he could get better. 

lubmu > ine. 

lubmu > limla. 

ludo > lutno. 

luglJolJ > ine. 

lugu > ila. 

lugude > ide. 

luguom > ine. 

lui N dugong. 

luk VTR clear garden. amla omluk 
lugu omux go clear my garden. 

luku > lutno. 

lulul ADJ/bitna_ blind with cataracts. 
bitna lulul he has cataracts. 



lumakaine QUANT six. 

lumau > ila. 

lumaxuo QUANT seven. 

lumesnal QUANT nine. 

lumetli QUANT eight. 

lumgu > limla. 

lumu > ila. 

lumude > ide. 

Lumusi N name of Mouk village, formerly 
on river Vanu. 

luygu > limla. 

luok N tree sp. 

lup > lutno. 

lupmu > limla, lutno. 

lutno N- sister, brother, sibling or parallel 
cousin opposite sex reciprocal singular 

PI luku, lup, lutno, ludo, lipmi, lupmu, 
lutxok > agatno, atua, sulutno]. 

lutxok > lutno. 

madedet ADV /doy_ squat. todoy 
madedet we squatted. 

madu N banana sp. 

magit AD] junior, little, younger [;e yoyle] . 
yoy magit, ie yoyle I 'm younger than 
him. magit 0170 the little one. 

maiku N taro sp. 

makuba N chalk. 

makue N mushroom [generic]. 

makul N tree sp. 

malay N taro sp. 

malau N taro sp. 

malolo N movement of k.o. dance [2 
sial ·  

malugi N taro sp. 

maluyluy N tree sp. 

mamaiay VI yawn. yamamaiay I 
yawned. 

mamine N/eiou_ hearth [> katan]. eiou 
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mamine hearth. 

mana VI 1 .  hang; 2. commit suicide by 
hanging [> bel]. nepekpek mana it was 
strewn hanging everywhere. uon to 
mana that is hanging. apmal) to bel 
mana the woman has committed suicide 
by hanging. 

manayi N bat sp. 

manus N banana sp. 

mayamaya AD] crazy. 

mayamaya lilik N taro sp. 

maygoxoy N cliff [= guglol)]. 

masil TEMP tomorrow [> etnika]. masil 
yala Kandoka tomorrow I'm going to 
Kandoka. 

masilau N shellfish. 

masket N rifle, shotgun [< TP]. timtex 
abax tan masket they shoot pigs with 
guns. 

masu V garnish [> masuyen) . 

masuyen N garnish, meat, vegetable side 
dish [< masu > ayua, aitno, okux]. ida 
masuyen our meat. 

matambuta N aromatic plant sp. 

matolo N cycad palm, Cycas circinalis. 

matu N/± ila_ walking stick [= otou] . 
lugu matu my walking stick. 

mau > sobo mau. 

maua ADV far [;e uanuk]. dOl) bla 
maua exi it's far away over there. 

maui N/± ina_ betel mortar [used by 
people with no teeth to mash betel 
mixture]. yagu maui my betel mortar. 

max VI come ['I l)amax, omox, max, 
tamax, mamax, momox, timax ;e la > 
uti) . aki silay max yeinim bring me 
some water to drink. l)amax yabatne 
I'll come later. segi max kap uom? 
who came with you? duxu max he 
carne down. sep max he carne in. silal) 
max hand one over. epmes kodol) ba 
omox tomunu it's night already so corne 
let's sleep. omox da corne here for a 
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minute. 

maxabuk N taro sp. 

maxakete N spear with single iron tip [> 
uala] .  yetex abax tan maxakete I 
speared a pig with an iron-tipped spear. 

maxau N/± ina_ blood. yagu maxau 
my blood. komgu nisi ba ombloue, 
maxau la itau my leg is sore, so cut it. 
when it bleeds, it will get better. 

maxaxo ames N banana sp. 

maxba N 1 .  spirit sp [fP tambaran. either 
a spirit figure controlled by men's lodge 
or real monster that chases people in 
the forest and takes the form of birds 
and other animals. > ano, logle � aulu, 
baxku, dimex tna]; 2. taro sp. 

maxe N domestic Cordyline sp [* anuy] . 

maxexe N third month, possibly June [> 
taiko] .  

maxka N ginger sp, Alpinia sp [� agiau]. 

maxkan ADJ lightweight [* talu] .  lam 
ka maxkan the lamp is light. 

maxo VI float [= monmono, pIes]. akai 
maxo wood floats. 

maxoni Nigute_ headman. gute maxoni 
a headman. gute maxoni asna wife of 
a headman. 

meia N 1 .  banana sp; 2. taro sp. 

meia solou N banana sp. 

Meitabala N name of Mouk village. 

mekeliIJ N snake sp. 

mel N shell scraper [= kepe Anem mel] . 

melba N 1 .  paddle; 2 .  tail fin. ayua 
melba ine tail fin of a fish. 

melbe ADJ flimbsy [= meleplep, meteltel] .  

meleplep ADJ flimbsy [= melbe, meteltel] .  

meUm N 1 .  bandicoot [> podu]; 2 .  
fontanelle. lugu meUm my fontanelle. 

mepex N 1 .  snake sp; 2. taro sp. 

M erok N name of Mouk village near 
south coast. 

mese N 1 .  Trochus sp; 2 .  armband 

made of trochus; 3. fathom part [from 
fingertimps to middle of biceps, where 
armband is worn]. 

mesis N banana sp. 

mete VI die, faint. dau mete kobok, ano 
doy he hasn't died yet, his soul remains. 
asna mete one whose spouse has died. 
yomluk uom ki emete I 'll knock you 
out. 

meteltel ADJ flimbsy, soft [= melbe, 
meleplep > omuk, nagax] . 

mexden N brown pig that is striped when 
juvenile [> abax] . 

mexiay N 1 .  hornbill; 2 .  banana sp. 

mgo VI precede, go ahead [* batne) . 
omgo tala let's go, you first. mom go, 
yoy IJabatne you guys go on ahead, I 'll 
follow later. 

mgux VI bark and howl [ego dogs when 
a stranger comes into a village. > 
neklemklem]. gemle mgux the dogs are 
barking. 

midau N variety of pitpit, Saccharum sp 
[> mixsau Anem miziao] . 

mige > ebel mige. 

migel N pig sp with curled tail [> lilu, 
abax] . 

mismis N dust. IJasak pexpex mismis tan 
komgu I wipe chalk dust from my leg. 
yasak komgu tan mismis I brush dust 
off my leg. 

misuon N sea, ocean. tala misuon let's 
go to the sea. osep misuon ina people 
who live on the beach [> omolJ]. bleten 
misuon ina moray eel. palem misuon 
banana sp [gets tall enough to view the 
sea and becomes ripe]. 

mixmix N black wasp sp found in trees 
[> gulupa Anem mfxmfx] . 

mixsau N inedible wild pitpit sp, 
Saccharum sp [> m idau Anem 
mixziao] . 

mixsou N tree sp. 

mko > mluk. 



mlegi Nlila_ son [singular. > enen, 
ilmalJ]. lugu mlegi my son. 

mluk VTR hit, beat, kill by stiking [= 
mkol_3S. * mtex]. fJomluk uom ki 
emete I 'll beat you to death. mko he 
hit him. timko peU they're fighting. 
gute sapafJa mko the man is hungry. 
sapalJa mluk fJOfJ I 'm hungry. lugu 
musou mluk fJOfJ my sorcery backfired 
against me. 

mna VI smell, stink [> mnafJan, kun] .  
mna (soulu) it stinks. mna itau it smells 
good. eski m,na the taro smells [it must 
be cooked and ready to eat]. 

mnafJan N/± ila_ smell, odour [< mna].  
lugu mnafJan my odour. 

mododo N nineth month, possibly 
December [> taiko] . 

modou N tree sp with aromatic bark. 

modouani N harbour, deep place [> pasis, 
sagxu]. 

mogolu N/_ine guts [> damaine, goline] . 

mogoxoxo N coral sp. 

mogum alau N taro sp. 

mogxen N aromatic plant sp. 

moi > ediafJ moi. 

mol VTR fold. tomol ie we fold it. 

molbak N taro sp. 

moli ADV below, downstream [* pegim 
> sina] . texis moli let's bathe 
downstream. munu uai axmok moli he 
talks in his sleep [to the people of the 
village of the dead below]. 

moW AD] slowly. emlila moW walk 
slowly. 

moluok AD] brown. 

mon N dugout canoe [< TP = gomot]. 

monmono VI float [= maxo, pIes]. akai 
monmono wood floats. 

monuk N bird [generic]. monuk kitkiflJen 
tail of bird. imeklifJin monuk uai we 
heard a bird cry. monuk ila onuk bird's 
nest. monuk pena wing of bird. monuk 
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uole ine feathers. monuk tiuxok birds 
fly. 

mota N snake [generic. = aulas] . 

mouk N firebrand [burning stick used to 
carry fire from place to place]. 

M ouk N name of linguistic group. uaifJan 
Mouk Mouk language. 

mox > max. 

moxduk N/± ila_ urine [> duxie]. 

moxmox N banana sp. 

moxomo N sandfly. 

moxopo N star that rise just before dawn. 

moxotofJO Nlila_ firstborn child [> enen, 
ipem puda]. lugu moxotofJO my 
firstborn child. 

moxoxua N spider [generic and specific. 
> blesu, kamluk ]. moxoxua ieua spider 
web. 

msa VI fmished, all gone [> iagos, oxmot] .  
karasin msa there's no kerosine left. 

msim VI 1 .  dried up; 2. healed; 3 .  
dead, out [> mete, bamsim ]. lugu egle 
msim my sore has dried up; my sore is 
healing. eiou msim the fire is dead. 
tibamsim eiou they put out the fire. 

mtex-e VTR 1 .  spear, stab, shoot, tap, 
kill by stabbing [* mluk]; 2. tie [> 
pou]. amfJa fJOfJ ba fJemtex uom since 
I'm angry, I 'll spear you. timtex abax 
tan masket they shoot pigs with guns. 
fJala mtex akai I 'm going to tap a tree. 
fJemtexe I tie a knot in it [ego net]. 

mtoko VI vomit. fJomtoko ki golfJolJ 
itau I vomited and my stomach feels 
better. 

mtofJ V rest [> sualz1. momto1J da let's 
rest a little first. tomtofJ kamda let's 
rest our legs. 

mudu AD] tame [* sagsagi, a1Jua ]. abax 
mudu a tame pig. 

muli N lemon, lime, orange, Citrus spp 
[< TP]. muli olune orange juice. 

mumgu > bubno. 
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mumum N banana sp. 

munu VI sleep, lie, be located [> doy] . 
munu uai axmok moli he talks in his 
sleep. tabauluk otuk ine ba munu osuk 
let's turn its prow so it lies straight. yagu 
uas bla yodue munu exi that's my 
tobacco that I laid over there. 

munusaux N love potion. todue munusaux 
let's get some love potion. 

musou N sorcery, bodily effluvia used 
in sorcery. gute silay due yagu musou 
someone is performing sorcery on me. 
segi de yagu musou ki yapaia ka? who 
got hold of my bodily effluvia so that 
now I 'm sick? lugu musou mluk yoy 
my sorcery backfired against me. gute 
musou ina sorcerer. lugu musou sorcery 
that I perform. yagu musou sorcery 
performed against me. 

mxi VI stand. yexke abax mxi tan omoy 
aitno I saw a pig standing in the forest. 
xaxna lugyoy mxi I lay on my side 
[my side stands]. 

m SPEClCI_ hey, just [> ba, e]. omox 
enen ka siyit na hey, come here, this 
child is crying. oxuo na just two [> 
bala] .  

nablak VI squish, mushy [< blak > nagax] . 
obul ka nablak the banana squished. 

nabon N wax [= tilbut > uame] . 

nagax VI hard, tough [> meteltel, nablak] .  
eski ka taxna nagax this taro has a tough 
skin. 

nagemgem N small beads [= amasai > 
pogpoge] . 

naitax N taro paddle. 

nakaxkax VI creak, sound of wood 
breaking [> napakpak]. 

naki CJ then. abax mudu naki mekis 
gemle ie lao se sagsagi naki temtexe if 
it's a tame pig, then we hold the dogs 
so it can go. if it's wild, then we spear 
it. 

nakila N Papuan axe. 

nakyaikyai VI shout a warning. 

nakum N 1 .  black pig [> abax]; 2 .  
black and shiny [� obox] . 

nakxam VI shatter [ego glass]. 

nalato N 1 .  bamboo smoking pipe; 2.  
banana sp. 

namane N aromatic plant sp. 

namyan N digging stick [= apma] . 

nayam N tree sp. 

nayasyas VI wheeze and pant. 

naygax VI stick into and support self 
[ego knife or stick thrown into the 
ground]. akai to naygax mxi the stick 
is standing stuck (into the ground). 

napak VI crack. tumxo napak the Siasi 
dish has a crack in it. 

napakpak VI 1 .  crack, creak, snap [sound 
similar to nakaxkax, saxba ]; 2.  shred, 
tear into strips. akai to napakpak the 
trees were creaking. 

nasaksak TEMP morning [= gotu keine 
Anem ugeseksek] . yedite tan nasaksak 
I wake up in the morning. nasaksak 
youti yapan uom in the morning I 'll 
come and wake you up. 

nasiyen N oral history, law [> alemge] . 
yedidi nasiyen I'm telling oral history. 

natak VI crack open, shatter. 

nataktak VI splinter. akai ka nataktak 
the wood splintered. 

natus N wallaby [= apose, sokolo]. 

naxlo N thorny vine used to scrape charred 
wood while burning the centre out of 
wood to make a drum [> kude, kas] . 

nebiy VI firmly planted or attached [ego 
post in ground. = nobuy Anem -gebty] . 

neblen VI slippery [= noklot > keli[J . 
akai ka neblen the log is slippery. 

neblik VI flash [Anem -gebltk]. uon to 
neblik that flashed. 

nebxik VI too low [ego bed to close to 
the ground or ceiling too low to stand 
up. Anem -gebxtk]. kaba ka nebxik 



this bed it too low. 

nedioxdiox VI trickle [ego stream of 
rain or urine. Anem -gezioxziox]. 

nedip VI 1 .  slip out of place [ego when 
trying to tie something]; 2. fall down 
and kill. akai nedip ine a tree fell and 
killed him. 

negegxe VI cracking, popping sound [< 
negxe] . 

negigi VI flutter, tremble [> nekexkex] . 

negigik VI shiver. IJegigik I'm shivering. 

negxe VI s sound of stick snapping [> 
negegxe] . 

negxeIJgxeIJ VI rattle [= nogxo1JgxolJ, 
nakoxkox Anem -gegxolJgxOIJ]. 

nei VI buzz. 101Jo nei houseflies buzz. 

nekel VI caught up in other trees [= 
nakol, kxo]. akai to nekel the tree is 
caught up. 

neke1J VI limp [= netix]. neke1J la he 
limped away. 

nekexkex VI flutter [ego leaves in wind. 
similar to negigi] . 

neklemklem VI bark and bay [ego sound 
dogs make when chasing pigs during a 
hunt. > mgux]. gemle neklemklem dogs 
are barking [someone is pursuing a pig]. 

neklelJ VI I .  tinkle [Anem -geklelJ]; 2 .  
too long o r  tall for some purpose. 

neklep V 1 .  together, alongside, aligned 
with and in contact [ego sticks tied 
together. > neklip]; 2. cuddle. neklep 
ine he put it against it [parallel to it]. 
emneklep IJOIJ cuddle up against me. 

nekles VI speed, fast, take off suddenly 
[= nekxit, nepik]. nekles la he took off 
fast. 

neklip V I  against, cover, over and in 
contact [ego flat hand over open mouth. 
> neklep. Anem -geklzp]. damal1Jo1J 
duxu neklip I lie on my stomach. neklip 
ine it covered him. 

nekxek VI collapse. ninu to nekxek duxu 
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tan ebes the house collapsed onto the 
ground. 

nekxes VI sneak, slip away surreptiously. 
IJenekxes 1Jala I slipped away. 

nekxit VI 1 .  speed, fast, take off suddenly 
[= nekles, nepik Anem -gekxzt]; 2 .  
slack. nekxit la h e  took off suddenly. 
galou ka nekxit the rope is slack. 

nelemlem VI sparkle, shimmer. 

nemil VI move [> nemilmil, nemit Anem 
-gemU]. 

nemilmil VI wave back and forth [< 
nemil] . 

nemit VI move [> nemitmit, nemil Anem 
-gemlt] . 

nemitmit VI shake [< nemit] . 

neniIJgxis VI sniffle [= ne1Jgxesgxes] .  

ne1JesIJes VI pant [ego dogs. = kaiaIJia1J] . 

ne1Jgxesgxes VI sniffle [= neni1Jgxis] .  

ne1Jim1Jim VI whisper, murmur [Anem 
-geIJzm1Jzm] . 

neIJis1Jis VI wheeze [Anem -ge1JlSIJzs] , 

neIJix VI growl [> ne1Jix1Jix Anem -geIJlx] . 
gem Ie ka neIJix the dog growled. 

ne1Jix1Jix VI growl [< neIJix]. gemle ka 
ne1JixIJix the dog is growling. 

nepekpek VI messy. apas nepekpek mana 
clothes were hanging everywhere. 

nepel VI rise. taiko nepel the moon rose. 

nepik VI speed, fast, take off suddenly 
[= nekxit, nekles]. nepik la he took off 
suddenly. 

nepil VI lean [ego ladder against house 
or tree that has broken but not yet fallen. 
Anem -gepll]. 

nepli VI break off; collapse. akai nepli 
duxu gxum ninu a tree broke off and 
fell down and smashed the house. ninu 
nepli the house collapsed. 

neplis VI 1 .  snap [= notxum]; 2. straight 
[= osuk, odu1J � okol Anem -geplis]; 
3. tall. galou neplis a rope snapped. 
ienim ka neplis this road is straight. eliep 



302 WILLIAM R. THURSTON 

ka neplis this betel palm is tall. 

nesiousiou VI chirp. kuako titno nesiousiou 
baby chicks chirp. 

nesip VI set. oklou nesip the sun set. 

neslikslik VI smack slips. neslikslik he 
kept smacking his lips. 

netek VI jump. l)enetik I jumped. 

netel)tel) VI drip, leak [Anem -getel)teTj] . 

netex VI 1 .  teeter, balance [ego when 
cutting a tree, sometimes the trunk splits, 
the tree flies up and teeters before 
falling]; 2 .  sit finnly on top [ego pole 
on top of post. = nobul)]. netex dOl) 
it's properly seated. 

netik VI concave. gute to goline netik 
the man's stomach is concave [from 
hunger]. 

netix VI limp [= nekeTj Anem -getfx] . 
netix la he limped away. 

netxik VI spurt [> netxiktxik] . 

netxiktxik VI splash around [< netxik] . 

nimuxu AD] wet with droplets of water 
after rain. 

ninu N/± ila_ house. la ninu he went 
home. doTj ninu. airo it's inside the house. 
ninu bitna door. Tjogxum ninu I wrecked 
the house. lugu ninu my house. ninu 
ina baboxo wall of a house. ninu ina 
siTjen ladder of a house. ninu ina txayan 
thatch of a house. 

ninuox TEMP two days ago [> etnika] .  

nis VTR follow inland [> misuon]. tenis 
aki let's follow the river inland. 

nisi N pain, hurt, sore. TjoTj blaTj komgu 
nisi ina my leg hurts too. otuk lugTjolJ 
nisi I have a headache. 

noblok VI become detached, fall off 
[ego cucumber falling from stem. Anem 
-geblok] . 

nobluk VI bubble up, gurgle up. aki 
nobluk dite water bubbled up. 

nobol VI sprout [> nobolbol]. OTjgup to 
nobol the coconut has sprouted. 

nobolbol VI sprout [< nobol]. akai 
nobolbol the tree stump has several 
sprouts. 

nobom VI stick up [ego spear thrown 
into ground. Anem -gebom] .  

nobotbot VI bubble up [eg water springs 
that occur after rains. Anem -gebotbot] . 

nobuk VI plunk [sound of something 
heavy falling into deep water]. 

nobuTj VI finn [= nebiTj > netex]. 

nodoxop VI sink [Anem -gezoxop] . 
okLou nodoxop La the sun sank away. 

noduTjduTj VI 1 .  butt end to end [ego 
slats at corner of a house. Anem ­
geduTjdulJ] ; 2 .  poke at [Anem 
-gedUlJduTj]' nodulJduTj peU they butt 

up against one another; they poke at 
one another. 

nogLoTj N fathom segment [from fingertips 
to opposite shoulder]. 

nogogxom VI sound of branches snapping 
[Anem -gegxom].  

nogOTjgOTj VI gurgle, glug [sound of 
water pouring from shell]. 

nogxom VIIbitna_ blind with eyeball 
missing. 

nogxoTjgxoTj VI rattle [= negxeTjgxelJ, 
nokoxkox Anem -gegxoTjgxoTj]. 

nogxum VIllogLe_ thunder. logle 
nogxum there was thunder. 

nogxus N fathom segment [from fingertips 
to annpit]. 

nokLoTj VI level [Anem -gekleTj]. akai 
ka nokLoTj the board is level. 

nokloTjkloTj VI knock, thump, tap [Anem 
-gekLoTjkLoTj]. TjonokloTjkloTj tan pugu 
bitna I knocked at the door. nokLolJkLoTj 
ine he tapped on it. akai nokLolJklolJ a 
tree is thumping. 

nokLot VI 1 .  slippery [= nebLen > keliL 
Anem -geklot]; 2.  riccochet. akai ka 
noklot the tree was slippery. 

noklut VI graze, just miss [> nokuklut]. 
noklut lugTjolJ it just missed me. 



ookokok VI cluck [chickens and bush 
hens. > oopotpot Anem -gekokok] . 

ookol VI stuck, caught up in other trees 
[= nekel, kxo Anem -kel]. akai ookol 
mana a tree is caught up. 

ookoxkox VI 1 .  rattle [= negxe1]gxe1], 
oogx01]gX01]]; 2. rustle, crackle [sound 
of walking on dry leaves. Anem 
-gekoxkox] . 

ookuk VI alarm grunt [wild pig when 
surprised. > kxu Anem -gekuk] . 

ookuklut VI graze [< ooklut]. uala ooklut 
lug1]o1] the spears grazed me. 

ookup VIIebes_ landslide. ebes ookup 
there was a landslide. 

ookxonkxon VI squeal [sound of pig 
expecting food]. 

ookxut VI gulp [sound of drinking water, 
especially from a coconut shell]. 

nono SPEC diminutive [= 000]. enen ka 
otno nono this little child. 

no1]01]Ofj VI alarm cry of a cassowary 
[= oou01]U01]] . 

ooplo VIlkamla_ slip. komgu ooplo I 
slipped. 

ooplos VI 1 .  slip out of place [> nedip, 
ooblok Anem -geplos]; 2. get away 
by slipping out of snare or off tynes of 
a spear. uala ka ooplos the spear head 
slipped off the shaft. paxia noplos la 
the monitor lizard slipped out (of the 
noose) and got away. 

oopok VI snap [sound of stick breaking. 
Anem -gepok] . 

oopokpok VI snap [sound of branches 
breaking while walking along a path. 
> negegxe, oopokpok] . 

nopotpot VI quiet clucking of chickens 
[> nokokok Anem -gepotpot] . 

oopu VI pop, explode, bump [Anem 
-gepu] . oxsu oopu bamboo explodes 
[when burned]. imemko otuk libmi oopu 
peli we bumped heads. lumgu oopu 
komlou my middle finger. 
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nopus VI fart [Anem -kePIS] . 

nopus1]en N aromatic plant sp. 

nopux VIlbitna_ blind with eyelid sealed 
shut. 

nopxus VI splash. 

noskup VI split leg improperly felled 
tree that splits up trunk]. 

nos�uk VI 1 .  come apart [ego improperly 
tIed bundle. Anem -gesluk]; 2. fall 
down in numbers [ego bananas because 
they are over-ripe]. 

nosux VI/aki_ waterfalls. aki oosux = 
aki silmei waterfalls. 

notLoktlok VI tsk [alveolar click of 
tongue]. 

notop VI adhere to [ego a speck of 
something. > blet]. ata notop d01] komgu 
a speck of shit is stuck to my foot. 

notxum VI snap [= neplis]. galou ka 
notxum the rope snapped. 

nou VTR scrape; grate [> kikxe]. omnou 
O1]gup grate some coconut. siau tinou 
omoi women scrape pandanus [for 
sleeping mats]. 1]onou ie kodo1] I 've 
already grated it. 

nouLep VIIlogle_ lightning [= pelaka] .  
Logie noulep lightning. 

nouo1]uo1] VI alarm cry of cassowary [= 
001]01]01]] . 

nu N island [= omot omot rejected by 
Lumusi in favour of nu < Kove nul. 

1]agu > ina. 

1]amen TEMP 1 .  before, in fonner times; 
2. old [* uoku] .  1]amen 1]eile anem 
etnika kobok I used to know Anem but 
now I don't. apas ka 1]amen ina this 
cloth is old. 

1]amxi N hawk. 

1]an-e VTR eat ['I 1]a1]an, em1]en, 1]an= 
1]en, ta1]an, ima1]an, uma1]an, ti1]en > 
1]enyen]. emkil max fja1]ane hand me a 
piece to eat. 1]an uas he is smoking. 

1]ani saua N taro sp. [Lusi fjaani saoa 
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what am I eating?] 

1)a1)u-e VTR chew. 

1)ap > ina. 

1)as V chew betel [> eliep]. bak eliep 
max ta1)as someone should pick some 
betel and bring it for us to chew. 

1)axak > ina. 

1)axep 1EMP yesterday [> etnika]. 1)axep 
1)amax kade I came here yesterday. 

1)en > 1)an. 

1)enyen N/± ina_ food. 1)enyen ka dau 
akat this food is still raw. ambauluk 
yefl1Jen stir the food. todugum ida yenyen 
la tan we wrap our food and it goes to 
cook in an earth oven. yenyen oxmot 
la the food is all eaten up. 

1)ifl1Jin N dogtooth headband. 

1)ixi N grater [used for coconuts. > outis 
Lusi 1)iri] . 

1)ogotou N 1 .  coconut shell; 2. bowl 
[made of coconut shell. = baxa] .  

1)oUp N fog. 

1)01) PRON I, me D I S  [> ie] . 

1)o1)le AD] senior, older [;t: magit]. gute 
1)o1)le a bigman; an elder. osep 1)o1)le 
bigmen. siau 1)o1)le senior women. 1)01) 
magit, ie 1)o1)le I'm younger than him. 

1)os1)os N bedbug [< TP = bidabida said 
to have arrived with American soldiers]. 

obou N tree sp. 

obox AD] black [and dull. ;t: nakum] .  
teU obox black shell money [> teli] . 

obox Nlila_ buttocks, anus [= teina] .  
lugu obox my anus. 

obul N banana [generic]. obul ka akat 
the banana is unripe. blasisi ila obul 
banana sp. 

obus NI_ine pubis. obus lugyo1) uole 
ine my pubic hair. 

obut N tree sp. 

obxou N mountain ridge [> ebet] . 

odlo1) N obsidian. 

oduk N 1 .  plug [for water shell made of 
Alpinia leaves] ; 2. tree sp. aki ina 
oduk ginger plug for water container. 

odu1) AD] straight [= neptis, osuk :t:­
okol]. ienim ka odu1) the road is straight. 

odu1) SPEC very [> eiti]. soulu odu1) 
very bad. itau odu1) very good. 

oglut N earthworms [eaten by pigs]. 

ogu > eine. 

ogu N sword grass, Imperata spp [TP 
kunai]. ogu gix 1)01) the sword grass 
scratched me. 

ogu N white pig [= paulik > abax, eglim, 
akau] .  

oiou N tree sp, lnocarpusfagiferus [= 
amsi, iou, ua1)ge] . 

oklou N sun, day, season. oklou aixabu 
noon. oklou tuk just past noon. oklfJU 
bak saxaba it was dawn. oklou e1)il 
buk ite to uelep the sun was hot and 
made us sweat. saxaba dim oklou clouds 
are blocking out the sun. oklou dite 
max the sun is rising. oklou duxu la 
the sun is setting. oklou nesip the sun 
set. oklou oklou telila kobak we have 
not walked for days. oklou itau dry 
season [;t: pakoxo, soxoi] . 

okodi N/± ila_ adze [= akxa]. 

okal AD] crooked, bent [;t: odu1), osuk, 
neplis] akai to okol the stick is bent. 

okoli N sago hammer. 

oku N/_± ine new [commonly used, but 
considered Aria for uoku] ninu ka oku 
ine this house is new. 

oku ono ka 1EMP just now. 

okus AD] wet, rotten [;t: epis, kakxak 
Anem ekfs]. uon to okus that's wet; 
that's rotten. 

okux N meat, flesh [> a1)ua, masu1)on] . 

olmut N moss [> gulumu] . 

ol1)oma N banana sp. 

olop N peninsula [particularly in a river]. 

olu N 1 .  pond, deep place [> bubu]; 2 .  



deep. olu apna upper end of of a pond 
where a river is shallow enough to ford. 
olu gitno lower end of a pond. aki ka 
olu this river is deep. 

olu N banana sp. 

olune N- fluid, juice, sap, milk, semen, 
honey. akai olune sap [> anak]. eine 
olune basex he's drooling. gute olune 
semen. sisi olune milk. muli olune orange 
juice. O1Jgup olune coconut milk. uame 
olune honey. 

olut N tree sp. 

omba AD] big [= puda, umba Anem 
omba]. omba iti very large. 

omdu N net. omdu abax ina a pig net. 
1Jouxi omdu = 1Joxomdu I put up a 

net. 

om1Jux N 1 .  dry season [marked by the 
end of the red flower on the pei tree. > 
oklou itau]; 2. tree sp. 

omoi N 1 .  pandanus sp with broad leaves; 
2 .  pandanus sleeping mat. siau tikikxe 
omoi women scrape pandanus. moblou 
omoi epxi1J ine we trim the edge of the 
sleeping mat. 

omok N food taboo taken on in memory 
of the death of a close relative or friend. 
apma1J due omok the woman has a food 
taboo. ila omok iagos her food taboo 
is finished. 

omo1J N forest [usually in the form omo1J 
aitna > loloto]. tesep omofJ aitno let's 
go into the forest. 1Jodna omofJ aitno I 
got lost in the forest. osep omo1J ina 
people who live in the forest [� osep 
misuon ina].  1Jexke abax mxi tan omo1J 
aitno I saw a pig standing in the forest. 

omot N island [rejected in Lumusi in 
favour of nul. 

omsok N/± ila_ spit [> pi]. lugu omsok 
my spit. 1Jepi omsok tan eliep I spit out 
betel. 

omso1J NI _ine fuzz or small barbs [> 
uala]. akai omsofJ ine fuzz on a tree. 

omtogu, omtomu > bitna. 
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omtu NI _ine hip. 

om uk AD] soft, squishy [> meteltel, 
nagax]. o1Jgup to omuk ona that coconut 
is a little soft. 

omun N/_ine chest [> ula1J omun]. 

omus N cave, rock shelter. 

omux N 1 .  place; 2 .  garden. omux to 
logle a place inhabited by a spirit sp. 
omux uai thunder. tigix omux they 
cleared the ground. 1Jeles tan omux I 
weed the garden. 1Joluk lugu omux I 
clear my new garden. 

on > uon. 

ona SPEC diminutive [> nona]. ienim ka 
uanuk ona the road is quite close. ona 
kade to here's the damn thing. ono 
toko there it is. ona exi there is it (poor 
thing) over there. aki ona ka basex 
there is some water here that has spilled. 
oxuo ono just a few. babit ona quite 
short. 

ona blafJ ona TEMP soon. gute exi ona 
blafJ ono polou that man will be here 
soon. 

onu N/_ine gall bladder. 

onu bik N taro sp [Anem onu btk three 
men]. 

onu bik gelet N taro sp [Anem onu btk 
gelet three hairless pigs]. 

onuk N nest. monuk ila onuk bird's nest. 

onu1J N spirit sp that inhabits a specific 
place and causes illness [= logle]. omux 
to onufJ that place is inhabited by a 
spirit sp. 

ofJgup N coconut, Cocos nucifera. OfJgup 
aitno coconut meat. o1Jgup ina baxa 
coconut shell. o1Jgup kitkit1Jen coconut 
frond. o1Jgup nabol the coconut is 
sprouting. o1Jgup olune coconut milk. 
1Jopox OfJgup I wring out coconut milk. 
OfJgup taxna coconut husk. emsisi OfJgup 
husk the coconut. O1Jgup uatna a 
coconut. bani ina o1Jgup 1 .  banana sp; 
2. taro sp. axisi1J ina o1Jgup taro sp. 
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o1)gxus N/± ila_ snot. 

o1)on N flood. 

01)01) NI _± ine blood clot [particularly 
the coagulated blood in the chest cavity 
of a pig during butchering]. 

opmu N 1 .  stone; 2. stone oven [= 
tanyan, ui1)en]. tituk opmu they rolled 
the stone. lumgu opmu my thumb. 

opmu > eine. 

opogu > apna. 

opoine > opol. 

opol N/_ine shoulder. opol ine = opoine 
his shoulder. 

opomu > apna. 

opon N tree sp [used for making planks]. 

osep N people [> gute]. osep auxam the 
bachelors. osep timax ka here come 
the people. 

osluk N torch [Anem eslfk] . 1)obuk osluk 
I lit a torch. 

osou ADJ ripe [;t akat > boleine, ulip] . 
obul to osou the banana is ripe. 

osuk ADJ straight [= odu1), neplis ;t 
oko!] . 

osun N palm sp [used for an umbrella]. 

otno N child, baby, small [singular. > 
titno]. enen otno = enen axa1) little boy 
[> agau titno]. apma1) otno little girl. 
tisogo enen otno they're decorating a 
child [for initiation]. otno nono tiny. 

otobia CJ if it is the case that, since. 
axagu duxu otobla todo1) given that it 
is raining, we should stay. 

otou N/± ila_ walking stick [= matu]. 

otu N 1. louse; 2 .  tree sp [used to kill 
lice]. otu titno nits. 

otuk NI_ine head [= boxo, apna]. 
imemko otuk libmi nopu peli we bumped 
heads. otuk lug1)o1) uole ine my hair. 
olu otuk ine upper end of a pond in a 
river. tabauluk otuk ine ba munu osuk 
let's turn its prow so it lies straight. 

otuou N 1 .  vegetable greens sp, 

Abelmoschus manihot; 2 .  taro sp. 

oulas > aulas. 

oulei N dog [considered to be the real 
Mouk word, but gemle from Aria is 
commonly used instead]. 

oulu N stick used for hanging up a pig 
net. 

ouop > eine. 

ouos N cold [experiential. > epen ;t 
uelep]. taxna lug1)o1) ouos I'm cold. 

outis N grater used for taro or cassava 
[> 1)ixi] . 

ouxit N ginger sp, Aipinia sp [with edible 
sprout. [$ agiau]. 

oxen N taro sp. 

oxlok N tree ant [= kamulia] .  

oxmot AD] finished off, all gone [> 
iagos. msa]. 1)enyen oxmot la the food 
is all gone. 

oxmun N men's lodge. 

oxsu N bamboo [generic. = akexne 
Anem osu]. takamlu abax tan oxsu ki 
anam let's cook the pork in bamboo so 
it'll be tender. oxsu nopu bamboo 
explodes [when burned]. 

oxuo QUANT two. lugu siau oxuo I 
have two wives. 1)abaka oxuoe I split 
it into two parts. oxuo ono just a few. 

padaxi N tree sp. 

padidi VTR heal by massage [caress a 
sick person in one direction to get the 
blood moving]. ampadidi 1)01) massage 
me. 

padpada N pandanus sp with large edible 
fruit. 

page VTR send. 1)apage enen otno ka la 
due ato I sent the child to take a message. 

paglus-e VTR peel back one's foreskin 
[in superincision]. 

pai-e VTR 1 .  heat, dry or wilt over fire 
or lamp [ego tobacco or leaf to be 
soften as a food wrapper]; 2 .  burn. 
1)apai oxsu I burn bamboo. 



paia VI sick. segi de IJagu musou ki 
1)Qpaia ka? who took my bodily effluvia 
to make me sick? 

paide ADV quickly. paide malua IJOIJ 
quick, help me. 

painim VTR hold up water container for 
someone to drink [< inim]. ampainim 
1)oIJ give me some water to drink. 

paipai N 1 .  armlet; 2. fathom segment 
from fingertips to opposite biceps; 3. 
aromatic plant sp. 

pakoxo N rainy season [= soxoi � oklou 
itau] .  

pala1) N handle [< TP]. elil ina palalJ = 
elil batne handle of a knife. 

palem VI look at a view from a height. 

palem misuon N banana sp [grows tall 
and becomes ripe when it gets a view 
of the ocean]. 

pali N 1 .  foreskin; 2. rim in the lip of a 
drum into which the lizard skin is glued. 
1)oblou ina paU I cut his foreskin; I 'm 
carving the rim of the drum. 

palma N trunk. akai palma trunk of a 
tree. 

palok N frog sp [= ualiep].  

Palpalu N name of Mouk village 
inhabited by segment of AIJal patriclan. 

palu N tree sp, Hibiscus tileaceus [= 
amsexe]. 

pampamu NI _ine corpse. pampamu 
ine, ano la kodolJ it is just his corpse, 
his soul has already left. 

pan-e VTR wake up [> deite]. nasaksak 
1)outi IJapan uom in the morning, I 'll 
come and wake you up. 

panim kale N taro sp. 

paIJpaIJa N swamp, muddy place [= 
dogox]. 

pas N letter [< TP = pepa, eiuk]. IJosogo 
lugu pas I'm writing my letter. 

pasis N harbour [< TP = sagxu > 
modouani]. 
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paso N seed coat [= epes]. lopa ila paso 
seed coat of a lopa nut. 

patu gabu N taro sp. 

paulik N white pig [= ogu > egUm, akau]. 

paut N taro sp. 

paux-e VIR bring, escort. tapaux apma1) 
let's escort the bride. IJapaux IJagu uas 
I brought my tobacco. 

paxa VTR forbid, put prohibition marker 
on. ampaxa oIJgup? did you put a 
prohibition marker on the coconuts? 
IJapaxa ine I forbid it. 

paxa N top plate at gable end of a 
house [> pola].  

paxia N 1.  monitor lizard [= pixdem 
Lusi paria]; 2. tree sp. 

pegim ADV on top of, upstream [� 
moli > sinal. dOIJ kaba pegim it's on 
top of the bed. tala texis pegim let's go 
bathe upstream. 

pei N 1 .  spiny tree sp with red flowers; 
2. vine sp with red berries. 

pelaka N lightning [> logle] . 

peli PRON reciprocal. tobono peU let's 
get together. tadax peli let's part. imelile 
peli kobok we don't know one another. 
tikis Umsak peU they held hands. timko 
peli they fought. tauai peli let's argue. 

peUm N breadfruit, Artocarpus incisa. 

pelpel N/± ila_ ringworm. 

pen N banana sp. 

pen N pen, pencil [< TP]. 

pena N wing. monuk pena bird's wing. 

pepa N paper, letter [< TP = eiuk] . 

pexex N pan flute [= epxe, solopet > 
epxe]. 

pexpex N 1 .  cliff face; 2. chalk. IJasak 
pexpex mismis tan komgu I wipe chalk 
dust from my leg. 

pi-e VTR out, eject, extract, pull up. 
empi eski pull out the taro. IJepi omsok 
tan eliep I spat out the betel. 
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pialJau N temporary bush shelter. 

pidau N kingfisher. 

pilai V braid. 

pilailJan N three-stranded braided rope 
[> galou] . 

pindi N aromatic plant sp. 

pipi N tree sp, small mountain tree similar 
to Inocarpus. 

pituan N aromatic plant sp. 

pixdem N monitor lizard [= paxia Anem 
pfxdem]. pixdem taxna lizard skin [used 
as timpanum for drum]. lJeklJe tan 
pixdem I mount a timpanum on it. 

ples VI float [= maxo, monmono]. akai 
ples wood floats. 

plet N plate, bowl [< TP]. 

pma VTR clear branches in preparation 
for a garden. tapma akai we trim 
branches. 

pme VTR put on. siau tipme uxok kokxei 
the women put on their pubic aprons. 

pmi VTR ask. max pmi lJolJ tan elil he 
came and asked me for a knife. lJepmi 
uom I asked you. 

podu N marsupial sp [smaller than a 
meUm].  

poga N eleventh month, possibly February 
[time to plant taro. > taiko] . 

pogpoge N large beads [> amasai, 
nagemgem]. 

pola N top plate at side of house supporting 
rafters [> paxa]. aki ina pola top plate 
used to store water containers. 

pole N/ _ine stomach. 

polou VI appear, arrive, happen, blow. 
akai to polou adai that tree just grew 
by itself. aloge ba polou? when will 
he arrive? iaiax polou the monsoons 
blow. ielJenpolou wind blows. 

pom ADJ/bitna_ dull [> bitna].  elil 
bitna pom the knife is dull. 

pomoxou N freshwater fish similar to 
groper. 

pongi N taro sp. 

ponu N turtle. 

popos N tree sp. 

popxos N/ _ine lung. 

posolo N sweet potato sp, Ipomea batatas 
[considered to be indigenous]. 

poti N wild boar [that mates with village 
sows]. abax tna la due poti max axmok 
the sow goes and makes the boar come 
into the village. 

pou VTR tie. ompou abax tie up the 
pig. pou ie he tied it up. lugu apas 
max lJopou lJala lJetixie bring my 
bark cloth and I 'll tie it on and go 
dancing. topou xogo let's perform a 
mortuary ritual. 

pouos N tree sp. 

pox VTR 1 .  wring out; 2 .  mix with 
coconut cream [> poxpox] . lJopox 
OlJgup I wring out coconut cream. pox 
ie she mixed it with coconut cream. 

poxpox-e VTR wring out, squeeze. 
ompoxpoxe wring it out with bast tissue. 
ompoxpox komgu sakam don't squeeze 
my leg. 

puagelo N taro sp. 

puai N malay apple, Eugenia malaccensis. 

puda ADJ big [= omba]. 

puda N European. puda taxna woven 
cloth [> apas]. ipem puda firstborn 
child. 

pudalJa N fork, crotch. akai pudalJa ine 
crotch of a tree. 

pugu bitna N door [= ninu bitna ] .  
lJonoklolJklolJ tan pugu bitna I knocked 
at the door. 

pumpum N bumpy. akai pumpum One) 
bumpy wood. 

putu N tree sp, Barringtonia speciosa. 

pux-e VTR chop up. lJOpUX akai I chop 
firewood. 

sabalau N support of crossed sticks. mesin 
sabalau we planted crossed-stick 



supports. 

sage N pig with tail high on back [> 
abax) . 

sagsagi AD] wild [;rt mudu) . 

sagu HL dammit ! 

sagxu N harbour [< Arove. = pasis > 
modoani]. 

sai V climb [> deite]. tisai lopa max 
ta'1ane they're climbing a lopa tree to 
get nuts for us to eat. 

saikak N aromatic plant sp. 

saiki N little finger [= seiki]. lumgu 
saiki my little finger. 

sak VTR wipe, brush off. '1asak pexpex 
mismis tan komgu I brush chalk dust 
off my leg. sak ie he wiped it. 

sakam MOD dehortative, don't, stop . . .  -
ing. omdue sakam don't take it. amiak 
'10'1 sakam stop lying to me. 

sakua N banana sp. 

sakul N song, dance. tidue sakul they 
sang a song. 

sakul ina N snake sp. 

salai > buno salai. 

salimu N needle [> galou] . 

Salkei N name of Mouk village, patriclan 
and mountain ridge. 

samdik N litter, trash [= asuk] . 

samepua N fathom segment from 
fingertips to forearm. 

samil N fish sp. 

samo N banana sp. 

sapa'1a N hunger, famine. sapa'1a mluk 
'10'1 I 'm hungry. gute ka sapa'1a mko 
the man is hungry. 

sapi-e VTR 1 .  carve; 2 .  erase, wipe off. 
'1asapi kude I carved a drum. '1asapi 
komgu I wiped off my leg. omsapie la 
erase it; carve it off. 

saten Nlila_ friends [plural. > aten] . 
'1o'1 lugu saten me and my friends. 

sau VTR catch, get. '1okopik la '1asau 
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ie I jumped and got it. '1asau uas I 
caught the tobacco. 

saua > '1ani saua. 

saxa ina akau N taro sp. 

saxaba N cloud. saxaba kim oklou 
clouds are blocking out the sun. oklou 
bak saxaba it was dawn [the sun splits 
the clouds]. 

saxabatne N sweet potato, Ipomea batatas 
[generic]. 

saxagei N tree sp. 

saxba VI creak, snap [sound similar to 
napakpak] . 

saxkei N bed of Alpinia fronds laid on 
ground as a temporary bed or clean 
area for butchering a pig [Anem sakex]. 

se CJ since, if. se axagu max i todo'1 if 
it rains, let's stay home. se sagsagi naki 
temtexe if it's wild, then we spear it. 

sedik N salt ash [made by burning 
driftwood]. 

segi PRON who. segi bla polou axmok? 
who's that coming into the village? 
lag'1a luguom segi? what's your name? 

seiki > saiki. 

sel exi ine N snake sp. 

sep V in, enter. sep La he went inside. 
emsep omox come in. omdue sep la 
put it inside. '1esep lugu siot I put on 
my shirt. 

sepoku N taro sp. 

sepxi N taro sp. 

sesue AD] how many? ninu sesue tan 
axmok? how many houses are there in 
the village? 

sex V 1 .  root; 2. comb. abax sex ebes 
pigs root around in the ground. uensik 
max lJesex opogu uole ine hand me a 
comb to comb my hair. 

sexe N bamboo sp. 

sexe aplau N mushroom sp. 

sia N k.o. dance P- ilaide, kai, kaxap, 
maiolo, ualai] . 
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siau N 1 .  women [plural. > apmay]; 2. 
wives [> asap]. siau belbela young 
women. lugu enen siau my daughters. 
siau yoyle senior women. lugu siau 
oxuo I have two wives. 

sigi N carrying stick [used by pair of 
men to carry heavy loads on shoulders]. 
abax ina sigi carrying stick for a pig. 
kakluk ila sigi he carried his carrying 
stick. yagu sigi stick that I am carried 
on [humorous]. 

sik VTR chase, get rid of. emsik gemle 
get rid of the dog. emsik ie max yemtexe 
flush it out this way so I can spear it. 

sikor N banana sp [< Tolai]. 

sikxei N tree sp. 

silaT) DEM one, some [= sila]. uas silay 
max hand me a cigarette. yagu uas 
silay one cigarette for me. gute silaT) 
someone. sila blay = silay blay another 
one. 

silimu Nlkamla_ ankle. 

silmei N/_aki waterfalls. aki silmei = 
aki nosux waterfalls. 

simbam N banana sp. 

sin VTR stick in, plant. mesin sabalau 
we plant cross-stick supports. 

sina. ADJ under [> moli, pegim]. kaba 
sina under the bed. lugu abax sina my 
armpit. 

siT)a V wait. emsiya yoy yodugum uas 
iagos tauai wait while I roll a cigarette 
then we can talk. 

siyen N ladder. ninu ina siIJen ladder of 
a house. 

siyit VI weep. omox enen ka siyit na! 
come, this child is crying! 

siot N shirt [< TP] . yesep lugu siot I put 
on my shirt. 

sisi N 1 .  breast; 2. fathom segment from 
fingertips to nipple. sisi lugyoy my 
breast. sisi olune milk. enen ka inim 
sisi the child is suckling. 

sisi-e VTR peel, husk. emsisi oygup 

husk the coconut. 

sisiyen N husk, peeling [< sisi] .  

sisix-e VTR sew up. IJesisix lugu apas I 
sew my cloth. 

sisix N taro sp [Anem SlSlX]. 

sislia N broom [= brum, sousou]. 

sisu VI swim on surface of water [> 
delim] .  

sisui N coconut locust. sisui yen komgu 
a bug bit my leg. 

sixemsixem N aromatic ginger sp, Alpinia 
sp [$ agiau] . 

sixlik N sweet potato, Ipomea batatas sp 
[considered indigenous]. 

slak VTR narrowly miss. OT)gup ka 
duxu slak 'loT) the coconut went down 
and just missed me. 

slaT)a N- 1 .  ear ['I slaT)agu, slayap, slaT)a, 
slayada. slaT)apmi, slaT)apmu, slaT)alsak 
> tala]; 2. lateral fin. aT)ua sla1)Q lateral 
fin of a fish. 

sobo mau N taro sp. 

sogo VTR draw or paint designs on, 
write. tisogo enen otno they're decorating 
a child [> baxes]. T)osogo lugu eiuk 
I'm writing my letter. 

sokolo N wallaby [= apose, natus] . 

solo pet N pan flute [= epxe, pexex. > 
kaux, uotuot] . 

solou > meia solou. 

somogu VI pregnant. uom to omsomogu? 
are you pregnant? 

somoxo N river snails [generic]. 

somsom N mushroom sp. 

sOT)otno QUANT ten. iselme sOT)otno 
sixty. 

sOT)oto N kindling. 

soysOT) VI breathe [> soysoT)en]. 

soysoT)en Nlila_ breath [< soysOT)] . 

sopi > sapi. 

soulu ADJ bad [;t itau] .  



sousou N broom [= brum, sislia] .  

soxei > taiko soxei. 

soxoi N rainy season [= pakoxo > taiko]. 

sua PRON what, which. uon to sua ? 
what is that? omox tan sua? why did 
you come? 

suali VI rest [particularly in reference to 
women putting down their loads. > 
mtoy]. tasuali da let's rest first. 

suk VTR show, point to [considered Aria 
for Mouk gin > sukyen] . 

sukyen Nllimla_ index finger [< suk] . 

sulutno N- sisters, brothers, siblings 
opposite sex collective [Cf suluku, sulup, 
sulutno, suludo . . .  > lutno]. 

sun-e V carry on head [> kakluk, sunyen] .  
siau tisun akai women carry firewood 
on their heads. abax ka polou sun the 
pig got caught in the net [idiom]. 

sunyen N bundle carried on head [by 
women. < sun] . 

suyu N colourful banded snake sp. 

suoy VI run. 
supi N tenth month, possibly January 

[pitpit season. > taiko] . 

sux VTR ford. yosux aki I forded the 
river. 

sux VTR call, summon [> gil. sux ie he 
called him. 

suxuk VTR push to the side [= kakai]. 

tabila N Siasi dish [= tumxo] . 

tagaiau N first month, possibly April 
[beginning of dry season. > taiko]. 

tagaxun VI chirp. sisui tagaxun locusts 
chirp. 

tai VTR perform healing magic on [> 
logle, luayan]. yatai uom I'll heal you. 

taibe N boa constrictor. 

taiko N moon, month, season [months 
are named according to a lunar calendar 
that begins with the onset of the dry 
season, probably April. the month 
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names are: tagaiau, tobou, maxexe, 
aduol, xai, xai koka, xai kuxu, guigui, 
mododo, supi, poga, iagi these names 
do not match neatly with similar systems 
in the neighbouring languages] . taiko 
bono full moon. taiko demel quarter 
moon. taiko nepel the moon is rising. 
taiko tuk just past midnight. taiko soxei 
rainy season [> soxoi]. 

takalou N freshwater crab sp. 

tala kopine N gill flap. ayua tala kopine 
gill flap of a fish. 

talde N tree sp, T erminalia catappa. 

talpes N/_± ine claw, fingernail, toenail. 
lumgu talpes (ine) my fingernail. komgu 
talpes (ine) my toenail. bogi limla talpes 
banana sp. 

talu ADJ heavy [:;t maxkan]. lam ka 
talu the lamp is heavy. 

tamaxa N tree sp, Ficus sp. 

tan PREP in, to, with, because of, oblique 
[> ine]. takamlu abax tan oxsu we cook 
pork in bamboo. tidue apok tan gute 
to they're making fun of that man. 
yasapi das tan komgu I brushed dust 
off my leg. yedeite tan nasaksak I woke 
up in the morning. kax yoy tan uas he 
gave me some tobacco. yala kobok 
tan axagu I'm not going because of the 
rain. timtex abax tan masket they shoot 
pigs with a rifle. pmi yoy tan elil he 
asked me for a knife. omox tan sua? 
why did you come? 

tan VTR cook in a stone oven [= ui > 
kamlu, kamno, kluk, tanyan]. tatan eski 
we cook taro in a stone oven. todugum 
ida yenyen la tan we wrap our food 
and it goes to cook in the stones. 

tanyan N stone oven [< tan = opmu, 
uiyen] . 

tayguxi N jawharp. 

tapago N egg cowrie, Ovum ovum, [tied 
in pair as pig tusks]. 

tapul-e VTR push [> baluk]. tapul yoy 
he pushed me. 
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tapxe VTR throw [= uxi] . 

tatigel N boulder [Anem tatigel] . 

tatna N branch. akai tatna branch of a 
tree. tala todue akai tatna let's go sing 
murmur. 

taxau N tree, mangrove sp, Rhizophora 
[< Arove. > bale] . 

taxna NI _± ine skin, body, container, 
package. ogu taxna my lips. akai taxna 
bark. akau taxna lime gourd. aki taxna 
water container. moblou uetne taxna 
we superincised him. puda taxna woven 
cloth. o1)gup taxna coconut husk. taxna 
lug1)o1) ouos I 'm cold. uas taxna empty 
cigarette package. 

taxtax ADJ shallow [:;t olu > asax]. aki 
ka taxtax the river is shallow. 

tebila N taro sp [Anem tebila dish from 
Siasi]. 

teina N- anus, buttocks ['I teina1)o1), tainam, 
teina, teinate, teinaimi, teinaumu, 
teinaisak = obox]. teina1)o1) okux ine 
my buttocks. 

telemlem ADJ/_bitna sharp [:;t pom] . 
elil bitna telemlem sharp knife. 

teli N shell money. teli eglim = teli golu 
white shell money [high value]. teli 
obox black shell money [low value]. 
lugu teli shell money that I own. 1)agu 
teli shell money used for my bridewealth. 
1)agu teli kobok I have not been bought. 

temeo N tree sp [used for eel poison]. 

tepis VI lazy [> iage, tepis1)en, xopo] .  
gute la lila tepis ba la due iage kobok 
the man walks around and is lazy so he 
never makes a garden. 

tepis!]en N laziness [< tepis]. gute to 
tepis1)en ina the man is lazy. 

tetoga N taro sp. 

ti N tea [< TP]. amla amkamno ti go 
make some tea. 

tiben N tree sp. 

tibmi > tumdo. 

tigoxou N blue-tailed skink [Anem 

tigoxo]. 

tik VTR 1. count; 2. distribute; 3. list [> 
tik1)en]. titik eski they're distributing 
taro. 

tik1)en N k.o. dance, movement of apot1)en 
in which the names of all tree, animals, 
etc are listed [< tik] . 

tilbut N wax [= nabon > uame] . 

til!]ip N period of total darkness between 
dusk and moonrise. 

tin N tin can [< TP]. 1)odul tin I put a 
hole in the tin. 

tip V fetch water. siau titip (aki) women 
fetch water. 

tipman N fern sp. 

titai V walk along [> titai1)an] . 1)etitai 
akai I walked along the log. 

titai1)an N thing to walk along [< titai] . 
kiue ila lilai1)an rafter brace parallel to 
ridge [ratway]. 

timo N children [> otno, enen]. agau 
titno little boys [> enen otno] .  komgu 
titno my toes. lumgu titno my fingers. 
kuako timo nesiousiou chicks chirp. otu 
timo nits. 

titu N tree sp. 

tix VI dribble, leave trail of water after 
crossing a river. 

tixgok N bow and arrow. 

tixie VI dance and sing. lugu apas max 
nopou fjala fjetixie bring my barkcloth 
and I'll tie it on and go dancing. 

tna N mother [3S only, with collocational 
restrictions. > ide]. abax tna row. dimex 
tna spirit sp. 

to DEM the, that near you [> ka, toko, 
exi, bla � uom to buxua? are you fatally 
wounded? tidue apak tan gute to they're 
making fun of that man. libep to gala 
that is your left hand. ano kade to 
there's the damn thing. uon to sua? 
what is that? 

tobla N like, as. gute to mxi tabla monuk 
the man is standing like a bird. 



tobou N second month, possibly May [> 
taiko] .  

tobox N pitpit, Saccharum sp. 

toi N small fish sp [TP ainay] . 

toko ADV there near you [> to] .  000 
toko there it is. yagu uas toko that's 
my tobacco. 000 exi toko there it is 
right over there. 

tokur N taro sp. 

tokux N orchid. 

tole N taro sp. 

touete N taro sp. 

touxen N umbrella, any plant used as an 
umbrella. 

toxtox AD] skinny [Anem toxtox] . 

tuaya kubu N poisonous mushroom sp 
[Lusi tuaya kuvu empty village]. 

tubmu, tubum, tubxok > tumoo. 

tudadok VI bob head while walking [ego 
chickens]. 

tui N banana sp. 

tuk VI 1 .  turn, roll [> bauluk]; 2. just 
past. oklou tuk just past noon. taiko 
tuk just past midnight. anyoy tuk I'm 
out of breath. tituk opmu they rolled 
the stone. 

tuktuk N owl. 

tumoo N- mother's brother, sister's son 
reciprocal ['I tumgu, tubum, tumoo, 
tumdo, tibmi, tubmu, tubxok] . 

tumxo N wooden Siasi dish [= tabila] .  
tumxo napak the dish has a crack in it. 

tupi VTR peck at. kuako to tupi yenyen 
the chicken is pecking at food. 

txak VI have a temper tantrum [> aiyon] . 
enen ka txak this child is having a temper 
tantrum. 

txayan N sago, M etroxylum spp [generic]. 
txayan bibitna spiny sago. txayan ila 
uala spines of sago [> gigiu, bibitna ] .  
ninu im txal)Qn thatch of a house. txayan 
uole ine sago leaves; thatch. 
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uada N yam sp, Dioscorea sp [TP yam] .  

uai V speak, say, talk, tell, make a noise 
[> uaiyan, didi] .  munu uai axmok moli 
he's talking in his sleep. tobono peli 
tauai udo let's meet and talk about our 
concerns. yauai luguom tan gute exi I 
told you about that man. yauai uti 
luguom I'm talking about you. yauai 
ine I told him. tauai peli we argued. 
golyoy uai my stomach is rumbling. 
loyo uxok uai a housefly is flying and 
buzzing [> nei] . 

uaik N ginger sp, Zinziber sp [> emles] . 

uaiyan N speech, language, discussion 
[< uai]. lugu uaiyan what I say. yagu 
uaiyan what is said about me. uaiyan 
mouk the Mouk language. uaiyan batne 
words. 

uala N spear, spine. lugu uala my spear 
[that I use]. yagu uala my spear [with 
which I am killed]. txayan ita uala 
spines of sago [> gigiu, bibitna] .  

ualai N k.o. dance, movement of sia. 

uales N tree sp. 

uales taxna N lizard sp. 

ualiep N frog sp [= palok] . 

uame N honeycomb [made by sweat 
bee. > aylek]. uame olune honey. uame 
ita ide sweat bee. 

uame N banana sp. 

uanuk AD] 1 .  near [� maua]; 2. short 
[= babit]. ienim ka uanuk 000 the path 
is quite close. uanuk ona quite short. 

uayge N tree sp, loocarpusfagiferus [= 
amsi, iou, oiou Anem uayge] . 

uas N tobacco, cigarette. yan uas he 
smokes tobacco. uas aitno full package 
of cigarettes. uas taxna empty cigarette 
package. yodugum yagu uas I'm rolling 
myself a cigarette. yokobi uas I lit a 
cigarette. uas oxmot la there is no 
tobacco left. 

uasak N/± ina_ handbasket [> goiu, 
ikexka] .  yagu uasak my basket. bis 
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uasak he's carrying his basket under 
his ann. 

uasak VTR plant. tala tauasak eski exi 
ine let's go plant taro cloning sticks. 

uatna N fruit. esis uatna betel pepper 
catkin. ogu uatna my teeth. akau uatna 
lime powder container; lime gourd. 
komgu apok uatna my calf. ofJgup 
uatna coconut. 

uaxana NI _ine veins, tendons. uaxana 
lugfJofJ my veins. 

uaxax N fish sp, mudskipper. 

Ubur Batne N name of Mouk village in 
Kandrian District. 

uda > ila. 

udeide > ide. 

udo > ila. 

udou > ilau. 

ududu kakau N small ridgepole above 
main ridgepole [> komdufJo] . 

uelep VI 1 .  sweat [> uelepfJen]; 2. hot 
[* ouos > elJil]. oklou efJil buk ite touelep 
the sun is hot and heats us and we sweat. 
omuelep? are you hot? 

ueleplJen N sweat [< uelep] . f)Qgu uelepfJen 
basex I 'm sweating. 

uellJen N/± ina_ pillow. 

uensik N comb [> sex]. uensik max 
fJesex opogu uole ine bring me a comb 
to comb my hair. 

uetne NI _± ine penis. tabak enen otoo 
uetne let's superincise the child. blou 
uetne taxna he cut his foreskin. uetne 
lugfJolJ my penis. gute uetne a man's 
penis. axagu uetne rainbow. 

uexgi N earthquake. 

ui VTR cook in stone oven [= tan > 
opmu, ta111Jan, uilJen, kamlu, kamno] . 
toui eski let's cook some taro in a stone 
oven. 

uilJen N stone oven [< ui = tanyan, opmu] .  

ulafJ VTR cut [> blou]; butcher [= 
bisik] .  omulafJ abax butcher the pig. 

omulalJ abax lesna castrate the pig. 

ulafJ omun N fathom segment from 
fingertips to midpoint in chest. 

ulegi N taro sp. 

uligiu N banana sp. 

ulip ADJ ready for harvest [* boleine > 
akat, osou]. obul to ulip that banana is 
ready for harvest. 

ulo N clay pot [imported through Siasi 
network. = kixdau]. lJagu ulo my pot 
[that I 'm using]. lugu ulo my pot [that 
is for sale]. 

ulou VII _ine hate, dislike. ulou lugfJofJ 
he hates me. 

ulufJ VIR see, check [= xik, xke]. omulufJ 
abax itau da laki abax mudu you check 
the pig carefully first lest it be a tame 
pig. fJoululJ uom I see you. 

umba ADJ big [= omba, puda] .  

umelme PRON you D2P five [= umu 
elme > ie] . 

umetli PRON you D2P three [= umu etli 
> ie] .  

umu PRON you D2P [> ie]. kap umu 
he came with you. 

umuxuo PRON you D2P two [= umu 
oxuo > ie]. umuxuo upu eski this taro 
is for you two. 

uoku ADJ new [considered proper Mouk 
for oku which is considered Aria, but 
commonly used. * lJarnen]. uon ka 
dau uoku this thing is still new. eski 
uoku new taro. 

uole N/_ine hair, leaf, feather, fur. 
opogu uole ine = otuk lugfJolJ uole ine 
my hair [on my head]. obus luglJolJ 
uole ine my pubic hair. akai uole ine 
leaves. baxTja lugTjolJ uole ine my beard. 
txaTjan uole ine sago leaves; thatch. 
monuk uole ine feathers. gemle uole 
ine dog fur. 

uom PRON you D2S [> ie] . 

uon N thing [= on]. uon to sua? what is 
that? uon ka dau uoku this thing is still 



new. omdue uon to omuxie la get that 
thing and throw it away. 

uotuot N flute with one or two holes 
made of single piece of bamboo [> epxe, 
kaux, pexex, solopet] . 

uoxou N poisonous fox fire mushroom 
[glows in dark]. 

upi VTR blow on. omupi eiou ki bublo 
blow on the fire to make it light. 

upu > ina. 

use VI defecate [> ata]. 

usisi N wind and rain that blows into the 
house. 

usu VI bear fruit. 

uti VI 1 .  go, come [non-directional. > 
la, max]; 2. about. nasaksak youti 
yapan uom in the morning, I 'll come 
and wake you up. imesep mouti we 
went inside. yauai uti luguom I'm 
talking about you. 

utis N tree sp. 

uxi-e VTR throw [= tapxe]. omdue uon 
to omuxie la get that thing and throw it 
away. ieyen uxi gxoup the wind is 
kicking up dust. tiduxi omdu = tixomdu 
they threw a net. 

uxok > ila. 

uxok VI fly. monuk tiuxok birds fly. 

uxokau > ilau. 

uxokide > ide. 

uxu VI coo. belis uxu. a dove coos. 

xai N fifth month, possibly August [> 
taiko] .  

xai koka N sixth month, possibly 
September [> taiko] . 

xai kuxu N seventh month, possibly 
October [> taiko] . 

xais N rice [< TP]. la kamno xais she 
went to cook some rice. 

xambo N fern sp. 

xana N-I_pro father-in-law, son-in-law, 
mother-in-law, daughter-in-law, affine 
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one generation upper or lower reciprocal 
['I xanyolJ= xana yoy, xana uom, xana, 
xana ite, xana imi, xana umu, xanai 
sak > agiap, kaden]. xana yoy apmay 
my mother-in-law; my daughter-in-law. 
xana yoy gute my father-in-law; my 
son-in-law. 

xaxai VI crawl. enen ka xaxai this baby 
is crawling. 

xaxna NI _± ine side. xaxna lugyoy 
mxi I sleep on my side [my side is 
standing up]. aki xaxna = aki dina 
river bank. 

xegit N raft [Anem xegft] . 

xes VI swollen. komgu xes my leg is 
swollen. 

xes VTR set out, arrange [especially 
fire]. xes eiou he build a fire. yexes ie 
kodoy I 've already set it out. 

xexe N dorsal fin. ayau ila xexe dorsal 
fin of a fish. 

xik-e VTR see [= xkel_3S. = uluy] . 
emxik yoy? do you see me. yexke = 
yexike I see him. yexke abax ::: yexik 
abax I saw a pig. 

xis V bathe. texis moli let's bathe 
downstream. tixis enen they bathe the 
child. 

xixi-e VTR pull, drag [* tapuI]o texixi 
gomot let's pull the canoe. 

xke > xik. 

xogo N mortuary ritual. topou xogo 
let's put on a mortuary feast. 

xomdu VI throw a net, hunt with a net 
[= uxi omdu]. 

xomos VTR perform healing magic on 
[= tai > logIe, luayan]. yoxomos uom 
I'll perform healing magic on you. 

xopo N lazy [> iage, tepis]. gute to 
xopo (ina) that man is lazy. 

xum VI fat. omxum you're fat. 
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6. ENGLISH-MOUK FINDER LIST 

Abelmoschus manihot 
otuou. 

about tan, uti. 

accompany kap. 

ache nisi. 

adhere notop. 

adze akxa, kulaluo, 
okodi. 

affine, k.o. agiap, kaden, 
xana .  

afraid lou. 

afternoon kixui. 

again blalJ. 

against neklip. 

agree lana. 

algae gulumu. 

all buno; all gone iagos, 
msa, oxmot. 

alone keine. 

alongside neklep. 

Alpinia spp adali, akue, 
a1)xek, bubunik, gelege, 
kalaisi, koklok, maxka, 
ouxit, sixemsixem. 

already kodo1). 

also bla1). 

ancestor, k.o. ada, 
aigolu, baba, komgu 
esleine. 

and ba, i, kap, ki. 

angry am1)a. 

ankle agum, silimu. 

ant spp atokatok, 
kamulia, oxlok. 

anus obox, teina. 

appear polou. 

apron kokxei. 

Areca catechu eliep. 

arm limla; armband 
mese, paipai; armpit 
abax sina. 

aromatic plant spp 
bokuila, lelepo, 
matambuta, modou, 
mogxen, namane, 
nopus1)en, paipai, 
pindi, pituan, saikak, 
sixemsixem. 

arrange xes. 

arrive polou. 

Artocarpus altiUs pelim. 

as tobla. 

ascend deite. 

ashes gxoup. 

asi smoke. 

ask pmi. 

at tan. 

aunt babu. 

away lao 

axe aige. 

baby enen otno. 

back dogux. 

back, go bauluk. 

back and forth nemilmil. 

bad soulu. 

bag akluk. 

balance netex. 

bald apal. 

bamboo, generic akexne, 
oxsu; bamboo spp 
akexne, kede, oxsu, 
sexe. 

banana, generic obul; 
banana spp aitno 
babit, akxa, anigele, 
a1)axi, baiak, bani ina 
o'lgup, bexik, bexik 
iaulua, bile, blasisi ila 
obul, bode, bogi limla 
talpes, bole, boxom, 
galau, iaba, kakatur, 
kalau, kaxumkaxum, 
kekele, kexi, kim be, 

kokolatau, koxdo, 
kukxou, madu, manus, 
maxaxo ames, meia, 
meia solou, mesis, 
mexia1), moxmox, 
mumum, nalato, 
ol1)oma, olu, palem 
misuon, pen, sakua, 
samo, sikor, simbam, 
tui, uame, uligiu. 

bandicoot melim, podu. 

bank aki xaxna, aki dina. 

barbs omso1). 

bark, dog mgux, 
neklemklem. 

bark, tree akai taxna. 

bark cloth apas. 

barracuda kalubia. 

Barringtonia speciosa 
putu. 

base batne. 

basket golu, ikexka, 
uasak. 

bat, generic bleik; bat 
spp blasisi, bleik, 
mana1)i. 

bathe xis. 

bay, dogs neklemklem. 

be located d01), munu. 

beach labu batne. 

beads spp amasai, 
nagemgem. pogpoge. 

bean esel. 

bear fruit usu. 

beard bax1)a uole ine. 

beat mluk. 

because ba. tan. 

bed kaba. saxkei. 

bedbug bidabida, 1)os1)os. 

beetle sp alou. 

before 1)amen. 

belligerent am1)a. 



belly damaine. 

below moli. 

bench bota. 

bent okol. 

betel bile, eliep; betel 
mortar maui; betel 
pepper esis, kambuxu. 

between aixabu. 

big omba, puda, umba. 

bigman 1]o1]le. 

bird, generic monuk; bird 
spp alau, apZau, belis, 
bode, bogi, bukxu, daila, 
kala1]a, kaxkax, keiau, 
kilek, kokxak, kuako, 
kubo, libato1], mexia1], 
1]amxi, pidau, tuktuk 

birth, give kakluk. 

black nakum, obox; black 
mourning paint aso1] 
black pig nakum; black 
spot a1]axi emgis; 
blackener getou. 

bladder, gall onu. 

bland emlel. 

blind bitna egei, bitna lulul, 
bitna nogxom, bitna 
nopux. 

block dim. 

blood maxau; blood clot 
01]01]. 

bloom doxo. 

blow polou, upi. 

blue ebix, gesen. 

bluebottle fly 101]obixi. 

boa constrictor spp 
binigaea, epmes ina, 
taibe. 

boar abax axa1], poti. 

bob head tudadok. 

body pampamu, taxna. 

boil kamno. 

bone exi. 

bonito atun. 

book buk. 
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bore dul, kas. 

boulder tatigel. 

bow and arrow tixgok. 

bowl baxa, 1]ogotou, plet. 

boy eiboid, enen otno; 
boys agau titno. 

brace kiue ila titai1]an. 

braid pilai, pilai1]an. 

brains eski. 

branch akai tatna. 

breadfruit pelim. 

break bak, gxum, kxam, 
nepli. 

breast sisi. 

breath ano, s01]so1]en; 
breathe so1]so1]. 

bride apma1]. 

bring due, paux. 

broom brum, sislia, sousoU. 

brother, terms for agatno, 
atua, lutno; brothers 
terms for agau, sulutno; 
brother-in-law, terms for 
agiap, kaden. 

brown moluok; brown pig 
mexden. 

brush off sak. 

buai (fP) bile, eliep. 

bubble nobluk, nobotbot. 

build due. 

bump nopu. 

bumpy pumpum. 

bundle sunyen. 

bum bublo, buk, kas, kluk, 
pai; burning stick eiou 
batne, mouk. 

bush hen keiau. 

bush house pia1]au. 

but i, kini. 

butcher bisik, ula1]. 

butt nodu1]du1]. 

butterfly bakuak. 

buttocks obox, teina. 

buy kli. 

buzz nei. 

cage kaxoxo. 

calf kamla apok uatna. 

call gi, sUX. 

can tin. 

Canarium spp aduol, 
a1]axi, a1]axi emgis. 

canoe gomot, mono 

canopy akai guxno. 

carry kakluk; carry on 
head sun; carry under 
arm bis; carrying stick 
sigi. 

carve sapi. 

Caryota sp epxi. 

cassava amioka. 

cassowary alau, kubo. 

castrate bak lasna, ula1]. 

Casuarina equisetiJolia 
elel. 

cataracts egei, lulul. 

catch saU. 

catkin uatna. 

caught kxo, nekel, nokoZ. 

causative due. 

cave omus. 

Ceiba pentandra kapok. 

chalk makuba, pexpex. 

charcoal asi1]ix. 

Charonia tritonis kuliep. 

chase sik. 

check ulu1]. 

chest omun. 

chew 1]a1]u; chew betel 
1]as. 

chicken kuako. 

child enen, ipem puda, 
moxoto1]o, otno; 
children dimixmix, titno. 

chirp nesiousiou, tagaxun. 

chop gusip, pux. 

cigarette uas. 

Citrus spp muli. 
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clam, generic baiu; clam, 
spp baiu, golomada, 
kaiaf)an. 

claw talpes. 

clay ebes; clay pot ulo. 

clean itau. 

clear gix, luk, pma. 

click notloktlok. 

cliff guglof), maf)goxof), 
pexpex. 

climb deite, sai. 

cloning stick exi. 

clot Of)Of). 

cloth apas, puda taxna. 

clouds saxaba. 

club bao. 

cluck nokokok, nopotpot. 

clutch in hand gugum. 

coals giglif). 

cockatoo aplau. 

cockroach spp alou, asap, 
ious. 

coconut, Cocos nucifera 
o1)gup; coconut locust 
sisui; coconut shell 
baxa, 1)ogotou. 

cold epen, �uos. 

collapse nekxek, nepli. 

collect bono, gom. 

collective lagul. 

colour terms akau, ebix, 
eglim, eibmox, gesen, 
golu, iaf)ou, moluok, 
nakum, obox. 

comb sex, uensik. 

come max, uti. 

completed iagos. 

completive kodo1). 

concave netik. 

confirmative da. 

container taxna. 

contents aitno. 

coo uxu. 

cook kamlu, kamno, kluk, 

tan, ui; cooked lipma. 

coral mogoxoxo. 

Cordyline spp anuf), maxe. 

corpse pampamu. 

count tik. 

cousin, terms for adou, 
aten. 

cover dugum, neklip. 

cowrie, egg tapago. 

crab, generic kaxoki. 

crab sp a1)gis, taka lou. 

crack napak, napakpak, 
natak, negegxe. 

crackle nokoxkox. 

crawl xaxai. 

crazy ma1)amaf)a. 

creak nakaxkax, 
napakpak, saxba. 

cream pox. 

crocodile apua. 

crooked okol. 

cross cousin adou. 

cross-stick support sabalau. 

crotch puda1)a. 

crow kokxak. 

cry sif)it. 

cultivar ada1). 

cup kap. 

cure lua, tai, xomos. 

curled lilu. 

cuscus kxa1)ap. 

cut bak, blou, ulaf). 

cycad palm, Cycas 
circinalis matolo. 

daka (TP) esis, kambuxu. 

dammit sagu. 

dance tixie; dance, k.o. 
akai tatna, apotf}en, 
asif)it, aulu, axoman, 
boilo, kai, kalalaf)an, 
kaxap, maiolo, sia, 
tikf)en, ualai. 

daughter enen, ilma1) 
daughter-in-law xana. 

dawn oklou bak saxaba. 

day oklou. 

dead mete, msim. 

deaf ake. 

decorate baxes; decoration 
amal. 

deep modoani, olu. 

defecate use. 

dehortative sakam. 

Derris uglinosa iau. 

descend duxu. 

detach noblok, nosluk. 

die mete. 

dig ias; digging stick 
apma, nam1)an. 

diminutive nono, ono. 

Dioscorea spp bidi, kou, 
uada. 

dirt musou; dirty amum. 

discussion ai1)an, uai1)an. 

dish masu1)en, tabila, 
tumxo. 

dislike uiou. 

disperse dax. 

distribute tik. 

dizzy bitna bauluk. 

do due. 

dog gem Ie, oulei; dogtooth 
headband 1)inf}in. 

don't sakam. 

door ninu bitna, pugu bitna. 

dorsal fin xexe. 

dove belis. 

down duxu. 

downstream moli. 

draw sogo. 

dream ano. 

dress up baxes. 

dribble tix. 

dried up msim. 

drill dul. 

drink inim, painim. 

drip lilil, nete1)te1). 



drive pigs bax. 

drool basex. 

drop bomsuk. 

drum kude. 

dry epis, kakxak, pai; dry 
season oklou itau, 
om1)ux. 

dugong lui. 

dull bitna kobok, pom. 

dust das, gxoup, mismis. 

eagle, sea bogi. 

ear sla1)a. 

earth ebes. 

earthquake uexgi. 

earthworms oglut. 

eat 1)an. 

edge bitna, epxi1). 

eel bleten, bleten misuon 
ina. 

egg dobutno. 

egg cowrie tapago. 

eight lumetli. 

eighty iselme isetli. 

eject pi. 

elbow limia balok1)en, 
limla bune ine. 

elder 1)o1)Ie. 

embers gigli1). 

empty adai, batne, kakxak. 

end batne. 

enough kaxa1)a. 

enter sep. 

erase sapi. 

escort paux. 

Eugenia malaccensis puai. 

European puda. 

explode nopu. 

extinguish hamsim. 

extract pi. 

eye bitna. 

faeces ata. 

faint mete. 

fall bomsuk, gone, nedip, 
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noblok, nosluk. 

famine sapa1)a. 

far maua, uanuk. 

fart nopus. 

fast nekles, nekxit, nepik, 
paide. 

fat xum. 

fatally wounded buxua. 

father ilau; father-in-law 
xana. 

fathom axmax. 

fear lou. 

feather uole. 

feed kax. 

female apma1). 

fence axi. 

fern sp dixu. 

fetch water tip. 

few oxuo ono. 

Ficus sp tamaxa. 

fifty isapeinal. 

fight mluk. 

fin melba, sla1)a, xexe. 

fingers limla titno; index 
finger limia suk1)en; 
little finger limla saiki; 
middle finger limla 
nopu komlou; ring 
finger limla boi; 
fingernails limla talpes. 

finished iagos, msa, oxmot. 

fire eiou; firebrand eiou 
batne, mouk; firewood 
akai. 

firm nebi1), netex, nobu1). 

first da. 

firstborn ipem puda, 
moxoto1)o. 

fish a1)ua; fish spp agat, 
kalubia, Iakou, lodi, 
pomoxou, sam iI, toi, 
uaxax. 

fishtail palm epxi. 

five eime. 

flame bublo. 

flash neblik. 

flesh okux. 

flimbsy me/be, meleplep, 
meteltel. 

float maxo, monmono, 
pIes. 

flood o1)on. 

flooring ekei. 

flower aipuxu, doxo, 
doxo1)en. 

fluid olune. 

flute, k.o. epxe, kaux, 
pepex, solopet, uotuot. 

flutter negigi, nekexkex. 

fly uxok. 

fly, insect 101)0, I01)obixi. 

fog 1)olip. 

fold mol. 

follow hatne, didi; follow 
inland nis. 

fontanelle meUm. 

food 1)enyen; food baxket 
golu; food taboo 
omok. 

foot kamla. 

forage dabu. 

forbid paxa. 

ford sux. 

forearm Iimia adex ine. 

forehead baxa. 

foreleg akiak. 

foreskin pali; peel back 
foreskin paglus. 

forest omo1) aitno, loloto. 

fork puda1)a. 

four apeinal. 

free bebe. 

friend adou, aten; friends 
saten. 

frog bael; frog spp 
kekxek, kxupkxup, 
paIok, ualiep. 

frond kitkit1)en. 
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front damaine. 

fruit uatna; bear fruit usu. 

full aitno, apax, bon, bono, 
got. 

fun apok. 

fur uole. 

fuzz omsolJ. 

gall bladder onu. 

game alJua. 

garden iage, omux; clear 
garden luk. 

garnish masu, masulJen. 

gather bono, gom, kum. 

gecko lebei. 

get due, kum, sau; get up 
deite. 

giant clam golomada, 
kaialJan. 

gills boxuai; gill flap tala 
kopine. 

ginger, Alpinia, generic 
agiau; ginger, Alpinia 
spp adali, agiau, akue, 
alJxek, bubunik, gelege, 
kalaisi, koklok, maxka, 
ouxit, sixemsixem; 
ginger, Zinziber, generic 
emles; ginger, Zinziber 
spp alJip, bakau, budilJ 
exiek, gexilJ, uaik; 
ginger leaf plug aki ina 
oduk. 

girl otno. 

give kax; give birth 
kakluk. 

glug nogolJgolJ. 

go la, uti; go ahead mgo. 

gong akololJ. 

good itau. 

gossip ailJan. 

gourd akau, uatna. 

grandchild bubno. 

grandfather ada. 

grandmother aik. 

grass spp balimu, ogu. 

grasshopper sisui. 

grate kikxe, nou. 

grater lJixi, outis. 

graze noklut, nokuklut. 

greasy diklJen. 

green ebix. 

greens otuou. 

groin askap. 

grope dabu. 

ground ebes. 

growl neyix, nelJixlJix. 

grub etnim. 

grunt kxu, nokuk, 
nolJolJolJ, nouOlJuOIJ· 

gulp nokxut. 

gun masket. 

gurgle nobluk, nogolJgolJ. 

guts goline, mogolu. 

hair uole; hairless pig 
gelet. 

hammer okoli. 

hand limla; hand basket 
uasak. 

handle albus, exi, palalJ. 

hang bel, mana. 

happen polou. 

happy getix. 

harbour modoani, pasis, 
sagxu. 

hard nagax. 

hate ulou. 

hawk lJamxi. 

he ie. 

head apna, boxo, otuk; 
headband yinyin. 

headman maxoni. 

heal lua, padidi, tai, 
xomos; healed msim; 
healing magic lualJan. 

hear klilJin. 

hearth katan, mamine. 

heat buk, pai. 

heavy talu. 

heel kamla apa ine. 

help lua. 

here kade. 

hey e. 

Hibiscus tileaceus 
palu. 

hide kukep. 

hill dama. 

hindleg esex. 

hip omtu. 

history nasilJen. 

hit mluk. 

hold kis. 

amsexe, 

hole dul. 

Homaliumfoetidum boi. 

home ninu. 

honey alJlek, olune, uame. 

hook kadaIJa, kIJe. 

hornbill mexialJ. 

hot elJil, uelep. 

hot water atuaxa. 

house ninu, oxmun, pialJau. 

housefly loyo. 

how blalJge. 

how many sesue. 

howl mgux. 

hundred buno. 

hunger sapalJa. 

hunt bax, dabu, kxim, 
xomdu. 

hurt nisi. 

husband asna, bogot. 

husk sisilJen, sisi, taxna; 
husking stick kolet. 

I lJOlJ. 

if ba, i, orobIa, se. 

Imperata spp ogu. 

in sep, tan. 

index finger limla suklJen. 

initiate baxes; initiation 
dimixmix. 

inland, follow nis. 



in-law , terms for agiap, 
kaden, xana. 

I nocarpus f agif erus amsi, 
iou, oiou, ua1)ge. 

inside aitno. 

insipid emlel. 

intestines goline. 

Ipomea batatas, generic 
saxabatne Ipomea spp 
bisnaxe, epiep, posolo, 
sixlik. 

ironwood bana. 

island nu, omot. 

it ie. 

itchy kaklak. 

jaw bax1)a. 

jawharp ta1)guxi. 

joke apok. 

juice olune. 

jump kopik. 

junior magit. 

just adai, bala. 

just now oku ono ka. 

kambang (TP) akau. 

karapa (TP) balimu. 

kerosine karasin. 

kill mluk, mtex. 

kin , terms for adou, 
agatno, agau, agiap, 
aigolu, aik, aikos, asap, 
asna, aten, atua, baba, 
babu, bogot, bubno, ide, 
ilau, ilma1), ipem puda, 
kaden, komgu esleine, 
lutno, mlegi, moxoto1)o, 
saten, sulutno, titno, tna, 
tumno, xana. 

kindling s01)oto. 

kingfisher pidau. 

knee kamla bune ine; 
kneecap kamla ina 
baxa. 

knife eli/. 

knock noklo1)klo1). 
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knot akai bune ine; knotty 
bunbune. 

know ile. 

kunai (tP) ogu. 

ladder si1)en. 

lamp lam. 

landslide ebes nokup. 

language uai1)an. 

large omba, puda, umba. 

later batne. 

lateral fin sla1)a. 

laugh dibel. 

law nasi1)en. 

lazy iage kobok, lila tepis, 
tepis1)en, xopo. 

leaf aman, eiuk, uole. 

leak lilil, nete1)te1). 

lean nepil. 

leaves akai uole ine. 

leech dipman, k1)al. 

lefthand gala. 

leg kamla. 

lemon muli. 

lest laki. 

letter eiuk, pas, pepa. 

level noklo1). 

lie, prevaricate iak, iakiak. 

lie, recline kotok, munu. 

light bublo, buk, kobi. 

lightning logIe, noulep, 
pelaka. 

lightweight maxkan. 

like lana. 

like as, tobla. 

lime muli. 

lime powder akau; lime 
spatula damu. 

limp neke1), netix. 

lips eine taxna. 

list tik. 

litter, bed kaxoxo 

litter, trash asuk, samdik. 

little otno. 

little finger limla saiki. 

liver atna. 

lizard spp abax aitabu, 
kisaku, paxia, pixdem, 
tigoxou, uales taxna. 

lobster agen. 

located d01), munu. 

locust sisui. 

long kos, nekle1). 

look at palem; look for 
kxim. 

loosen dax. 

lory kilek. 

lose dno. 

louse otu. 

love potion munusaux. 

low nebxik. 

lung popxos. 

magic logIe, lua1)an. 

make due; make drink 
painim; make fun of 
due apok; make twine 
bubu. 

malay apple puai. 

male axa1), gute. 

man gute. 

mango, Mangifera indica 
kadai. 

mangrove bale, taxau;  
mangrove clam baiu; 
mangrove crab a1)gis. 

manioc amioka. 

many buno. 

mark amal. 

marry gi. 

masalai (TP) logle, onu1). 

massage padidi. 

masturbate blenblen. 

mat omoi. 

me 1)01). 

meat aitno, masu1)en, okux. 

meet bono. 

men's lodge oxmun. 

merely bala. 
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message ato. 

messy nepekpek. 

M etroxylum spp txaIJan. 

middle aixabu. 

middle finger limla nopu 
komlou. 

midnight epmes aixabu. 

milk olune. 

miss noklut, slak. 

mist gugupu. 

mole aIJaxi emgis. 

money teli. 

monitor lizard paxia, 
pixdem. 

monsoon iaiax. 

month taiko; month names 
aduol, guigui, iagi, 
maxexe, mododo, poga, 
supi, tagaiau, tobou, xai, 
xai koka, xai kuxu. 

moon taiko. 

moray eel bleten misuon 
ina. 

morning gotu keine, 
nasaksak. 

mortar maui. 

mortuary ritual xogo. 

mosquito lomuk. 

moss olmut. 

mother ide, tna; mother-in­
law xana; mother's 
brother tumno. 

mount timpanum kIJe. 

mountain ebet, obxou. 

mourning asol), omok. 

mouth eine. 

move nemil, nemit, uti. 

mud dogox, paIJpaIJa. 

mudskipper uaxax. 

mumu (fP) tan, ui, uiIJen. 

murmur neIJimIJim. 

murmur (fP) spp akai 
tatna, apotn1')en, asiIJit, 
axoman, kalalaIJan, 

tikIJen. 

mushroom makue; 
mushroom spp aimou, 
bomsuk, sexe aplau, 
somsom, tUalJa kubu, 
uoxou. 

mushy nablak. 

nail talpes. 

name lagl)a. 

narrate didi. 

navel dobutno. 

neck agum. 

need bel. 

needle salimu. 

negative kobok. 

nephew babu. 

nest onuk. 

net omdu; net bag akluk. 

new oku, uoku. 

news ail)an. 

night epmes, tilIJip. 

nine lumesnal. 

ninety iselme isapeinal. 

nits otu timo. 

no kobok. 

noon oklou aixabu. 

nose epxiIJ. 

not kobok. 

not yet dau. 

now etnika. 

nut aduol. 

obsidian odlolJ. 

ocean misuon. 

ochre aIJat. 

Octomeles sumatrana 
koxdo. 

odour mnaIJan. 

oh aiakau. 

old IJamen ina. 

older IJolJle. 

older sibling atua. 

on top pegim. 

one keine, silaIJ. 

only bala. 

or kini. 

oral history nasiIJen. 

orange tree muli. 

orchid tokux. 

origin batne. 

outside kexep. 

oven opmu, uiIJen. 

Ovum ovum tapago. 

owl tuktuk. 

package sunyen, taxna. 

paddle melba. 

pain nisi. 

paint asolJ. 

palm limla damaine. 

palm spp baup, ekei, epxi, 
matolo, oIJgup, osun. 

Pandanus spp omoi, 
padpada. 

pant kaiaIJiaIJ, nal)asl)as, 
neIJesIJes. 

paper eiuk, pepa. 

parakeet bode. 

parallel cousin aten. 

parrot kalaIJa, libatol). 

path ienim. 

patriclan names Aikon, 
AIJal, Benim, Gigina, 
Salkei. 

pay attention kliIJin. 

peck at tupi. 

peel sisi; peeling sisil)en. 

pen pen. 

pencil pen. 

peninsula olop. 

penis ueme. 

people osep. 

person gute. 

pick bak. 

piece leklou. 

pig abax; pig spp gelet, 
10l)goloIJgo, mexden, 
migel, nakum, ogu, 



paulik, sage; pig tusks 
bole. 

pillow uellJen. 

pin down gilep. 

Piper betle esis. 

pitpit (fP) spp midau, 
mixsau, tobox. 

place omux. 

plant sin, uasak. 

plate aman, plet. 

play lilie. 

plug oduk. 

plunk nobuk. 

Poinciana delnis daga. 

point olop. 

point to gin, suk. 

poke at nodulJdulJ. 

Pometia pinnata emZilJ. 

pond aki bubu, olu. 

pop negegxe, nopu. 

pork abax. 

portion leklou. 

possessive classifiers ila, 
ina, ine. 

pot kixdau, ulo. 

pour basex. 

prawn agen. 

precede mgo. 

pregnant somogu. 

prohibition asex, paxa. 

prow otuk. 

pubic apron kokxei. 

pubis obus. 

pull xixi; pull out pi. 

pupil bitna ila gute. 

purple gesen. 

pus anak. 

push baluk, kakai, suxuk, 
tapul. 

put due; put on pme, sep; 
put out bamsim. 

python aulas. 

quarter demel. 
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quickly paide. 

rack bota. 

radius adex. 

raft xegit. 

rafter kiue ila titailJan. 

rain axagu, usisi; rainbow 
axagu uetne; raintree 
daga; rainy season 
pakoxo, soxoi. 

rapids didli. 

rat dadik, kiue. 

rattan atikex, kixia. 

rattle negxelJgxelJ, 
nogxolJgxolJ, nokoxkox. 

raw akat. 

ready ulip. 

reciprocal peli. 

red eibmox. 

reef asax. 

release bebe. 

remain dOlJ. 

rest mtolJ, suali. 

return bauluk. 

Rhizophora spp bale, 
taxau. 

ribs kexkex. 

riccochet noklot. 

rice xais. 

ridge obxou. 

ridgepole komdulJo, ududu 
kakau. 

rifle masket. 

righthand lokono. 

rim paZi. 

ringfinger limla boi. 

ringed boa epmes ina. 

ringworm pel pel. 

rinse lilJlilJ. 

ripe osou, ulip. 

rise deite, nepel. 

river aki. 

road ienim. 

rock shelter omus. 

roll dugum, tuk. 

root sex. 

roots akai dimolo. 

rope galou. 

rotten okus. 

run sUOlJ. 

rustle nokoxkox. 

Saccharum spp amxa, 
midau, mixsau, tobox. 

sago txalJan; sago 
hammer okoli. 

saliva eine olune, eine ina 
aki. 

saltash sedik. 

salty galo. 

sand labu. 

sandbar asax, daba. 

sandfly moxomo. 

sap akai olune, akai ina 
anak. 

sated got. 

say uai. 

scaffold bota. 

scar amal, asuk. 

scatter bilili. 

scrape kikxe, nou; scraper 
kepe, mel. 

scratch gix, kikxe. 

sea misuon; sea eagle 
bogi. 

seal dim. 

season oklou, omlJux, 
pakoxo, soxoi, taiko. 

see ululJ, xik. 

seed londo; seed coat epes 
ine, paso. 

self keine. 

sell baine. 

semen olune. 

send page. 

senior lJolJle. 

set duxu, nesip. 

seven lumaxuo. 
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seventy iselme isoxuo. 

sew sisix. 

sex isu. 

shake nemitmit. 

shallow asax, taxtax. 

share leklou. 

shark kaluga. 

sharp bitna telemlem. 

shatter nakxam, natak. 

she ie. 

shell armband mese; shell 
money teli; shell 
scraper kepe, mel; 
shellfish spp kuliep, 
mese; coconut shell 
baxa, lJogotou; shellfish 
masilau. 

shield asua. 

shimmer nelemlem. 

shirt siot. 

shit ata. 

shiver negigik. 

shoot mtex. 

short babit, bolbolo, uanuk. 

shotgun masket. 

shoulder opol. 

shout gi, naklJaiklJai. 

show gin, suk. 

shred bak. 

shrimp agen. 

Siasi dish tabila, tumxo. 

sibling , terms for agatno, 
atua, lutna; siblings , 
terms for agau, sulutno. 

sick paia. 

side kexkex, xaxna; side 
dish masulJen. 

since ba, otobla. 

sing due sakul. 

singlemen auxam. 

sink nadoxop. 

sister agatno, atua, lutna; 
sisters agau, sulutna; 
sister-in-law agiap, 

kaden; sister's son 
tumna. 

sit dOlJ. 

six lumakaine. 

sixty iselme sOIJotna. 

skin taxna. 

skink apaIJ, togoxou. 

skinny toxtox. 

skirt kokxei. 

skull apna exi ine. 

slack nekxit. 

slander kole. 

sleep munu; sleeping mat 
omoi. 

slip nedip, nekxes, naplo, 
naplos. 

slippery daglik, kelil, 
neblen, naklot. 

slit gong akololJ. 

slowly molil. 

smack lips neslikslik. 

small otno. 

smear blet. 

smell kun, mna, mnaIJan. 

smile dibel. 

smoke asi; smoke tobacco 
IJan uas; smoking pipe 
nalato. 

smooth kelil. 

snail somoxo. 

snake aulas, mota; snake 
spp alau inamxi, aulas, 
binigaea, epmes ina, 
laulau bulu, mekelilJ, 
mepex, sakul ina, sel exi 
ine, sUIJu, taibe. 

snap spp gxum, napakpak, 
negxe, neplis, nagogxom, 
napok, napokpok, 
natxum, saxba. 

snare kIJe. 

sneak nekxes. 

sneeze gisni. 

sniffle neniIJgxis, 

nelJgxesgxes. 

snore balJgxes. 

snort kxu .  

snot olJgxus. 

so ba, ki. 

soft meteltel, om uk. 

soil ebes. 

sole kamla damaine. 

some silalJ. 

someone gute. 

son enen, mlegi; son-in-
law xana. 

song sakul. 

soon ona blaIJ ona. 

sorcery amum, musou. 

sore egle. 

soul ana. 

sound uai. 

source batne. 

sow abax tna. 

sparkle nelemlem. 

speak uai. 

spear maxakete, mtex, 
uala. 

speech uaiIJan. 

speed nekles, nekxit, nepik. 

spider moxoxua; spider 
spp blesu, kamluk, 
moxoxua.  

spill basex. 

spin balilu. 

spine uala; spiny bibitna, 
gigiu. 

spirit, k.o. ana, aulu, 
baxku, dimex tna, logie, 
maxba, onuIJ. 

spit omsok. 

splash netxiktxik, napxus. 

splinter nataktak. 

split bak, naskup. 

spot aIJaxi emgis; spotted 
pig IOIJgololJgo. 

spouse asap, asna, bogot, 



siau. 

spray usisi. 

spread kakai. 

sprout aiboy, nobolbol, 
nobol. 

spurt netxik. 

squat madedet. 

squeal nokxonkxon. 

squeeze poxpox. 

squish blak, nablak. 

squishy omuk. 

stab mtex. 

stake eil. 

stand mxi. 

star biku, didiboyi, 
moxopo. 

start guxno. 

stay doy. 

steal kubu. 

stick akai; burning stick 
eiou batne, mouk; 
carrying stick sigi; 
cloning stick exi; 
digging stick apma, 
namyan; husking stick 
kolet; walking stick 
matu, otou. 

still dau. 

stink mna. 

stir bauluk. 

stomach go line, pole. 

stone opmu; stone oven 
opmu, tan, ui, uiyen. 

stop sakam. 

story alemge. 

straddle gilep. 

straight neplis, oduy, osuk. 

stretch out kotok. 

stuck blet, kxo, nekel, 
nokol. 

stump akai batne. 

subsist doy. 

suckle inim sisi. 

sufficient kaxaya. 
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sugarcane amxa. 

suicide bel, mana. 

summon sux. 

sun oklou. 

superincise bak uetne. 

support, cross-stick 
sabalau. 

swamp dogox, paypaya. 

sweat uelep, uelepyen. 

sweep gix. 

sweet galo. 

sweet potato saxabatne; 
sweet potato spp 
bisnaxe, epiep, posolo, 
sixlik. 

swim detim, sisu. 

swollen xes. 

sword grass ogu. 

taboo omok, paxa. 

tail gitno, kitkif1Jen, melba. 

take due, kakluk; take off 
nekles, nekxit, nepik. 

talk ailJan, uai. 

tall nekley, neptis. 

talon talpes. 

tambaran (TP) maxba. 

tame mudu. 

tantrum aiyon, txak. 

tap mtex, nokloyklolJ. 

taro eski; taro spp abax 
amal, aboxelJ, adxak, 
aibila, aiklas, akas, 
akau, mogum alau, alau 
kamna, aliba, amanios, 
ayaxi, atakile, axisiy ina 
oygup, bani ina oygup, 
baxku, bilolu, bixbix, 
boglai, boxalem geia, 
daxou, didim epis, ebel 
mige, ebelgi leim, ebelgi 
liem, ediay moi, edielJ 
gage, emles, didim epis, 
gagasilau, gatiki asox, 
genei, goia, kamaygi, 
kaso, kaui, kelislJen, 

kemel, kenda, kiloygaxi, 
kosope, krayip, kubo ila 
eiou, kude, laupu, laupu 
xixi, maiku, malay, 
malau, malugi, 
mayamaya lilik, 
maxabuk, maxba, meia, 
mepex, mogum alau, 
molbak, yani saua, OTUt 
bik, OTUt bik gelet, otuou, 
oxen, panim kale, patu 
gabu, paut, pongi, 
puagelo, saxa ina akau, 
sepoku, sepxi, sisix, sobo 
mau, tebila, tetoga, 
tokur, tole, touete, ulegi; 
taro paddle naitax; taro 
recipe daxaidaya. 

tasteless emle/. 

tasty galo. 

tattoo bisik, bisikyen. 

tea ti. 

teeter netex. 

teeth eine uatna. 

tell uai. 

temper tantrum aiyon, 
txak. 

ten soyotno. 

tender anam. 

tendons uaxana. 

T erminalia catappa taide. 

testicles lasna. 

that bla, exi, to. 

thatch txayan uole ine. 

the ka, to. 

theft kubuyen. 

then ba, naki. 

there toko. 

they isak. 

thigh esex. 

thing uon. 

thirsty aki bel. 

this ka, kade; this way 
blanaka. 

thread galou. 
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three etli. 

throw tapxe, uxi. 

thumb limla opmu. 

thump nokloykloy. 

thunder logie, nogxum. 

tibia kamla exi ine. 

tie pou. 

timpanum pixdem taxna, 
kye. 

tin tin. 

tinkle nekley. 

tiny otno nono. 

to ine, tan. 

tobacco uas. 

today etnika. 

toes kamla titno; toenail 
talpes. 

together neklep. 

tomorrow masil. 

tongs diglou, kaida. 

tongue lime. 

too blay. 

tooth eine uatna; tooth 
blackener getou. 

top pegim; top plate 
paxa, pola. 

torch osluk. 

tough nagax. 

trash asuk, samdik. 

tree akai; tree spp aduba, 
adxak, aklulJ, ameit, 
amka, amsexe, amsi, 
alJaxi, alJaxlJax, aplas, 
aulou, axabulJ, axbala, 
axoi, bakau, bale, balu, 
bana, bixlai, boi, 
box box, daga, deuei, 
diaxben, eiuk, elei, 
emles, emlilJ, etnim, 
gelme gitno, gemelei, 
ginali, gluk, golo, gongo, 
iou, kadai, kakxou, 
kapok, kapuk, ketal, 
kolbolJo, koxdo, 
kualolo, kubi, kukli, 

1010lJ, lopa, luok, makul, 
maluyluy, mixsou, 
modou, muli, nalJam, 
obou, obut, oduk, oiou, 
olut, omlJux, opon, otu, 
padaxi, palu, paxia, pei, 
pelim, pipi, popos, 
pouos, puai, putu, 
saxagei, sikxei, talde, 
tamaxa, taxau, temeo, 
tiben, titu, uales, ualJge, 
utis; tree ant kamulia, 
oxlok. 

tremble negigi. 

trickle nedioxdiox. 

Tridacna sp golomada, 
kaialJan. 

trim blou, pma. 

triton shell kuliep. 

Trochus spp mese. 

true lokono. 

trumpet, shell kuliep. 

trumpet bird kaxkax. 

trunk akai palma. 

tsk notloktlok. 

turmeric alJip. 

turn bauluk, tuk. 

turtle ponu. 

tusk, pig's bole. 

twenty isoxuo. 

twine bubu, bubulJen. 

two oxuo. 

ulna adex. 

umbrella touxen. 

under sina. 

understand klilJin. 

unravel dax. 

unripe akat, boleine. 

up deite. 

upper ann akiak. 

upstream pegim. 

urinate duxie; urine 
moxduk. 

veins uaxana. 

very eiti, iti, oduy. 

view palem. 

village axmok; village 
names Aikon, Ayal, 
Benim, Lumusi, 
M eitabala, M erok, 
Salkei, Ubur Batne, 
Palpalu. 

vine galou; vine spp esis, 
iau, naxlo, pei. 

vomit mtoko. 

vulva epit. 

wait silJa. 

wake up deite, pan. 

walk lila; walk along 
titai; walking stick 
matu, otou. 

wall baboxo. 

wallaby apose, natus, 
sokolo. 

want aise, lana. 

wash gxolJ, lilJlilJ. 

wasp spp gulupa, mixmix. 

water aki; water container 
aki taxna; waterfalls 
aki silmei, aki nosux. 

wave nemilmil. 

waves boitin. 

wax alJlek, nabon, tilbut. 

we imi, ite. 

web ieua. 

weed les. 

weep silJit. 

well io. 

wet nimuxu, okus. 

what sua. 

wheeze nalJaslJas, nelJislJis. 

when a/oge. 

where ge. 

whine kelJit. 

whisper nelJimlJim. 

white akau, eglim, golu; 
white pig ogu, paulik; 
whiteman puda. 



women siau. 
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who segi. 

whole dodolu. wood akai; wooden dish 
yam spp bidi, kou, uada. 

yawn mamaialJ. 

widow asap; widower 
aikos, bogot batne. 

wife asap, asna; wives 
siau. 

tabila, tumxo. 

words uai1)an batne. 

worms oglut. 

wounded buxua. 

yellow ia1)ou. 

yes ie, iede. 

yesterday IJaxep. 

yet dau. 
wild alJua, sagsagi; wild 

pig poti. 

wilt pai. 

woven cloth puda taxna. 

wow aiakau. 
yon exi. 

you umu, uom. 

wind iaiax, ielJen, usisi. 

wing pena. 

wrap dugum. 

wrapper eiuk. 

wreck gxum. 

young woman bela bela. 

younger magit. 

wipe sak, sapi. wring pox, poxpox. 
Zinziber sp emles Zinziber 

spp bakau, budi1) exiek, 
gexi1), uaik. with kap, tan. 

woman apmaIJ, belabela; 
wrist limla agum ine. 

write due amal, sogo. 

7. ARIA LEXICON 

abar meila koro N taro sp. 

abene N tree sp. 

aber N 1 .  rattan sp, Calamus sp [with large 
leaves, used for thatch]; 2. thatch [> usu]; 
3. taro sp. ninu ina aber thatch of a house. 

abit N tree sp. 

ablip N 1 .  tree sp; 2. taro sp. 

ablo Tau ADV empty, with nothing, by 
itself [= adaz]. Tau omur dOIJ ablo the 
place is empty. 

abo Tau N my father [= libou > timla] .  

aboma N tree sp. 

abore1) N taro sp. 

ada > ene. 

adada Tau N tree sp, Pometia pinnata [= 
emli1)]. 

adai ADV empty, with nothing, by itself [> 
bala = Tau ablo '* bon, onuk]. d01) adai 
he has nothing [ego no clothes]. a ka i  
polou adai the tree grew by itself [no one 
planted it]. Tau IJaIJen adai sakam I can't 
eat it by itself. 

adaIJ N/± ila_ cultivar, plant found in wild 
and then grown in garden [> pado1)on]. 

lou ada1) the plant that I discovered. buka 
ila adaIJ taro sp. diglou ila ada1) taro sp. 

ada1)ada1) Tau ADJ happy [= kilikilzl Tou 
ute ada1)adaIJ a happy man. 

adar Tau ADJ hard [= nagar '* omuk]. 

adarak N tree sp, Pometia sp. 

adiba N tree sp. 

adigolo N banana sp. 

adiIJ Nlkamla_ine tibia. 

adou Nlina; Tou ila_ aunt, uncle, neice, 
nephew, opposite-sex sibling of parent, 
child of opposite-sex sibling. IJau adou= 
Tau lou adou my uncle. 

agak N large bamboo sp. 

agau N boys. agau aren the boys. agau 
auram the bachelors. 

agen N 1 .  prawn, shimp [generic, especially 
freshwater]; 2 .  tree sp. agen misuon ina 
lobster. 

agenagen N fleas. gemle ila agenagen a 
dog's fleas. 

aglok erne N rattan sp with large leaves, 
Calamus sp. 

agra N tree sp. 
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agum balu N tree Sp. 

agune N- neck [1 agufllJolJ, agunuom, 
agune, agunte, agunmi, agunmu, 
agunsak]. l)akalke akai ke agunIJol) I 

carry wood against my neck. kOIJgu 
agune my ankle. IUlJgu agune my wrist. 

aia > tna. 

aia Nlila_ grandfather, grandmother. 

aial) N taro sp. 

aiapo Nlkamla_ calf [< Kove > okur] . 

aibaga NI _ine great great great 
grandparents [parents of sasa]. 

aiber Nlina_ little brother, little sister, 
younger sibling or parallel cousin same 
sex singular [> lutno, saiber, tobro) . 
IJau aiber my little brother. 

aidagu Nlila_ cross cousin singular [> 
saidagu] .  

aidaIJ N eel [especially freshwater. 
generic]. adalJ misuon ina moray eel. 

aidilJ N manner, habit. gute ila aidiIJ 
panako a habitual thief. 

aiklas N taro sp. 

aikos N widower [> asap]. 

aile N tree sp. 

ailuk ADJ different. gute ailuk a different 
man; someone else. ila dikIJen ailuk it 
tastes different. 

aim ADJ tame. obar aim a tame pig. 

aimolmolu N gills. lodu aimolmolu gills 

of a fish. 

aimou N banana sp. 

airipa N taro sp. 

aisolom N taro sp. 

aisuru N taro sp. 

aitno N 1 .  inside [> bisna, tonal; 2. guts; 
3 .  feelings; 4. like. dOIJ ninu aitno it's 
inside the house. aitno lugolJ my guts. 
aitno lugolJ amlJa I was angry. aitno 
lugolJ ine I like it. omolJ aitno the forest. 

aitou N 1 .  yam sp, Dioscorea sp [thorny 
with bitter fruit. > bidi, darpei, kukuai, 

mamim, oda]; 2. taro sp. kokolo aitou 
banana sp. 

aiua N bat [generic]. 

akai N tree, firewood, stick, log, wood. 
lou akai my firewood. akai ina anak 
sap. akai palma trunk. akai gitno roots. 
akai otna fruit; seed. akai limla branch. 
akai tarna bark; barkcloth. akai OOtne 
stump. akai elilo leaf. akai tuturno= 
Tou akai elIJip sprout. akai gurno 
canopy. akai ita rorolJon flower; new 

growth. 

akai apna NI _ine heart [> akai otna ] .  
akai apna lugolJ my heart. 

akai OOtne N banana sp. 

akai otna Nlila_ heart [> akai apna ] .  
oOOr ila akai otna pig's heart. 

akas N taro sp. 

akat ADJ 1 .  raw [;t: lipma]; 2 .  unripe 
[;t: sisiou]; 3. green, not dried out [Tou 

epriIJ ;t: kakrak > /ipma]. obul akat 1 .  
uncooked banana; 2 .  unripe banana. 

uasi akat green tobacco. 

ake N tree sp. 

akerne N 1 .  bamboo sp [used for making 
butchering knives]; 2 .  flute sp [made 
of single piece of bamboo. = kaur] . 

aki N water, river. aki gurno headwaters. 
aki nosur= aki silmei= Tou aki kepiuk= 
Tou aki netek waterfalls. aki dina river 
bank. aki bel ljolj I 'm thirsty. aki tna 
crocodile. aki bru me on this side of 
the river. aki bru la on that side of the 
river. aki bubu= Tou aki tilu pool in a 
river. aki tarna water container. 

aklulJ N tree sp. 

akom Tou N hawk [= lJamri] . 

akra N adze [= kulaluo] . 

aku N tree sp [similar to Cordia sp, used 
for drums]. 

akuei N ginger sp, Alpinia sp. 

alalJ ADJ long. 

alal)ek N taro sp. 



alayga N taro sp. 

alau N 1 .  cassowary; 2 .  banana sp. 
alau ila barku casque of a cassowary. 
alau ina mosmosu cassowary wing. 

alau ina amkou N tree sp. 

alau kamna N 1 .  tree sp; 2. taro sp. 

albus NI -pro naked, nude. albus ie 
he's nude. 

alekmait N taro sp. 

aliba N 1 .  banana sp; 2. taro sp. 

alik NI_ine clavicle. 

alika N rattan sp with small leaves, 
Calamus sp. 

aliluet Tou N whistle. Tou ute de aliluet 
someone is whistling. 

almat AD] bald. epem almat you're 
bald. 

amaitou N whipsnake. 

amal N 1 .  scar; 2. white [the skin colour 
of Europeans]. ina amal his scar. puda 
tarna amal Europeans have �hite skin. 
paut amal taro sp. 

amanios N taro sp. 

amarmana N taro sp. 

ameit N tree sp. 

amioka N manioc, cassava, Manihot 
utilissima [= kundis, manioka, tapiok] . 

amka N tree sp. 

amkou N tree sp. alau ina amkou tree 
sp. 

amlak N eel lure. uri amlak he threw 
an eel lure. 

amna N/_± ine smell, odour [> kun] . 
amna okus it smells rotten. amna lugoy 
my odour. uan amna itau something 
that smells good. 

amya N anger. aitno lugoy amya I'm 
angry. yodue amya= Tou yadamya 
I'm angry. 

amra N sugarcane, Saccharum 
officinarum. 

amrok > armok. 
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amtada, amtarak, amtarsak > bitna. 

amugroy N tree sp. 

amum AD] dirty [� itau]. tama lugoy 
amum lokono my skin is very dirty. 
molo amum dirty cloth. 

anak N tree sp. 

anak N 1 .  pus; 2. thick sticky sap [> 
olu]. beberani kebep ina anak polou 
he'll squeeze the pus out of your leg. 
akai ina anak sap. 

anam AD] mushy. 

anay Tou N/_ine name [= ayaine]. Tou 
yaile anay luom kobok I don't know 
your name. 

andar AD] skinny [= dabalbal] .  

ane DEM this, here [near me. > are, 
ari, ka]. omdue blay ane do it this 
way. oku boto ane just now. omo ane 
come here. etnik ane today.* 

anem N taro sp. 

anit Tou AD] heavy [= kodu] . 

ano N- 1 .  spirit, soul [> malilu, mareba, 
egle]; 2. shadow; 3 .  breath; 4. dream 
['lI anyoy, anuom, ano, ante, anmi, anmu, 
ansak]. gute ano the spirit of a man; 
someone's shadow. anyoy tuk I'm out 
of breath. anyoy I had a dream. 

anuy N tree sp. 

anuy N wild Cordyline sp [= Tou kaduk 
> mare] . 

anuom > ano. 

ayaine N name ['I ayanyoy, ayanuom, 
ayanine . . .  = Tou anay]. yeile ayanuom 
kobok I don't know your name. 
ayanuom sei? what is your name? sei 
sir ayaine? who is calling his name? 

ayari N 1. tree sp, Canarium polyphyllum ; 
2. banana sp. 

ayat N ochre. 

aygis N mangrove crab. 

aylek N honeycomb made by stinging 
wasp sp that lives in trees [> uame] . 
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a1Jomu N tree sp. 

apada > apna. 

apai > berik apai. 

apanal QUANT four. elme apanal = 
lumasnal nine. 

apare Tou N wallaby [= apose] . 

apare N taro sp. 

apare ila eiou Tou N fog [wallaby's 
fire. = gaugau, gaup] . 

aparsak > apna. 

aplas N tree sp. 

aplau N cockatoo. 

aplau koa N taro sp. 

apma N digging stick. 

apma1J N 1 .  woman; [:;t; gute]; 2. female 
[:;t; ara1J]. ergu apma1J my daughter. 
mimi apma1J girl. apma1J barau wife 
of a headman. 

apna N- head ['I opogu= Tou opugu, 
epem, apna, apada, epemi= Tou epimi, 
opomu= Tou opumu, aparsak > otuk] . 
timluk aparsak polu they bumped 
heads. 1Jesine ke opogu I carry it on 
my head. 1Jeser opogu I comb my hair. 
opogu elilo my hair. akai apna lugo1J 
my heart. ta1Jo apna taro sp. 

apok N tree sp. 

apolou N tree sp. 

apose N wallaby [= Tou apare]. 

apot Nlene_ sharp-tongued bigmouth. 
ene apot he is a sharp-tongued bigmouth. 

apulpu N tree sp. 

ara1J N male [:;t; apma1J]. ergu ara1J my 
son. 

are DEM that, there [near you. > ane, 
ari, ka]. uom 1)ap are there's yours. 

arebe1) N tree sp. 

aren Nlagau_ boys. agau aren boys, 
bachelors. 

arep N tree sp [bark used as door 
covering]. 

ari DEM that, there, over there [> ane, 

are, ka] .  molo ari sua? what kind of 
barkcloth is that? sei ka me ari? who's 
that coming over there? omdue bla1J 
ari do it that way. 

ari N fence. touri ari let's build a fence. 

Aria N name of river and linguistic 
group [> pidau aria]. 

arigu Tou N rain [= arugu]. 

arikrik N floor joist. 

armok N village [= amrok]. udo annok 
our village. megir armok bitna sweep 
the village plaza. amrok boul area 
around a village. 

arnau N veins, tendons. Tou lugu arnau 
(ine) my wrist tendons. arnau lugo1J 
my veins. 

arugu N rain [= Tou arigu]. arugu 
duru it's raining. arugu otne rainbow. 

asaborek N taro sp. 

asada > esna. 

asal N tree sp. 

asap N widow [> aikos] . 

asap Tou Nlila_ wife [= esna > 1Ja1Jo] . 

asar N shallow [= tortor :;t; olu]. aki 
asar a shallow river. 

asar N tree sp. 

ases N tree sp. 

asi1)ir N charcoal. 

aslip elek N tree sp. 

asu N smoke 

asuabi N taro sp. 

ata N faeces. lou ata= Tou ata IU1Jo1J 
my faeces. 

ata N taro sp. 

ate N friend [vocative of aten] . 

aten Nlila_ friend [> ate] . 

atok NI _ine colon, rectum. 

atun N bonito. 

atun N tree sp. 

aulou N tree sp. 



aulu N spirit sp P- tagogola, sanda, 
sabara, kolea, taratarabul � mereba. 
TP tumbuan] . 

auol N banana sp. 

auram N tree sp. 

auram N unmarried, single, young. agau 
auram the bachelors. gute auram a 
single man. 

auro Tou MOD negative, no [= kobok] . 
Tou I)ala auro I 'm not going. 

babalal)o N wild sago sp used for flooring 
[= galalo] . 

babin VTR masturbate. babin otne he's 
masturbating. 

babli N tree sp. 

babro N wall. ninu ina babro wall of a 
house. 

bael N frog [= Tou kala] . 

baiu N mangrove clam sp. [� ebiak) . 

bak VTR 1 .  split open [> nabak]; 2. 
pick [break off with stem. > sisik];  3. 
tear. IJabak oIJgup I split a coconut 
open. ambak bile kap paga me pick 
some betel with the stem and bring it. 
bak akai he's splitting wood. bak pepa 
he tore the paper. akai bake the wood 
tore it. 

bakuok N butterfly. 

bala MOD just, only, merely [> adai] . 
dOl) bala he's just sitting around. 

bale N mangrove, Rhizophora spp. 

bale VI quickly [= paide]. ambale omo 
come quickly. 

bali VI forage, collect wild food [> 
baliIJen] . 

balilu VTR spin. I)abaliu bile tarna I 
spun the betel husk. 

balimu N grass sp [TP karapa] .  

baliIJen N wild food [< bali > oIJua, 
masul)on] . 

balu > agum balu. 
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balu AD] 1 .  yellow, just about ripe [;t; 
ial)ou, sisiou, akat]; 2 .  albino. obul 
balu the banana is just about ripe. tarna 
balu he's an albino. 

bana N ironwood tree. 

banda N Pandanus sp [with large edible 
fruit. > bUl)a, omoi Mouk padpada] .  

bani ina oygup N taro sp. 

bal)a N/_ine cheek, jaw. 

bao N club for ritually executing widows. 

bar VI hunt sp, drive pigs into net. 

bara N/_ine 1 .  forehead [= Tou edik]; 
2. container. bara lugol) my forehead. 
kamla ita bara patella, kneecap. okou 
bara ine lime powder container. 

barau N headman. gute barau headman. 
apmal) barau wife of a headman. Uala 
gute barau Salkei ina Uala is the 
headman of Salkei. 

barau Tou N river spirit [> malilu, 
mereba, egle] . 

barku N 1 .  spirit sp [evoked to admonish 
someone for misbehaviour. � mereba] ;  
2 .  casque. barku ene blene bullroarer 
[the tongue of the spirit]. alau il£l barku 
casque of a cassowary. 

baser V spill, pour. aki baser the water 
spilled. ambasere pour it out. 

basikl)en N story sp, narrative of true 
event [> nasil)en] . I)edidi basik1Jen I 
told a story. 

basin eiou V build a fire [= Tou res 
eiou].  amla ambasin eiou go build a 
fire. 

batne N 1 .  base, reason, stump; 2. almost 
empty [> tarna). batne sua? what is 
the reason for it? akai batne stump. 
kamla batne heel of foot. limla batne 
heel of hand. kiklei batne old garden. 
aki mana batne the water container is 
almost empty. 

batne VI follow, come later [> didi, 
mase]. uom omgo IJol) 1Jabatne you go 
on ahead, I'll follow later. 
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batne Tou TEMP later [= mase]. Tou 
om go omla imi imelila batne you go 
ahead, we'll walk later. 

bauluk VIR turn. 1)abauluk 1)01) I turned 
around. ambauluk esi turn over the 
taro. 

beberani VTR squeeze. beberani kebep 
ina anak polou he'll squeeze the pus 
out of your leg. 

bekei Tou N Malay apple, Eugenia 
malaccensis [= puai] .  

bel VTR need, afflict. aki bel 1)01) I'm 
thirsty. ata bele he has to defecate. 
marai bel 1)01) I need to urinate. 

bela N girl. bela, omo girl, come here. 
apma1) bela a single woman. apma1) 
belbela the unmarried women. 

belak N banana sp. 

belbela > bela. 

belis N dove. belis noru = belis uru a 
dove is cooing. 

belis N tree sp. 

berik N banana sp. 

berik apai N banana sp. 

bet VTR tie up. tibet mon they tied up 
the canoe [so that it drifts]. 

biaulul N tree sp. 

bidabida N bedbug. 

bidi N yam sp, Dioscorea sp [TP mami 
> aitou, darpei, kukuai, mamim, oda]. 

bik VTR light, set fire to [> tin]. oklou 
due tebike when the sun dries it, we 
light it. 

biku N star [= Tou gigimo] . 

bilbil N tree sp. 

bile N betel, Areca catechu. ambak bile 
kap paga me break off a branch of 
betel nuts and bring it. 

bile N banana sp. 

Biliku N I .  name of inlet and island 
near Iboki; 2. name of totem group. 

bi1)oS VI breathe. 1)ebi1)os tatuk I pant. 

birbir N tree sp. 

birbir N taro sp. 

bisik VTR tatoo [> bisik1)en] . 1)ebisik 
uom I 'll tatoo you. 

bisik1)en N tatoo [< bisik] . 

bisna N under [> tona, aitno]. ninu bisna 
under the house. IU1)gu (obar) bisna 
my armpit. 

bitna N- 1 .  eye ['II omtogu, emtem, bitna, 
amtada, emtemi, omtomu, amtarak]; 2. 
edge, point, sharp. omtogu lesna my 
eyeball. bitna ebin he's blind. omtogu 
didie 1 .  I think about him; 2. my eyes 
follow him. tabele bitna peninsula. 
amtarak obor obor they have black 
eyes. ekre1) bitna door. megir armok 
bitna sweep the village plaza. gogou 
bitna cliff. elil bitna= elil ene a sharp 
knife [> pom]. 

blak VTR squish [> nablak]. 1)ablak 
ata I stepped in shit. 

bla1) MOD too, also, again. tipaur 
kobura bla1) they're taking copra again. 
obar sila1) bla1) another pig. 

bla1) ADV thus [pointing. > ane, are, 
ari, ka]. omdue bla1) ari do it that 
way. Tou ute pelio bla1) ane ma tala 
the man said that we should go. bla1) 
ane= la1) ane this way. 

blene Nlene_ tongue. ogu blene my 
tongue. barku ene blene bullroarer. 

blou VTR cut, carve. 1)oblou esi I 'm 
cutting taro. tiblou delei ene they're 
carving a design sp. elil blou 1)01) I got 
cut on a knife. 

bogaia N taro sp. 

bogi N sea eagle. 

boglai N taro sp. 

boi N tree sp, H omalium f oetidum . paut 
boi taro sp. 

boko V do, work [< TP > due]. omboko 
ine bala just do it! 

bole N/± ina_ pig tusks, pig tusk 
ornament. 



bolo N tree sp. 

bomso N/_ine liver [= Tou pupu] .  

bomso N tree sp. 

bon VI full [= onuk ;t; adai) . aki bon it 
is full of water. 

boy VTR 1 .  break, snap [= krok > 
noboy]; 2. wreck, demolish. oygup 
boy ninu a coconut palm demolished 
the house. fjoboy akai I snapped the 
stick. 

borbor N tree sp. 

borom N banana sp. 

borom garai N banana sp. 

borom gauru N banana sp. 

borom grum gomot N banana sp. 

borou N 1 .  magic [generic]; 2. healing 
magic. 

bota N shelf, rack. 

boto SPEC diminutive, little. mimi bOlO 
ane this little child. uan ane daudey 
bOlO this is a cute little thing. isuk boto 
just a little. oku boto ane just now. 

boul Nlarmok_ perifery, around. armok 
boul the perifery of the village. 

bri VI stand. yetito yebri I stood up. 
bri ane he stood here. galna lugoy bri 
I lay on my side [my side stands]. 

bru V cross, ford. tobru aki tala let's 
cross the river. aki bru me on this side 
of the river. aki bru la on that side of 
the river. 

brum V broom [< TP = girl. mobrum 
armok bitna= megir armok bitna sweep 
the village plaza. 

bublo VI light, glow, burn. emipu eiou 
bublo blow on the fire to make it light. 
edep bublo the firefly glows. 

bubu Nlaki_ pond, pool [= Tou tilu]. 
aki bubu pond in a river. 

bubu V make twine by rolling fibres on 
leg [> bubufjon, bul, prak]. 
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bubuyon N string, twine made by rolling 
fibres on leg [< bubu > prakyan]. 

buk N book [< TP]. Tou aitno luyofj ge 
lem buk I like your book. 

buka ila adafj N taro sp. 

bul VTR make rope by twisting fibres in 
hands [> bubu, prak] . 

buli VTR stir, with. tibuli yayon they're 

stirring the food. Tou lJayen rais buli 
oyua I 'm eating rice and meat. 

buno QUANT 1 .  many, all [= pula = 
Tou puda]; 2. hundred. buno kene 
one hundred. buno ruo two hundred. 

buno N joint, elbow, knee, knot. luygu 
buno my elbow. koygu buno my knee. 
akai buno knotty wood. 

buy VI meet [< TP] . tobuy let's have a 
meeting. 

buya N Pandanus sp [> banda, omoi]. 

burua VI fatally wounded. yaburua 
I 'm fatally wounded. 

bususu N tree sp. 

da MOD first, before . . . . omo da come 
here for a minute. omtoke da try It 
first. 

dabalbal AD] skinny [= andar]. 

dabol N black river clam sp [$ ebiak] . 

dabol Tou N ginger sp, Alpinia sp [= 
egiau]. 

daga N jacaranda, Samanea samano 

daga mudu N raintree, Poiciana delnis. 

daga Tou CJ if. Tou daga arigu duru 
ma imodoy if it rains, then we'll stay. 

daikrup N owl [= Tou tuktuk]. 

damaine N- front, belly and chest ['I 
damallJoy, damaluom, damaine . . .  > 
oygup]. kOlJgu damaine sole of my 
foot. luygu damaine palm of my hand. 

damkir N tree sp. 

damya Tou VI angry [= due amya] .  
yadamya I'm angry. 

damu N/± ina_ lime spatula. 
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darou N tree sp. 

darpei N yam sp, Dioscorea sp [similar 
to aitou but good food. > aitou, bidi, 
kukuai, mamim, oda]. 

dau MOD still, not yet. gute dau me 
dau the man hasn't come yet. ripolou 
go dau? have they arrived yet? 

daude'1 AD] little. uan ane daude'1 boto 
this is a cute little thing. eiou daude'1 
splint [little fire, for lighting a cigarette]. 

dau'1on N sick. dau'1on ie he's sick. 
dau'1on due '10'1 I'm sick. 

de > due. 

de SPEC/Cl_ hey. polo'1 tuk de hey, 
the end support has come off. 

deka CJ and then [= Tau ma]. gute la 
deka La ge? the man is going and then 
where is he going? 

delei ene N diamond pattern between 
circles on a shield. riblou delei ene they 
carved the diamond pattern. 

delim VI swim underwater [= Tou dolim 
> susu] .  

demelei N tree sp. 

dereben AD] newborn. mimi dereben 
newborn child. 

derege N tree sp. 

deuei N tree sp. 

diba'1al N tree sp. 

dibir VTR give birth to. apma1) dibir 
mimi the woman gave birth to a child. 

dibleik N taro sp. 

didara VI crawl. mimi didara the child 
crawls. 

didi VTR 1 .  follow [= Tau pupru > 
batne]; 2. tell, narrate; 3. think about. 
amla emdidie go follow him. omtugu 
didie 1 .  my eyes follow him; 2 .  I think 
about him. '1adidi basik'1en I'll tell a 
story. 

didim N tree sp. 

didim epis N taro sp. 

diglik AD] slippery [> kelil]. Tau kogu 
diglik I slipped. 

diglou ila ada'1 N taro sp found in forest. 

diglu N rapids. 

digor N swamp. 

dikdik N bird sp. 

dik1)en N 1 .  greasy, moist [good to eat]; 
2 .  taste. '1a1)on dik'1en greasy food. 
ila di'1en ailuk it tastes different. 

dilip N/..JJro ine fear, afraid of [> 
lim]. dilip '10'1 ine I 'm afraid of him. 
Tau dilip 1)0'1 luom 

dimor AD] red. 

dina N bank. aki dina river bank. 

di'1 Tau VI return, back [= ti'1 = Tau 
lik]. tidi'1 time they came back. Tau 
omdil) omo come back. 

dipil N nettle tree [= Tou kidou] . 

dirgu > ritno. 

dogou N tree sp [similar to Canarium, 
but with much larger nut]. 

dogur N outside [* aitno] . ompolou 
amla ke dogur go outside. 

dogurne N back ['I dogur'1o'1, doguruom, 
dogurne, dogurte . . .  = tou > odo'1] .  
dogur'1o'1 my back. 

doko N tree sp, Parartocarpus venenosa 
[with large orange fruit similar to 
breadfruit]. 

dolim Tau VI swim underwater [= delim 
> susu]. 

do'1 VI 1 .  sit; 2. be located [> munu]; 
3.  stay, remain; 4. subsist. do'1 kobok 
he's not here. '1oduru lJodoT) I'll sit 
down. imodo'1 ma kotu imala we'll 
stay and tomorrow we'll go. d01) adai 
he just subsists [without clothes etc]. 

dorgo N tree sp. 

doro N hurt, pain. IUT)gu doro my arm 
hurts. 

doukik Tou N bird sp. 



due VTR 1 .  do, make [= de] ;  2. get, 
take. due am1)a he's angry. dau1)on 
due 1)01) I 'm sick. due kilikili he's happy. 
due solo she's a troublemaker. 1)odue 
omos I 'm carving. mimi sapa1)a due 
the child is hungry. omdue kodo1)? have 
you gotten it yet? omdue kene kene 
take them one at a time. apma1) ne1)ir 
due the woman's menstruating. Tou 
ute de aliluet someone is whistling. tede 
sakul let's sing. sapa1)a de 1)01) I'm 
hungry. omde duru neklip put it [the 
lid] on. 

dule N light rough stone used as a 
whetstone. 

duni VTR meet, get together. tiduni 
polu they met. 

durie V urinate [> marai] . 

duru VI down, descend. arugu duru it's 
raining. 1)oduru 1)odo1) I 'll sit down. 
oklou duru la kodo1) the sun has set. 

e 0 and. 1)01) e uom you and 1 .  
ebes N ground, earth [= Tou tatlak] . 

1Jau ebes galna my land. 

ebiak N clam [generic. � baiu, dabolJ ; 
2 .  ankle bone. k01)gu ebiak my outer 
ankle bone. 

ebiak N taro sp. 

ebin N nectar-eating bird sp. 

ebin N/bitna_ blind. omtogu ebin I'm 
blind. 

ebir AD] blue, green [= Tou ebir, gesen] .  

edep N firefly. edep bublo fireflies 
glow. 

edik Tou N/_ine forehead [= bara]. 

egi N tree sp. 

egiau N ginger sp, Alpinia sp [= Tou 
dabolJ . 

egim ADV above [* moli] . 

egle N sore. IU1)gu ina egle I have a sore 
on my arm. tipou egle they're dressing 
sores. 
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egle N spirit sp [inhabits a definite place 
and causes illness. TP masalai > ano, 
malilu, mereba].  omur egle a place 
inhabited by a spirit. egle neblik 
lightning. egle nogrum thunder. 

eglo1) N obsidian [= Tou omos] . 

eglo1) N tree sp. 

eie HL I think so. 

eiou N fire. em res eiou bublo build up 
the fire so it lights. eiou daude1) splint 
[small fire for lighting a cigarette]. Tou 
apare ita eiou fog [= gaugau, gaup] . 

eiua N tree sp. 

eiui N tree sp, lnocarpusjagiferus. 

ekei N palm sp [used for flooring]. 

ekre1) N path, road. ekre1) bitna door. 

ela1J ita pado1)on N taro sp. 

elek > aslip elek. 

elil N knife [= Toudage]. lou elil mina 
my knife is lost. elil ene= elil bitna a 
sharp knife. 

elilo N hair, leaf, feather, fur. 1)eser 
opugu eli/o I comb my hair. akai eli/o 
leaf. monuk eli/o feather. gem Ie elilo 
dog fur. 

elio NI± ina_ pillow. yau elio my pillow. 
apma1) elio ina whore. 

elme QUANT five. elme kene= luma 
kene six. elme ruo= lumaruo seven. 
elme etlu= lumetlu eight. elme apanal 
= lumasnal nine. 

el'lip Tou N sprouts [that grow in stump 
after felling a tree. = tuturno] . 

emei N python. 

emei otuk ine N tree sp. 

emia ADV far [= maua * luo] .  amla 
emia go away. 

emiak N tree sp. 

emkil Tou N piece, side [= galna]. Tou 
1Jau tatlak emkil = 1)au ebes galna my 
land. 

emle N tree sp. 



336 WILLIAM R. THURSTON 

emles N ginger, Zinziber spp. 

emles N tree sp. 

emli1J N tree sp, Pometia pinnata [= Tou 
adada] . 

emlis Tou TEMP for a long time [= 
taum] . 

emsik N/± ina_ comb. 

emtem, emtemi > bitna. 

endi N tree sp [used to make barkcloth]. 

ene N- 1 .  mouth ['l[ ogu, ouop, ene, ada, 
epmi, opmu, orsak]; 2. cutting edge [> 
bitna, kaka, pom]. ene en lne= ene 
otna teeth. ene tarna lips. ene blene 
tongue. ene apot he's a sharp-tongued 
bigmouth. eli! ene kflkfl lokono the knife 
is extremely sharp. ene pom = Tou ene 
put it's dull. barku ene blene bullroarer. 
delei ene diamond pattern on shield. 

entir N tree sp. 

e1Jen N wind. e1Jen ipu ite the wind is 
blowing on us. 

e1Jil AD] hot [;t epen]. aki ane e1Jil 
lokono this water is very hot. 

e1Jris NI _ine snot. 

epem, epemi > apna.  

epem N plant sp with banana-like leaves 
used for wrapping food for stone oven. 

epen AD] cold [;t e1Jil] . 

eper N ringworm. tarna lugo1J eper I 
have ringworm. 

epes N tree sp. 

epi AD] dry [= epis] . 

epiep N taro sp. 

epimi > apna. 

epis AD] dry [= epi > kakrak]. 1Jasake 
ma epis I'll wipe it dry. didim epis taro 
sp. 

epis Tou N slowly, carefully [= moW] . 
Tou ute lila epis ie= gute lila molil the 
man walked slowly. 

epit N vulva [= paio]. lou epit my 
vulva. 1Jau epit me let my woman come 
[vulgar]. 

epmes N night. 

epmi > ada. 

epre Tou N pan flute [= perer] . 

eprim N tree sp. 

epri1J Tou AD] green, fresh, not dried 
out [= akat > lipma, kakrak]. Tou 
uasi epri1J uncured tobacco. samo epri1J 
banana sp [< Samoa]. 

ergu > otno. 

eri NI _ine bone [eri ine= erne. eri 
lugofj my bones. ogu eri ine= ogu otna 
my teeth. 

eriak N/_ine shoulder [= opol] . 1Jakalke 
akai ke eriak lugo1J I carry wood on 
my shoulder. 

erke VTR see [= pati = Tou rik] . 1Jerke 
uom= IJa rke uom= 1Japati uom I see 
you. erke he sees him. emerke 1J01J? 
do you see me? 

erne > eri. 

eser NI _ine thigh. 

esi N taro [generic]. apma1J tikamlu esi 
the women are cooking taro. amla 
amuasak esi go plant some taro. 

esi NI _ine brains. esi lugo1J my brains. 

esi ina sumuk N tree sp. 

esis N betel pepper, Piper betle. 

eslei Nllimla_ little finger. IU1Jgu eslei 
my little finger. 

eslei Nlila kamla ine 1 .  great 
grandparents; 2. ancestors. lou k01Jgu 
eslei ine my great grandparents. !em 
kebep eslei ine your ancestors. 

esna N- wife [= Tou asap], husband [= 
Tou fja1Jo] , spouse ['{ eS1Jo1J, esuom, 
esna, asada . . .  singular. > sesna]. apmaIJ 
esna a woman's husband. 

eS1Jo1J > esna. 

esun N tree sp. 



etepmi, etim > otno. 

etlu QUANT three. sesna etlu he has 
three wives. elme etlu= lumetlu eight. 

etnikane TEMP today, now [= Tou oku 
ane kotu tomorrow. kasak in two days. 
kusik in three days. narep yesterday. 
ninuor two days ago]. 

etnim N 1 .  tree sp; 2. grub sp that eats 
this tree. 

ga Tou DEM this, that, here [pointing. 
= ka > ane, are, ari] .  Tou pepa ga= 
pepa ka here's the paper. Tou ga dOIJ 
ane! here it is ! 

gaga silau N taro sp. 

gala ADJ left [;to odulJ]. limda gala our 
left hands. 

galalo N wild sago sp used for flooring 
[= babalaIJo] . 

galau N banana sp. 

galiki N female character in stories. ninu 
galiki initiation house for girls. 

galna N edge, side. koba galna the edge 
of the bed. galna lugoy bri I lie on my 
side. IJau ebes galna= Tou IJau tatlak 
emkil my land. 

galo ADJ salty, sweet. 

gaol ADJ yellow in colour [> balu].  

gar V bark. gemle gar osep dogs bark 
at people. 

garai Tou N banana sp [= karai, kalaIJa 
keis]. borom garai banana sp. 

gaugau N fog, mist [= gaup = Tou 
apare ila eiou] .  

gaup > gaugau. 

gauru > borom gauru. 

ge Tou PREP to, at, with, in; oblique [= 
ke, ine] .  Tou aitno IUIJolJ ge lem buk I 
like your book. Tou ombolJ uan ge 
sua? why did you break the thing? 
Tou la ge ie let it go to him. Tou 
IJadue ge gitu I did it with an axe. Tou 
tiuri omdu ge obar the threw a net for 
pigs. Tou IJauru emles ge uom I 'll spit 
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ginger on you [as part of a healing 
ritual]. Tou omkarou IJolJ ge IJau obar 
give me some of my pork. Tou omlim 
IUIJoIJ ge sua? what are you afraid of 

me for? Tou peUo IUIJolJ ge uom he 
told me about you. 

ge ADV where. doy ge? where is it? 
Tou omla ge? where are you going? 

gegre N taro sp. 

gelet N hairless pig [!5: obar] . 

gem Ie N dog. gemle ila agenagen dog 
fleas. gemle otno puppy. gemle gar 
osep dogs bark at people. gemle ane 
kenrin this dog is snarling. 

gemle N tree sp. 

gene VI fall. ma emgene you'll fall. 
oIJgup gene duru a coconut fell down. 

gesa Tou QUANT one, some [= kesa > 
kene]. 

gesen Tou ADJ blue, green [= ebir > 
kesen] . 

gi VTR 1 .  call, call out [> sir] ; 2 .  
marry. emgi gute ari me call that man 
over. Tou IJagi la ge osep I called to 
the men. apmay gi a married woman. 

gigimo Tou N star [= biku]. 

gigri N mountain [= muruIJ] ' 

gilamo N slit gong. 

giIJen N marriage [< gil. 

gir Tou VTR scratch, scrape, sweep [= 
kir] . Tou kedue gir kogu a vine 
scratched my leg. Tou tigir omoi they're 
scraping pandanus [for sleeping mats]. 
Tou megir armok bitna sweep the 
village. 

gisi Tou VTR hold [= kisi]. Tou IJagisi 
opmu I hold a stone. 

gisIJi VI sneeze [= Tou kisIJi]. 

git VTR pinch. emgit IJOIJ sakam stop 
pinching me. 

gitno N 1 .  tail; 2. roots. akai gitno 
roots. gem Ie gitno dog's tail. lodu gitno 
fish tail. 
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gitu Tou N/± ina_ axe [= selembo]. 
1)adue ge gitu I do it with an axe. 

giu N 1 .  tree sp; 2 .  banana sp; 3.  taro 
sp. 

go CJ or. tipolou kodo1) go dau? have 
they arrived yet? lem uan itau go soulu? 
is your thing good or bad? 

go > mgo. 

gogo N 1 .  half coconut shell; 2. coconut 
shell tied on a rope as a rat barrier for 

a hanging drum or basket of food. 

gogo VI congregate, meet. togogo lets 
have a meeting. 

gogou (bitna) N ravine cliff face [> 
perper] . 

golo N tree sp. 

golomada N giant clam, Tridacna sp. 

gomot N canoe. tiriri gomot they pull a 
canoe. borom grum gomot banana sp 
[so large that it breaks the canoe]. 

gongon Tou N box for transporting pigs 
[= karoro] . 

gos VTR scrub. omgos molo scrub the 
cloth. 

got VI full, sated [> bon, onuk] .  Tou 
1)a1)en 1)agot I eat and I 'm full. 

gro1) VTR wash. amla omgrorJe ke aki 
go wash it in the river. 

group N ash [= Tou obrop]. 

gruk Tou VI grunt [= nokuk]. 

grukgruk N green aquatic frog sp. 

grum VTR break [> nogrum]. omgrum 
akai break the wood. borom grum 
gomot banana sp. 

gulumu N moss, algae. 

gurno N head [> apna] .  aki gurno 
headwaters of a river. akai gurno 
canopy. 

gusip VTR fell, chop down. tla tigusip 
akai they went to chop down trees. 

gute N man, person, someone [= Tou 
ute > apma1)]. gute ila aidirJ panako a 

habitual thief. gute ano someone's 
shadow. gute auram bachelor. gute 
barau headman. gute rJorJle elder. gute 
sila blarJ someone else. 

gute Tou Nlila_ mother's brother, sister's 
son [= tumno].  

iaba N banana sp. 

iabos Tou ADJ finished, all gone, enough 
[= iagos]. 

iage N garden [= opou > kilei, purpu, 
omur, ta1)an]. iage oku new garden. 
iage kobok lazy. 

iagim N bat sp. iagim pena bat wing 
bone used as needle. 

iagos AD] finished, enough [= Tou iabos] . 

iak V lie [> iakiak]. 

iakiak V lie, prevaricate [= Tou katkatu]. 

ialu N tree sp, Casuarina equisetifolia. 

ias VTR dig. Tou taias tatlak let's break 
up the ground. teias obuk let's dig a 
hole. 

iaum N tree sp. 

ibel VI laugh, smile. 

ida > ina. 

ie PRON focal pronoun ['( 1)01), uom, ie, 
ite, imi, umu, isak]. moIil ie he's slow. 

ila N- disposable possessive ['I lou, lem, 
ila, udo, limem, lumu, urok > ina] .  

ile VTR know. teile polu we know one 
another. 

imi PRON lEP, we [> ie] . 

ina N- edible possessive ['( 1)au, 1)ap, ina, 
ida, ipem, upu, narak > ila] .  

ine N- 1 .  inalienable possessive; 2. oblique 
['I lugo1J= Tou lUrJo1), lugom= luom, 
ine, lite, lipmi= Tou limi, lupmu= Tou 
lumu, lisak > ina, ila, ke]. uai ine kodo1)? 
have you told him yet? uai lugo1) ine 
he told me about it. aitno lugo1) ine I 
like it. 

inim VTR drink. 1)einim aki I drink 
water. mimi inim susu the child is 
suckling. 



iOfjobu N taro sp. 

ipu VTR blow. emipu eiou bublo blow 
on the fire so it lights. efjen ipu ite the 
wind is blowing on us. 

isak PRON D3P, they [> ie] . 

isapanal QUANT forty. iselme isapanal 
ninety. 

iselme QUANT fifty. iselme sOfjotno 
sixty. iselme isoruo seventy. iselme 
isetlu eighty. iselme isapanal ninety. 

isetlu QUANT thirty. iselme isetlu eighty. 

isoruo QUANT twenty. iselme isoruo 
seventy. 

isu VTR have sex with. bela, omo fjeisu 
uom da girl, come and I 'll have sex 
with you first. tisu polu they're having 
sex. 

isuk boto ADV just a little. 

itau ADJ good [;to soulu] ;  2. clean [;to 
amum]. amna itau it smells good. oklou 
itau dry season. molo itau clean cloth. 

ite PRON l IP, we [> ie] . 

iumu N taro sp. 

ka DEM this, that, pointer [= Tou ga > 
ane, are, ari]. sei ka me ari? who's 
that coming? emsik ohar ka la get rid 
of that pig. pepa ka here's the paper. 

kabiu N tree sp. 

kabulufju N taro sp. 

kadai N mango, Mangifera indica. 

kadafja N post. 

kada7]a N/ _ine back of the head. 

kaden Nlina-,· Tou ila_ brother-in-law, 
sister-in-law, affine of same generation 
opposite sex reciprocal. 7]au kaden= 
Tou lou kaden my brother-in-law. 

kaduk Tou N wild Cordyline sp [= anu7]] . 

kaiami N tree sp. 

kaida N/± ina_ bamboo tongs. 

kaium N tree sp. 

kaka Tou NI-pro crazy [= ma7]amafja] .  
Tou ute ane kaka ie this man i s  crazy. 
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kaka ADJlene_ sharp [> bitna, ene, 
pom]. elil ane ene kaka lokono this 
knife is very sharp. 

kaka VTR lift. amkaka 7]07] lift me up. 

kakan N large grasshopper sp [> makul] . 

kaklak ADJ itchy. Tou lugu kaklak my 
hand is itchy. 

kaklafj N tree sp. 

kakrak ADJ dried out [> akat, lipma] .  
uasi ane kakrak kodo7] this tobacco is 
dried out [and therefore no longer of 
use]. 

kakrou N tree sp. 

kakuk Tou VTR carry [= kalke]. 

kala Tou N frog [= bael] . 

kalakopine N gill flap. lodu kalakopine 
gill flap of a fish. 

ka/afja N parrot. 

kalafja keis N banana sp [= karai = 
Tou garai] . 

kalapua N banana sp. 

kalata N banana sp. 

kalau N banana sp. 

kalimbalisi N 1 .  fish sp; 2 .  totem name 
of group. 

kalke VTR carry [especially by men, on 
shoulder. = Tou kakuk > sin]. 

kalubia N 1 .  barracuda; 2. totem name 
of group. 

kaluga N shark. 

kama7]gi N taro sp. 

kamda > kamla. 

kamla N- foot, leg ['I koygu= Tou kogu, 
kebep, kamla, kamda, kepmi, kopmu, 
kamsak]. kamla okur (ine) meat of 
leg; calf. kamla aiapo calf [< Ko] .  
kamla saiki little toe. kamla otno toe. 
kamla titno toes [especially middle 
three]. kamla kuskus toes. kamla talpes 
(ine) toenails. kamla tria big toe. kam/a 
ila bara patella. kamla ila ebiak outer 
ankle bone. kamla (ina) silimu fibula; 
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ankle. kamla agune ankle. kamla buno 
knee. kamla damaine sole. kamla adilJ 
ine tibia. kamla palma thigh. gemle 
kamla hindleg of a dog. kamla batne 
heel. kOlJgu diglik I slipped. kOlJgu 
netir I'm limping. 

kamla eslei ine > eslei. 

kamlu VTR cook [> lipma]. apmalJ ti 
kamlu esi women cook taro. 

kamna > alau kamna. 

kamsak > kamla. 

kamulia N tree ant. 

kanil N/_ine Achilles' tendon. kanil lugolJ 
my Achilles' tendon. 

kap VTR with, accompany. Tou lJalJen 
rais kap masulJon I 'm eating rice with 
meat. Geti kape tla Geti went with him 
[> kape] . 

kapak Tou VTR catch [= saul .  

kape QUANT collective. Geti kape tla 
Geti and his group have gone. 

kapepre N taro sp 

kapo Too VIR mix. Too lJakapo peliolJon 
I mix languages. 

kar VTR give [= karou) .  lJakare ke 
uom I 'll give you to him [in marriage]. 
amkar lJOlJ ke elil give me a knife. 
lJakare= lJakaroue I gave it to him. 
lJakare ine I gave it [ine] to him [-e). 
lJakaroue kodolJ. ke apmalJ ari I've 
already given him, that woman. Tou 
omkarou lJolJ ge lJau obar give me some 
pork. 

karai N banana sp [= kalalJa keis = Tou 
garai] . 

karikrik N taro sp. 

karlalJ N tree sp. 

karok N taro sp. 

karoro N cage for transporting pigs [= 
Tou gongon] . 

karou > kar. 

karu N taro sp. 

karulJa N vegetable greens sp. 

karulJua N tree sp. 

kasak TEMP day after tomorrow, in 
two days [> etnikane] . 

kasiksik N tree sp. 

kaso N taro sp. 

kasu obor N taro sp. 

katal N tree sp. 

katkatu Tou VTR lie [= iak) . 

katkaturu N banana sp. 

Kaugo N 1. name of bay near Cape 
Gloucester; 2. totem name of group. 

kaukaui Tou N cuscus [= kralJip]. Tou 
kaukaui kesine ge kogu I have a cramp 
in my leg. 

kaulei N stranger [;t matamur] . 

kaulei N taro sp. 

kaur N flute sp [with single piece of 
bamboo. = akerne] . 

kauroko N tobacco sp [� uasi] . 

ke PREP at, to, in, with, oblique [= Tou 
ge > ine]. lJakalke akai ke agunyolJ I 
carry wood against my neck. tononoi 
aki ke kap let's fill the cup with water. 
la ke iage he went to the garden. amkar 
lJOlJ ke elil give me a knife. uai ke 
uasi he asked for some tobacco. 

kebena AD] wild [= 0lJua] .  

kebep > kamla. 

kedue N vine, rope. 

kei VI fly. monuk kei birds fly. 

keiau N 1 .  bush hen; 2 .  taro sp; 3. tree 
sp. 

keis > kalalJa keis. 

kekele N banana sp. 

kekele matemate N tree sp. 

kekrek Tou N frog sp [= roror] . 

kelil AD] smooth [> diglik] .  kOlJgu 
kelil I slipped. 

kelislJen N taro sp. 

kene N- alone. omdue kene kene get 
them one by one. kensak by themselves. 



kene QUANT one. buno kene one 
hundred. eLme kene= Luma kene six. 
ergu kene I have one child. 

keno N taro sp. 

kenrin VI snarl. gemLe kenren the dog is 
snarling. 

kepis ADJ irresponsible, lazy. apmay 
kepis an irresponsible woman. 

kepiuk Tou VI 1 .  jump, leap [= netek) ; 
2. jump, be startled [= kopiuk). Tou 
aki kepiuk= aki netek waterfalls. Tou 
kepiuk= kopiuk he jumped. 

kepmi > kamLa. 

kere N/_ine voice. kere Lugoy my voice. 
Tou nokoL ge kere Luyoy he strangled 
me. 

keren NI _ine trachea. 

kerere N dirt on skin. 

kerka N/± ina hand basket or small 
food basket [= osak > parol. 

kesa QUANT one, some [= sa = Tou 
gesa).  uasi kesa me hand me some 
tobacco. yau obar sa= yau obar kesa 
some pork for me. 

kesen ADJ dark blue to pink. [> Tou 
gesen). 

kesine Tou VI/kaukaui_ cramp. Tou 
kaukaui kesine ge kogu I have a cramp 
in my leg. 

keti ADJltarna_ black [of skin. > 
obor). tarna ked he has black skin. 

kiaukiau N banana sp. 

kidou Tou N nettle tree [= dipilJ . 

kikit N aromatic plant sp. 

kikLei (batne) N old garden [> iage) . 

kilaL N tree sp. 

kilikili N 1 .  happy [= Tou adayaday] ; 
2. brightly coloured. due kiLikili he's 
happy. 

kindo N taro sp. 

kir VTR scrape, scratch [= Tou girl . 
tikir esi they're scraping taro. kedue 
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kir koygu a vine scratched my leg. 
yekirkir tarna Lugoy I 'm scratching 
myself. yekirkir koygu I'm scratching 
my leg. 

kiria N small-leafed rattan sp, Calamus 
sp [used for making pubic apron. = 
naLia = Tou lilou) .  

kirkir > kir. 

kirok ari N taro sp. 

kirui TEMP afternoon [= Tou maruy). 

kis VTR hold [= Tou gis). tikis limsak 
poLu they held hands. 

kisyi Tou VI sneeze [= gisyi). 

kitkit N tobacco sp [::; uasi]. 

kiue N rat. 

kLes VTR demolish [> nekLes). Tou ute 
kles ila ninu the man tore down his house. 

kliyen V hear [= Tou tliyen) yekliIJen 
Lugom I hear you. 

kliyo N bean sp [similar to wingbean). 

kliyo N tree sp. 

kLok VTR open [> nokLok) . yokLok tin 
I'll open the tin. 

kLou VI extend across. tete klou La the 
bridge goes across. 

kyis VI cry, weep [= Tou t1)is). gute 
kyis someone is crying. 

Koa N name of a mountain ridge. aplau 
koa taro sp. 

koba N/± ila_ 1 .  bed; 2. sticks forming 
the surface of a bed [> poLoy); 3 . litter 
for carrying a sick person. mopou koba 
let's make a litter. neyir ina koba tree 
sp. 

kobok MOD no, not, negative [= Tou 
auro). iage kobok he's lazy. pula kobok 
a few. doy kobok he's not here. 

kobura N copra [< TP]. 

kodae N tree sp. 

kodoy MOD already, completive. oklou 
duru la kodoy the sun has set. obul 
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lipma kodolJ? is the banana cooked 
yet? 

kodu AD] heavy [= Tou anit "# markan] . 

kogu > kamla. 

kokiok VI squeal. obar kokiok a pig is 

squealing. 

kokolo aitou N banana sp. 

kokrak N crow. 

kokrou N banana sp. 

kolboyo N tree sp. 

kole VI play. amla mokole go play. 

kolea N spirit sp [::; aulu]. 

koli N sago hammer. 

kolia N taro sp. 

kolok AD] crooked, bent ["# osuk]. ekreIJ 
kolok a crooked road. akai kolok kolok. 
bent trees. 

kolpi N tree sp. 

koluam N tree sp. 

komanar N taro sp. 

komdulJo N ridgepole. komdulJo daudeIJ 
upper ridgepole. 

kOIJgu > kamla. 

kopiuk VI jump, be startled [= Tou 
kepiuk] . 

kopmu > kamla. 

kopos N tree sp. 

kopuk VTR snap [= Tou neptis] . 

kordo N 1 .  tree sp, Octomeles sumatrana ; 
2. banana sp. 

koro > abar meila koro. 

kotkotu TEMP morning. 

kotu TEMP tomorrow [> etnikane] . 
imodolJ ma kotu imi imala we'll stay 
and tomorrow we'll go. 

koukou N dust, bits, crumbs. IJasapirpir 
koukou I 'll brush off the crumbs. 

kounorou N tree sp. 

kraIJip N CllSCUS [= Tou kaukaui] . 

krim VTR 1 .  hunt; 2. look for. tikrim 
OIJua they're hunting for meat. tekrime 
let's look for it. 

krok VTR break, snap [= TOll bOIJ > 
nokrok]. IJokrok akai I snapped a stick. 
omkroke uan ke sua? why did you 
break it? 

krumkrum N banana sp. 

kuako N chicken. kuako tobutno chicken 
egg. 

kualolo N wild tree sp similar to kapok. 

kubi N tree sp. 

kude N/± ina_ hourglass drum. 

kukli N tree sp. 

kukuai N yam sp, Dioscorea sp [with 
tuber and edible hanging fruit. > aitou, 
bidi, darpei, mamim, oda] . 

kukuop VI hide [> lun] . 

kukuop Tou V hide. Tou IJakukuop ge 
omulJ aitno I hid in the forest. Tou 
IJakukuop IJau udage I hid my knife. 

kulaluo N adze [= akra] .  

kutiep N 1 .  Charonia tritonis; 2. shell 
trumpet. 

kun VTR smell [> amna]. gemle kun 
IJOIJ the dog is smelling me. 

kundis N manioc, cassava, Manihot 
utilissima [= amioka, manioka] .  

kurayi N taro sp. 

kuri sikei N tree sp. 

kusik TEMP in three days [> etnikane] .  

kuskus N 1 .  ring finger; 2. toes. IUIJgu 
kuskus my ring finger. kOIJgu kuskus 
my toes. 

la VI go, away ['I IJala, amla= Tou 
omla, la, tala, (i)mala, (u)mala, tla > 
me, uti] . 

labu N sand. 

ladaIJ > paut ladaIJ. 

laine > ninur laine. 

laka N like, as. lila laka alau he walks 
like a cassowary. 



lala N rafter. 

lalo V prepare a bed. talalo let's prepare 
our beds. 

lalo V distribute ritually [= Tou muri] . 

lam N lamp [< TP]. 

la1) ADV I _DEM thus. la1) ane like 
this. la1) are like that. la1) ari like that. 
la1) ge? how? 

la1)ani N tree sp. 

la1)gou N 1 .  fish sp; 2. name of totem 
group. 

lasi N taro sp. 

laupu N taro sp. 

laur N tree sp. 

lede Nlila_ nits. 

Zein N tree sp. 

leklou QUANT some. osep leklou some 
of the men. 

lelei VI turn. 1)abauluk 1)01) (1)elelei) I 
turned around. 

lelia NI _ine scapula. 

lem > ila. 

lemide N taro sp [Mouk lemide your 
mother]. 

lesen TEMP when? lesen ma me? when 
will he come? 

Zesna NI _± ine testicles. Tou lesna lU1)o1) 
my testicles. omtogu lesna my eyeball. 

libep > limla. 

libou > timla. 

lik Tou VI back, return [= Tou di1) = 
ti1)]. Tou 1)ala ma 1)alik 1)ame I'll go 
and then come back. 

lila VI walk. 

lilou Tou N small-leafed rattan sp, 
Calamus sp [used for making pubic 
aprons. = kiria, nalia]. 

lim V/_ine fear, afraid of [> ditip] . 
Tou omlim lU1)o1) ge sua? why are you 
afraid of me? 1)elim ine I 'm afraid of 
it. 
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limbu1) N floor, flooring [< TP] . 

limda > limla. 

limi > ine. 

limla N- hand, arm ['lI 1u1)gu= Tou lugu, 
libep, limla, limda, lipmi, lupmu, Lisak]. 
tikis limsak polu they held hands. Tou 
Limla no1)on ge lugu her hand squeezed 
mine. limla arnau ine veins or tendons 
in his arm. limda gala our left hands. 
limda odu1) our right hands. limda 
(obar) bisna our armpits. limla batne 
heel of hand. limla buno elbow. limla 
titno fingers. limla tna thumb. limla 
eslei little finger. limla kuskus finger; 
ring finger. limla paipai upper arm. 
limla sasap maret forearm. limla seiki 
middle finger. limla touk index finger. 
limla agune wrist. limla damaine palm. 
limla talpes (ine) fingernails. gemle 
limla forelegs of a dog. akai limla 
branch. 

limla nobol N taro sp. 

limsak > limla. 

lipma AD] 1 .  cooked [;t: akat]; 2. cured, 
dried so that it can be used [> akat, 
Tou epri1), kakrak]. esi lipma kodo1) 
the taro is cooked. uasi lipma kodo1) 
the tobacco is cured. 

lipmi > limla, ine, lutno. 

lisak, lite > ine. 

lodu N fish. lodu aimolmolu fish gills. 
lodu kalakopine gill flap of a fish. lodu 
gitno tail of a fish. lodu melba caudal 
fm of a fish. lodu tala lateral or pectoral 
fins of a fish. lodu ita titr01) dorsal fin 
of a fish. lodu ila ola spines of a fish. 
lodu ila sakarkar fish scales. 

logu > limla. 

lokono AD] true, very [= Tou 101)ono] .  
tarna lugom amum lokono your skin is 
very dirty. elil ene kaka lokono a very 
sharp knife. 

lolo VI buzz. 101)0 1010 a fly is buzzing. 

10101) N tree sp. 
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10IJgoloIJgo N white pig with black spots 
[� obar] . 

10'10 N housefly. 

lOlJobiri N bluebottle fly [considered 
incorrect but used. = lOlJororou, Tou 
lOlJokir) . 

lOlJokir Tou N bluebottle fly [= 
lOlJororou] . 

lOIJono Tou AD] true [= lokono] .  

lOIJororou N bluebottle fly [= Tou 
lOlJokir] . 

lou > ila. 

lua VTR help. omo omlua '10'1 come 
help me. 

luga N tree sp. 

lugom, lugolJ > ine. 

lugu > limla. 

lui N dugong. 

luk VI clear brush from garden. 

luku > lutno. 

luma kene QUANT six [= elme kene] . 

lumaruo QUANT seven [= elme ruo] . 

lumesnal QUANT nine [= elme apanal] . 

lumetlu QUANT eight [= elme etlu) .  

lumu > ine. 

lun VTR hide [> kukuop] . IJolun lou elil 
I hid my knife. 

IUIJgu > limla. 

IUIJolJ > ine. 

luo ADV near [� emia, maua]. 

luom > ine. 

lupmu > ine, limla, lutno. 

lutno N- sister, brother, sibling or parallel 
cousin opposite sex reciprocal singular 
['1 luku, olup, lutno, lutodo, lipmi, lupmu, 
lutorok > aiber, sulutno, tobro] . 

ma C] and, lest, if, irrealis [> deka]. 
ma emgene (careful or) you'll fall. Tou 
ute pelio blalJ ane ma tala the man said 
that we should go. Tou daga arigu 
duru ma imodo'l if it rains then we 

should stay. IJasake ma epis I'll wipe it 
dry. telJen rais ma tapiok ma esi we'll 
eat rice and cassava and taro. lesen 
ma me? when will he come? Tou yala 
ma lJalik lJame I'll go and come back. 
YOIJ ma yala I 'm going. upu 'layon 
ane ma mayen here's your food so eat. 

maiku N tree sp. paut maiku taro sp. 

maimul N banana sp. 

makanda N 1 .  name of mountain; 2 .  
name of totem group. 

makue N mushroom [generic]. 

makul N 1 .  grasshopper sp found in 
coconuts [> kakan]; 2. tree sp. 

malalJ N tree sp. 

malbak N 1 .  tree sp; 2. tobacco sp [� 
uasi]; 3. banana sp. 

malel N/± ila_ bow and arrow. 

malilu N spirit sp [bird or animal that 
takes the form of a human monster 
and chases people in the forest trying 
to eat them. TP tambaran > barau, 
mereba, egle]. 

malobe N taro sp. 

malpis N banana sp. 

malugi N/_ine layer of fat on belly. 

malugi N taro sp. 

mamil AD] big, large [= omba � daudey 
> mir, 'lo'lle]. gute mamil a large man. 

mamim N yam sp, Dioscorea esculenta 
[= bidi TP mami > aitou, bidi, darpei, 
kukuai, oda] .  

mana batne N almost empty [> adai] . 
aki mana batne the water container is 
almost empty. 

mana reret VI squat. yamana reret I 
squat. 

manik VI lean down. 

manim N tree sp. 

manioka N cassava, manioc, Manihot 
utilissima [= amioka, kundis, tapiok] .  



ma1)ai N ambush. tiuri ma1)ai the set up 

an ambush. 

ma1)ama1)a AD] crazy [= Tou kaka] .  

marai N urine [> durie]. marai bel 1)01) 
I must urinate. 

marak N tree sp. 

marakete N 1 .  iron-tipped spear; 2 .  
tobacco sp [::; uasi] . 

mara1) VI I .  warm oneself by fire; 2 .  
dry. tamara1) let's get warm by the 
fire. omoi mara1) ke oklou pandanus 
is drying in the sun. 

marau N blood. 1)au marau= marau 
lugo1) my blood. mteke marau he 
vomitted blood. 

mare N domestic Cordyline sp [> a1Ul1)]. 

maria N banana sp. 

markan AD] lightweight [;t kodu]. 

mara VI float. akai mara wood floats. 

maroani N taro sp. 

maro1)gea N tree sp. 

marua1)ge N tree sp [= Tou morua1)ge]. 

maruk Tou N boa constrictor [= moro]. 

marumbe N taro sp. 

maru1) Tou TEMP afternoon [= kirui]. 

masala1) TEMP soon, for a little while 
[= Tou masila1)] . 1)odo1) masala1) I'll 
sit for a little while. 

mase TEMP later [= Tou batne]. mase 
1)eme I 'll come later. 

masikarok N tree sp. 

masila1) Tou TEMP soon [= masala1)] .  

masu VTR garnish [> masu1)on]. yamasu 
lodu I ate it along with fish. 

masu1)on N garnish, meat, side dish [> 
bali1)en, 01)ua]. tikrim masu1Jon they're 
hunting for meat. 

matagege N tree sp. 

matalato N banana sp. 

matamur N citizen, someone of the village 
[:;t: kaulei] . 
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matemate > kekele matemate. 

matisuk VI faint. gute matisuk d01) the 
man fainted. 

matolo N cycad palm, Cycas circinalis. 

matu N/± ila_ 1 .  walking stick; 2 .  
shovel. 

maua ADV far [= emia ;t luo]. 

maui N betel mortar [= Tou uaml] . 

me VI come [;t la > uti 'I 1)eme: Tou 
1)ame, omo, me, teme, imeme, momo, 
time]. aki bru me on this side of the 
river. emgie me call him here. uasi 
kesa me hand me some tobacco. polou 
me he came out. omurie me 1)asaue 
throw it to me and I'll catch it. 

meia N banana sp. 

meila > abar meila koro. 

melba N 1 .  paddle; 2. caudal fin. lodu 
melba tail fin of a fish. 

meli N/± ina_ fart. 

melim N bandicoot. 

meper Tou N taro sp [= moro]. 

merden Tou N brown pig that is striped 
when young [= meren ::; obar] . 

mereba N spirit sp created and controlled 
by men's lodge [� aulu, barku > ano, 
barau, malilu, egle] . 

meren N brown pig that is striped when 
young [= Tou merden ::; obar] . 

meresiou N tree sp. 

merge N penis [= otne]. lou merge my 
penis. 1Jau merge my husband [vulgar]. 
merge tok he has an erection. merge 
tomo whore. 

merge mete N tree sp [causes impotence 
if leaves are used as toilet paper]. 

meria1) N 1 .  hornbill; 2. banana sp. 

mese N 1 .  Trochus shell; 2. armband 
made of Trochus. 

mete VI die, faint. mete kodo1) he's 
dead. 1)emete ke uasi I'm dying for a 
cigarette. 
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mgo VI precede, go ahead of in space 
[* hatne]. uom omgo lJOlJ lJabatne you 
go ahead, I 'll follow. Tau mgo luom 
he went ahead of you. 

milui N tree sp. 

mimi N child [> otno] . mlml apmalJ 
girl. mimi oku= mimi dereben newborn 
baby. mimi boto ane this little kid. 

mimi N taro sp. 

mina VI lost [> popmo, soyon]. gute la 
mina odolJla the got lost in the forest. 
lou elil mina my knife is lost. 

mir ADJ grey-haired [> mamil, lJoyle] . 
gute mir a grey-haired man. 

mirmir N wasp sp. 

misuon N sea, ocean [= Tau musien] . 
agen misuon ina lobster. aidalJ misuon 
ina moray eel. 

mke > mluk. 

mloklJon N top plate at gable ends of 
house or parallel to gable [> pala].  

mluk VTR 1 .  hit, strike, kill [mluke= 
mke > mter]; 2.  break up. yemke I'll 
hit him. timke polu they're fighting. 
timluk aparsak polu they bumped 
heads. mluk lJolJ ke akai he hit me 
with a stick. omluk udo omur break 
up our garden plot. mluk ebes he broke 
up the earth. mke he hit him. 

mo > me. 

mo Tau VI sleep [= munu]. Tau lJauti 
lJamo kodolJ I 'd already gone to sleep. 

modou N tree sp with aromatic bark. 

mogolu NI_ine intestines. 

moli ADV below [* egim]. 

molil N/_± PRON slow, careful [= Tau 
epis]. omsuay molil = Tau omnoplu 
epis run carefully. molil yoy I'm slow. 

molo N/± ila_ 1 .  barkcloth [= akai 
tarna made of endi and otu tree spp]; 
2. cloth, laplap; 3. banana sp. molo 
amum dirty cloth. molo itau clean cloth. 
molo ari sua? what kind of barkcloth 
is that? 

molok VI bend over. 

molubak N taro sp. 

momoealJ N circular pattern on shield. 

mon N dugout canoe [< TP = gomot] . 

monuk N bird [generic]. monuk elilo 
feathers. monuk pena bird's wing. 

monuk tena N taro sp. 

moyai N tree sp. 

mope N tree sp. 

mopio N tree sp. 

moral N tree sp. 

mormor N banana sp. 

moro N boa constrictor [= Tau maruk] . 

moro N taro sp [= Tau meper] . 

moromo N sandfly. 

moroy N pig sp [::; obar] . 

moruayge Tau N tree sp [= marualJge] . 

mosmosu N cassowary wing [> penal.  
alau ina mosmosu cassowary wing. 

mota N snake [generic. = Tau uan sasi] . 

motubu N veranda. 

moule N whirlpool [= Tau moule] . 

moulo Tau N whirlpool [= moule] . 

mteke VTR vomit. mteke marau he 
vomitted blood. 

mter VTR spear, stab, shoot, kill [> 
mluk]; 2. sew [> sisire]. mter obar he 
speared a pig. timter polu they fought 
with spears. apmalJ mter omoi the 
woman is sewing up a pandanus mat. 

mugou N tree sp. 

mulbak N taro sp. 

mumli N wild Citrus sp. 

mumum N dwarf banana sp. 

munu VI 1 .  sleep, lie [> mol; 2 .  be 
located [> doy]. tia timunu they went 
to sleep. Tou udage munu ge ninu the 
knife is in the house. Tou apmalJ modue 
sousou munu ge udo armok women, 
put a broom across our village. 



munusaur N love potion, love magic. 

mural N tree sp. 

muri Tou VI distribute ritually [= lalo]. 

muru > daga muru. 

murulel N tree sp. 

muru1) N mountain [= gigri]. 

musien Tou N sea, ocean [= misuon] . 

muso N sorcery. 

nabak VI split, tear [> bak]. akai nabak 
the wood is splitting. malo nabak the 
cloth is torn. 

nablak VI squish [> blak]. k01)gu nablak 
ke ata I stepped in shit. 

nagar ADJ hard [= Tou adar ;t:. omuk]. 

nagla1) VI caught, hung up in other 
trees. akai nagla1) the tree is caught in 
the branches of other trees. 

naitar N taro paddle. 

nakarkar VI shiver. 

nakel1)en N brace. 

nakram VI break [> kram]. lam gene 
nakram the lamp fell and broke. 

nakum N black pig [$ obar] . 

nalato N bamboo smoking pipe. 

nalia N small-leafed rattan sp, Calamus 
sp [= kiria, Tou lilou used for making 
pubic aprons]. 

namai1)o Tou N tree sp, Ficus sp [= 
tamara].  

namane N aromatic plant sp. 

namor Tou N senior, elder [= 1)o1)le] . 
Tou ute namor= gute 1)o1)le an elder. 

na1)am N tree sp. 

na1)aslJas VI pant. 

nalJi N tree sp. 

narak > ina. 

narep TEMP yesterday [> etnikane] .  

nasilJen N oral history, law [> basik1)en] . 
didi nasi1)en he's relating oral history. 

nasuklJon N taro sp. 

THE BIBLlNG LANGUAGES: ARIA LEXICON 347 

nebi1) VI firm [ego post planted in the 
ground]. 

nebi1) VI thump [sound of something 
thrown against a wall]. 

neblik VI flash. egle neblik lightning. 

nebrik VI twitch [ego foetus in pig's 
belly]. 

nedip VI press against [= pesi]. IU1)gu 
nedip ine I pressed against it with my 
hand. Tou lugu nedip ge libep my hand 
presses against yours. 

negre VI crack [ego sound of knuckles]. 

negre1)gre1) VI rattle. 

neket VI creak [sound of falling tree. = 
Tou nekret] . 

nekle1) VI block, occupy, be in the way. 

neklep VI butt against [= Tou nekrem] .  

nekles VI run away quickly. nekles la 
he ran away quickly. 

nekles VI collapse [> kles]. ninu nekles 
the house collapsed. 

neklip VI cover, block [> klok]. omde 
duru neklip put the lid on it. 

nekrem Tou VI butt against [= neklep] . 

nekret Tou VI creak [sound of breaking 
wood. = neket > nokrok] . 

nekrit VI thump [sound of someone 
jumping onto ground]. 

nelemlem VI flicker [eg. unclear image 
of something seen through moving 
leaves]. 

nemilmil VI move, wave [= Tou sauli] . 

nemit VI jump in surprise. 

nemitmit VI wave back and forth, twitch. 

ne1)in1Jin VI whisper, murmur. 

nelJir N menstruation. nelJir due apma1) 
the woman is menstruating. 

ne1)ir ina koba N tree sp. 

ne1)is1)is VI pant [ego from running]. 
Tou ute ne1)is1)is the man is panting. 

nepil VI lean up against. 
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nep/is VI break, snap under tension reg. 
rope. = Tou lWtup]. kedue neplis the 
vine snapped. 

nep/is Tou VTR snap [= kopuk > plis] . 
Tou neplise= kopuke he snapped it. 

neplitplit VI thump [sound of running 
feet on ground]. 

nerim N black ant sp that inflicts a painful 
bite. 

neser Tou VI shoot upwards [= neter] . 

nesik VI slip out of place. akai nesik the 
stick slipped out of place. 

nesiusiu VI chirp [= nesuelsuel]. monuk 
nesiusiu the bird is chirping 

nesuelsuel VI chirp [= nesiusiu] .  

netek VI jump. emnetek omduru jump 
down. emnetek emtito jump up. aki 
netek= Tou aki kepiuk waterfalls. 

neteIJteIJ VI drip. 

neter VI shoot upwards [= Tou neser] . 

netir VI limp. kOIJgu netir I'm limping. 

nina HL mother [vocative of aia] . 

nilWko N small red wasp sp. 

ninu N/± ila house. ninu ina aber 
rattan roofing thatch. ninu ina babro 
wall of a house. ninu ga/iki small house 
of post for the initiation of girls. 

ninuor TEMP the day before yesterday 
[> etnikane] . 

nipu N tree sp. 

lWbol N sprout. aIJari lWbol kodolJ the 
Canarium tree has already sprouted. 
limla lWhol taro sp. 

lWbolJ VI break, snap, self-destruct [< 
bOIJ]. akai lWbolJ the stick broke. ni11U 
lWbolJ the house collapsed. 

lWbotbot VI spurt up reg. leak in a 
canoe]. aki lWbotbot water is spurting 
up. 

lWduIJduIJ VI tap, thump. 

lWduIJduIJ VI crawl up in large numbers 
reg. bugs crawling up one's legs]. 

lWgrok VI hang down under its own 
weight [> puagene]. obul lWgrok the 
banana is hanging down. 

lWgrom VI suddenly go into action. 
omlWgrom emtito amla you suddenly 
got up and went. 

lWgromgrom VI rustle. 

lWgrum VI break, crash [< grum]. akai 
duru lWgrum a tree crashed down. egle 
lWgrum thunder. 

lWklok VI open [< klok]. tin lWklok the 
tin is open. 

lWklolJklolJ VI sound of tree being 
chopped down. 

lWkol VI hold with two hands around 
reg. holding a post to pull it up]. Tou 
lWkol ge kere IUIJolJ he strangled me. 

lWkorkor VI rustle. 

lWkrok VI break [< krok]. akai lWkrok 
nekret the tree broke and creaked. 

lWkuk VI grunt [alarm grunt of pig in 
flight in the forest. = Tou gruk]. 

lWlolJ N tree sp. 

lWmuk N mosquito. 

nolWi V fill. tOlWlWi aki ke kap let's fill 
the cup with water. 

lWnrop VI dive into water. 

lWnuIJ11UIJ VI whisper. 

lWplok VI thrust in during coitus [vulgar]. 
lWplok ine he entered her. 

lWplu Tou VI run [= suaIJ]' Tou omlWplu 
epis= omsualJ molil run carefully. Tou 
sirba lWplu the clouds are running. 

lWpoakap N taro sp. 

lWpol VIltaUz_ deaf. tologu lWpol I'm 
deaf. 

lWpOtpOt VI cluck. 

lWprus VI splash. IJopul mimi la lWprus 
I pushed the child and he went splash. 

lWpU VI bump reg. sound of head 
against ceiling joist]. 



nopur VIIbitna_ blind [eye is missing 
or permanently closed]. 

noru VI coo [= uru]. belis noru a dove 
is cooing. 

noslom VI ejaculate. 

nosum VI plunge almost silently into 
water. 

nosur > aki. 

notoktok VI click tongue, tsk tsk. 

notup Tou VI break under tension [= 
neplis] . 

nou VIR scrape. nou omoi she's scraping 
pandanus leaves. 

nu N island. 

IJamri N hawk [= Tou akom]. 

IJaIJo Tou Nlina_ husband [;II: Tou asap 
= esna]. 

IJaIJon N food. uan ane IJaIJon ina? is 
this something to eat? 

IJap, IJau > ina. 

IJauri ita padolJon N taro sp. 

IJen VTR eat. IJen uasi he's smoking. 

aes V chew betel. okou me IJeaes hand 
me some lime powder so I can chew 
betel. 

airi N coconut grater. 

airi VTR grate. IJiri me IJeIJiri oIJgup 
get me the grater so I can grate some 
coconut. 

IJolJ PRON D I S, I, me [> ie] . 

aor;le ADJ senior, elder [= Tou namor > 
mamil, mir]. gute IJolJle= Tou ute namor 
senior man. osep IJolJle the bigmen. 

IJor;le Nlila_ uncle, mother's brother [> 
tumno]. lou r;or;le my uncle. 

obar N pig, pork P- gelet, lor;golor;go, 
merden, moror;, nakum, paulik. > bar, 
bole, karoro]. obar aim a tame pig. 
obar or;ua a wild pig. tiuri omdu ke 
obar they put up a net for pigs. 

obar N tree sp. 

obar bisna> limla. 
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oblu N midden, litter [= tokonkon]. 

obluk N tree sp. 

obor ADJ black [> nakum, keti]. amtarak 
obor obor they have black eyes. kasu 
obor taro sp. sakalar; obor taro sp. 

obor Nlila_ buttocks. lou obor my 
buttocks. 

obrop Tau N ash [= group] . 

obrou N mountain ridge. 

obuk N hole. teias obuk let's dig a hole. 

obul N banana [generic]. obul akat 
unripe banana. obul balu a banana 
that is almost ripe. obuL sisiou a ripe 
banana. 

obuL sisiou N tree sp. 

obut N tree sp. 

oda N yam sp, Dioscorea sp [TP yam > 
aitou, bidi, darpei, kukuai, mamim].  

odir N tree sp. 

odor; NI _ine backbone, spine, back. 
odolJ Lugor; (erne) my back bone. 
(odor;) dugur r;or;= odor; Lugor;= otou 
Lugor; my back. 

odor;La ADV in the forest. gute la mina 
odolJla the man got lost in the forest. 

odu N bamboo sp. 

oduk N tree sp. 

odur; ADJ right [;II: gala]. limda odur; 
our right hands. 

oduoL Tou N kingfisher [= pidau]. 

oglou TEMP before, former times, old 
[> oku]. ogLou piliso ancient. ninu 
ogLou ina old house. 

ogLu N worms. 

ogu > ene. 

ogu N sword grass, Imperata [= ugu]. 

oklou N sun, day, season. oklou duru 
La kodor; the sun has set. omoi marar; 
ke oklou the pandanus is drying in the 
sun. oklou itau the dry season. 
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okou N lime powder. okou otna lime 
gourd. okou tarna lime powder 
container. 

okou AD] white [> paulik] . 

oku AD] new [:;t oglou ina]. iage oku 
new garden. mimi oku newborn baby. 

oku ane Tou TEMP today, now [= 
etnikane] . 

oku boto ane TEMP just now. 

okur N meat, flesh. kamla okur ine the 
muscle of his leg [especially calf]. 

okus AD] rotten. amna okus it stinks. 

ola N 1 .  spear p- pel pel, ponoio, roloij] ; 
2. spines. lou ola my spear. lodu ila 
ola dorsal spines on a fish. 

olu N/_ine juice, fluid, watery sap, milk. 
olu lugoij my milk. sisu olu ine milk. 

olu AD] deep [:;t asar, tortor]. aki olu 
a deep river. 

oluij N boundary. 

olup > lutno. 

olut N tree sp. 

omba AD] big, large [= mamil :;t daudeij 
> ombatno]. kerka omba large basket. 
ijouru omba I spit strongly. 

ombatno AD] huge, very large [< omba]. 

omdu N net [especially a pig net]. tiuri 
omdu ke obar they hunt pigs with a 
net. prak omdu he's braiding a pig 
net. 

omoi N Pandanus sp, sleeping mat. omoi 
maraij ke oklou pandanus is drying in 
the sun. apmaij timter omoi women 
sew up sleeping mats. tisisir omoi they 
strip the thorns from the pandanus. lou 
omoi my sleeping mat. 

omol) (aitno) N forest [> odol)la] .  

omos N carving, artwork. l)odue omos 
I 'm carving. 

omos Tou N obsidian [= eglol)] . 

omsok N/± ila_ spit. 

omsol) N fuzz or barbs on plants. 

omtogu, omtomu > bitna. 

omtu NI_ine hip [> peia]. 

omuk AD] soft [:;t adar, nagar]. 

omul) NI_ine chest [= Tou Ol)gup] . 

omur N 1 .  place; 2. garden plot [> 
iage]. omur dOl) adai the place is empty. 
omluk udo omur you break up our 
garden plot. omur egle place inhabited 
by a spirit sp [TP pIes masalai]. 

omur N tree sp [used for making shields]. 

omus N cave. 

onu N/_ine gall bladder. 

onubik N taro sp [Anem onu bik three 
people]. 

onuk N nest. 

onuk AD] full [= bon > got]. aki onuk 
the water container is full. 

Ol)gup N coconut, Cocos nucifera. 

Ol)gup Tou NI_ine chest [= omul)] . 

oijon N flood. 
01]01] N blood clot [> marau]. obar ina 

01]01] clotted blood in chest cavity of 
butchered pig. 

o1]ua N 1 .  wild [= kebena];  2. meat 
game [> bali1]en, masu1]on]. tikrim ol)ua 
they're hunting for meat. Tou 1]al)en 
rais buli oijua I'm eating rice with meat. 
obar o1]ua wild pig. 

opmu> ene. 

opmu N 1 .  stone; 2. stone oven. 

opogu> apna. 

opol N/_ine shoulder [= eriak] . 

opon N tree sp, Eucalyptus sp. 

opou N garden [= iage]. tala ke opou 
let's go to the garden. 

opugu, opumu > apna. 

orgi N earthquake. orgi tok= orgi polou 
there was an earthquake. 

ormun N men's lodge. 

oroge N tree sp. 

orok N tree sp. 



orsak > ene. 

oruo QUANT two. dirgu oruo I have 
two children. elmeruo seven. 

osak N hand basket or small food basket 
[= kerka > paro] . 

osep N people [> gute] . 

osu N tree sp. 

osua N shield. osua otne handle of a 
shield. 

osuk ADJ straight [= Tou otou ;f; kolok] . 

otna N fruit, seed, teeth. akai otoo seed 
or fruit of a tree. okou otna lime gourd. 
ogu otna= ogu eri ine my teeth. obar 
ila akai otoo heart of a pig. 

otne N/_± ine 1 .  penis [= merge]; 2 .  

handle. babin otne he masturbates. osua 
otne handle of a shield. arugu otne 
rainbow. 

otno N- child, son, daughter, offspring 
singular ['I ergu, etim, otno, ododo, 
etepmi, otopmu, otorok. > mimi, titno] .  
ergu apmal) my daughter. ergu aralJ 
my son. ergu kene I have one child. 
gemle otno puppy. kamla otno toe. 

otodo, otopmu, otorok > otno. 

otou NI_ine back [= odol)] .  

otou N punting pole. 

otou Tou ADJ straight [= osuk ;f; kolok] . 

otu N 1 .  louse; 2. tree sp [used for 
treating lice and for making barkcloth]. 

otuk N/_ine head, butt [> apna]. otuk 
ine his head. uasi otuk ine butt of a 
cigarette. emei otuk ine tree sp. 

ouop > ene. 

ous N cockroach. 

pado VTR look for [> krim, padol)on] .  
lJapado uan I 'm looking for something. 

padok VTR collect, gather. padok akai 
she's collecting firewood. 

padol)on N something found, cultivar [< 
pado > adal)]. elal) ila padol)on taro 
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sp. l)auri ila padol)on taro sp. ulikulik 
ila padol)on taro sp. 

paga N branch that betelnuts grow on. 
ambak bile kap paga me pick the whole 
branch of betelnuts and bring it. 

pai VTR burn, dry out. l)apai uasi I'm 
drying the tobacco [over a lamp]. 

paide ADV quickly [= bale]. paide 
omo= ambale omo comt: quickly. 

paio N vulva [= epit] . 

paipai N 1 .  upper arm; 2. armband 
worn on upper arm. IUl)gu paipai my 
upper arm. lou paipai my armband. 

pak N tree sp. 

pakoro N rainy season. 

pala N top plate supporting rafters [> 
mlokl)on] . 

palem VTR view, look down on from a 
height. l)apalem uom I looked down 
onto you. 

palem misuon N banana sp [that grows 
so high that it gets a view of the ocean]. 

paletua N beam. 

palma N thigh, trunk. kOl)gu palma my 
thigh. akai palma trunk of a tree . .  

paloke N taro sp. 

palu N tree sp, Hibiscus tileaceus. 

pan VI buzz. trentren pan a cicada is 
buzzing. 

pan VTR wake up. amla ampane tito 
go wake him up. 

panako VTR steal. gute ila aidil) panako 
the man is a habitual thief. gute paooko 
lou elil someone stole my knife. 

pani VTR light [= tin]. l)apani uasi I lit 
a cigarette. 

pal) VTR 1 .  ask; 2 .  challenge. ampal) 
uasi kesa me l)opole ask for some 
tobacco for me to roll. l)apal) uom I 
challenge you. 

papua N banana sp. 

parara N tree sp. 
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paria N 1 .  monitor lizard; 2. taro sp. 

paro N large hanging basket for food 
storage [> kerka, osak] .  

pas V lay flooring [> pasIJan]. mapas 
limbuIJ we're laying flooring. 

pasimolJa N taro sp. 

pasIJan N flooring [< pas] . 

pati VTR see [= erke = Tou rik]. IJapati 
uom I see you. Tou osep time rna tipatie 
people came to see it. 

paulik N white pig [$ obar] . 

paur VTR bring, take, escort. tipaur 
kobura blalJ they're taking copra too. 
tipaur apmaTj they escorted a woman 
[as a bride]. 

paut N taro sp. 

paut arnal N taro sp. 

paut boi N taro sp. 

paut ladaTj N taro sp. 

paut maiku N taro sp. 

paut reri N taro sp. 

pei N tree sp. 

pei VTR lever, pry up. 

peia NI _ine hip joint [> omtu]. 

peiauke N taro sp. 

pele N/_ine guts, belly. 

pelet N plate, dish [< TP). 

pelim N breadfruit, Artocarpus altilis. 

pelio Tou V speak, talk, say [= uai > 
peliolJolJ)' Tou pelio IUIJolJ ge uom he 
told me about you. Tou peUo IUIJolJ ge 
uasi he asked me for some tobacco. 
Tou ute pelio blalJ ane ma tala the man 
said we should go. Tou tapelio polu 
let's talk. Tou pelio uaike "Ulla". he 
said, "let's go". 

peliolJon Tou N speech, language [= 
uaiTjan]. Tou IJakapo peliolJon I mix 
languages. 

pel pel N flat spear sp made of areca 
palm [::; ola) .  

pena N wing [> mosmosu]. iagim pena 
bat's wing bone [used as a needle]. 
monuk pena bird's wing. 

peIJau N lean-to bush shelter. 

pepa N paper [< TP]. 

pepelaka N lightning [< Kove. = egle 
neblik] . 

perer N pan flute sp [made of a line of 
bamboo. = Tou epre > sasup] . 

perper N stone cliff face. 

pesi VTR press against [= nedip]. IUIJgu 
pesi akai I pressed against the wood 
with my hand. 

pi VTR dig up, extract, pull out, remove 
[= put] . Tjepi akai I pulled out a bush. 

pidau N kingfisher [= Tou oduol] . 

pidau aria N 1 .  kingfisher sp; 2. totem 
name of group. 

pigine Tou N/_± ine anus [= tena] . 

pilai VTR braid [= prak > pilaiTjan, 
bubu, bul) . 

pilaiIJan N braided rope [< pilai = 
prakIJan] . 

piliso > oglou piliso. 

pipi N tree sp. 

pis VTR rub. 

pisopiso N grass sp. 

pitua N tree sp. 

plis VTR 1 .  cut with single stroke; 2 .  
snap [> neplis] .  

pmem, pmemi, pmomu > timla. 

pogo N tree sp. 

pol VTR 1 .  fold; 2. roll [tobacco into a 
cigarette]. ompol pepa fold the paper. 
uasi kesa me IJapole give me some 
tobacco to roll. 

poloTj N cross supports at the end of a 
stick bed [> koba].  tabu ina poIOl}. 
banana sp. 

polopolo N tree sp. 

polou VI appear, arrive, happen, out. 
akai ane polou adai this tree just grew 



by itself [no one planted it]. beberani 
kebep ina anak polou he'll squeeze the 
pus out of your leg. ompolou amla ke 
dogur go outside. tipolou kodo1) go 
dau? have they arrived yet? orgi polou 
there was an earthquake [> tok]. 

polu PRON reciprocal. tigi polu they 
got married. timluk polu they're 
fighting. teile po lou we know one 
another. tikis limsak polu they held 
hands. 

pom ADJ/ene_ dull [= Tou put > bitna, 
ene, kaka]. elil ene pom the knife is 
dull. 

pono VTR forbid, taboo, put prohibition 
marker on [> pono1)on]. tipono o1)gup 
they put a prohibition on the coconuts. 

ponoio N 1 .  tree sp; 2. curved wooden 
spear sp [$ ola] .  

ponomi N tree sp. 

pono1)on N prohibition marker [< pono] . 
O1)gup pono1)on prohibition marker on 
coconut palms. 

ponu N turtle [= Tou punu] .  

popmo Tou VI lost [= mina]. Tou 
1)apopmo I'm lost. 

popros N/ _ine lungs. 

por VTR 1 .  wring; 2. cook in coconut 
cream. 1)opor lou molo I wrung out 
my clothes. por o1)gup she's wringing 
out coconut cream. por esi she cooked 
the taro in coconut cream. 

pou VTR tie. pou obar he tied up the 
pig. topou egle let's dress the sore. 
mopou koba we make a litter. 

prak VTR braid [> prak1)an, pilai1)an, 
bubu, bul]. 1)aprak omdu I 'm braiding 
a net. 

prak1)an N braided rope [< prak > 
bubu1)on, bul] . 

pu N wasp sp [that bores into house 
posts]. 

puagene VI stand erect [> nogrok]. obul 
puagene the banana is standing erect. 
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puai N malay apple, Eugenia malaccensis 
[= Tou bekei] . 

puda N European. puda tarna amal 
Europeans have white skin. 

puda Tou QUANT many [= buno, pula ] .  

pul VTR push. 1)opul mimi la noprus I 
push the child and he went splash. 

pula QUANT many [= Tou puda = 
buno] .  pula kobok a few. 

punu Tou N turtle [= ponu]. 

pupru Tou VTR follow [= didi]. Tou 
omla ompuprue go follow him. 

purpua N old garden that has been 
reclaimed by the forest [> iage] . 

put VTR dig up, extract, pull out, remove 
[= pi]. toput esi lets pull up some taro. 

put Tou ADJ/ene_ dull [= pom]. 

putu N tree sp, Barringtonia speciosa. 

rais N rice [< TP]. 

rana N- father-in-law; son-in-law; 
mother-in-law; daughter-in-law; affine 
one generation removed ['I ran1)o1), 
ranuom, rana . . .  ] .  

rarak N k.o. dance [in which shield and 
spear are carried]. 

reret > mana reret. 

reri > paut reri. 

res eiou Tou V build a fire [= basin 
eiou] .  

ret VTR bite. 

rik Tou VTR see [= erke, pati] . 

rim VI fat, obese. tirim they're fat. 

riri VTR pull, drag. tiriri gomot they 
pulled the canoe. 

ris VI bathe. 

rogo N ortuary feast. 

rolo1) J't flat spear sp made of palm [$ 
ola] .  

romoi N/ila_ brother-in-law. 

r01)on V answer. 
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roro VI I .  develop new growth after 
dying out; 2. flower [> roroyon] . 

roroyon N flower [< roro]. 

roror N frog sp [= Tou kekrek] . 

rumko N tree sp. 

ruo > oruo. 

sa QUANT some, one [= kesa] .  

sabaiyan N totem group [� makanda, 
kalubia, laygou, kaugo, pidau aria, 
biliku, kalimbalisi] . 

sabara N spirit sp [$; aulu]. 

sabele N tree sp. 

saborek N taro sp. 

sael N tree sp. 

saiber N/ina_ brothers, sisters, younger 
siblings or parallel cousins same sex 
plural [> aiber] . 

saidagu N/ila_ cross cousins [= seidagu 
> aidagu] .  

saiki N little finger or toe [= seiki]. kamla 
saiki little toe. limla saiki little finger. 

saipumu N tree sp. 

sak VTR wipe. yasake ma epis I'll wipe 
it dry. 

sakalay obor N taro sp. 

sakam MOD dehortative, do not, 
stop . . .  -ing. Tou omtyis sakam stop 
crying. 

sakarkar N/ila_ fish scales. lodu ila 
sakarkar fish scales. 

sakarkar VTR scale. Tou omsakarkar 
lodu scale the fish. 

sakua N banana sp. 

sakul N song. tede sakul let's sing. 

salalet N tree sp. 

salom N tree sp. 

salom solou N banana sp. 

salou N tree sp. 

samegei N yam sp, Dioscorea sp [similar 
to aitou but better]. 

samel N taro sp. 

samo N banana sp [from Samoa]. 

samo epriy N banana sp. 

sanda N spirit sp [$; aulu] . 

sayga N ladder. 

saylou N tree sp. 

sao N tree sp. 

sapak N tree sp. 

sapaya N hunger [< Lusi]. mzmz sapaya 
due the child is hungry. sapaya de yoy 
I 'm hungry. 

sapirpir VTR brush off. sapirpir koba 
he brushed off the bed. 

sasa N tree sp. 

sasa Nlina_; Tou ita great great 
grandparents [parents of kamla eslei 
ine] . yau sasa= Tou lou sasa my great 
great grandparents. 

sasada > sesna. 

sa sap marer Nllimla_ forearm. 

sasarak > sesna. 

sasi Tou AD] bad [= soulu]. Tou uan 
sasi= mota snake. 

sasup N flute sp made of a bundle of 
bamboo [> perer] . 

sau VTR catch [= Tou kapak] . 

saule N tree sp. 

sauli Tou VI move, wave [= nemilmU] . 

saupu N clearing used as a resting spot 
on a road. 

sauriri N large black wasp sp. 

sedik N salt ash. 

sei PRON who, which. sei sir yoy? who 
is calling me? gute sei? which man? 

seidagu > saidagu. 

seiki > saiki. 

seleilei N grass sp. 

selembo N axe [= Tou gitu] .  

selibule N tree sp. 

sep VI in, enter. emsep omo come in. 

ser VTR comb. IJeser opogu (elUo) I 



comb my hair. 

sere N bamboo sp. 

serebatne N sweet potato, Ipomea batatas. 

serem N aromatic ginger sp, Alpinia sp. 

sesna N- wives, husbands, spouses plural 
[> esna]. sesna etlu. he has three wives. 

sesue ADV how many. osep sesue? 
how many people are there? 

sigale N tobacco sp [$ uasi] . 

sigi N carrying stick. 

sik VTR chase, get rid of. mosik obar 
ka la get rid of that pig. 

sikei > kuri sikei. 

sila bla') QUANT another [= sila') bla,)] .  

silau > gaga silau. 

silibou > titimla. 

silimu N 1 .  needle; 2. wing bone of 
flying fox used as needle or for 
divination; 3. fibula. ko')gu (ina) silimu 
my fibula. 

silmei > aki. 

simbam N banana sp. 

sin VTR carry on one's head [especially 
by women. > kalke, sinyen] . 

sin VTR build. ')esin lou ninu oku I'm 
building myself a new house. 

sinryen N bundle carried by women on 
the head [< sin] . 

sipmada, sipmarak, sipmem > titimla. 

sir VTR 1 .  call by name [> gil; 2. 
accuse. 

sirba N clouds. 

sisepmi > sesna. 

sisik VTR pick [especially one by one. 
> bak]. 

sisil N taro sp. 

sisilne N - brains. sisil,)o,) my brains. 
sisilne his brains. 

sisiou AD] fully ripe [> balu 'j:. akat] . 

sisir VTR stip thorns from. tisisir omoi 
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they're stipping the thorns from 
pandanus. 

sisirglik N taro sp. 

sisopmu > sesna. 

sisu N/_± ine breast. apma') sisu ine a 
woman's breasts. sisu olu ine milk. inim 
sisu he's suckling. 

slip N tree sp. 

solo N trouble-maker, whore. apmaIJ 
due solo the woman is a whore. 

solou > salom solou. 

somkur N New Guinea walnut tree, 
Dracontomelon mangif erum. 

somogu AD] pregnant. 

somoro N freshwater snail. 

so') VI swollen. 

sOIJon VTR lose [> mina].  IJosolJon lou 
elil I lost my knife. 

sOIJoso N dead end bits of wood from a 
fire. 

sOIJotno QUANT ten. iselme sOIJotno 
sixty. 

soulu AD] bad [= Tou sasi, soulu 'j:. 
itau] .  

sousou N/± ila_ broom. 

su N tree sp from which fibres are taken 
to make braided rope for pig nets. 

sua PRON what, which. molo ari sua? 
what kind of barkcloth is that? batne 
sua? what is the cause of it? omkroke 
uan ke sua? why did you break the 
thing? 

suaIJ VI run [= Tou noplu] .  omsualJ 
molil run carefully. 

sulutno N- sisters, brothers, siblings or 
parallel cousins opposite sex reciprocal 
plural £'1 suluku, sulup, sulutno . . . > 
lutno] . 

sumu N snake sp. 

sumuk > esi ina sum uk. 

sunak N tree sp [acceptable alternative 
to su] . 
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sU'l VTR distribute. 

susu VI swim on surf ace of water [> 
delim] .  

susu N banana sp. 

tabele bitna N peninsula. 

tabila N wooden dish imported via north 
coast from Siasi [> tumoro]. 

tabu ina polo'l N banana sp. 

tabulbul VTR roll. 

tagargare N pandanus sp. 

tagogola N spirit sp [$ aulu]. 

taklou N crab sp found in small rivers. 

tala N- ear ['I tologu= Tau talagu, talap, 
tala, talda= tamnta= Tau talalite, 
telepmi= Tau talepmi, tolopmu, talsak= 
talansak]; 2 .  lateral fin. tologu nopol 
I 'm deaf. lodu tala lateral fin of a 
fish. 

taide N tree sp, T erminalia catappa. 

talepmi > tam. 

talo N taro sp. 

talpes N'n-_± ine claw, nail, talon. lU'lgu 
talpes (ine) my fingernails. kO'lgu talpes 
(ine) my toenails. 

talsak > taw. 

tamam N pitpit sp, Saccharum sp. 

tamara N banyan tree, Ficus sp [= Tau 
namailJo]. 

ta'lan ADJ/iage_ new garden. lou iage 
ta'lan my new garden. 

ta'lguri N jawharp. 

ta'lir N kingfish mackeral [< TP]. 

ta'lo apna N taro sp. 

tapak N taro sp. 

tapiok N manioc, cassava, Manihot 
utilissima [< TP = amioka, kundis, 
manioka]. 

taratarabul N spirit sp [< aulu]. 

tarmai N k.o. dance. 

tarna NI _± ine 1 .  skin, body; 2. lips; 
3. bark; 4. husk. 5 .  container; 6. 

empty [> mana batne].  tarna keti he 
has black skin. tarna balu he's an albino. 
ogu tarna my lips. akai tarna 1 .  bark; 

2. barkcloth [= molo]. puda tarna 
woven cloth. bile tarna betel husk. okou 
tarna lime powder container. aki tarna 
the water container is empty. 'lekirkir 
tarna lugo'l I'm scratching myself. 

tar'lan N 1 .  sago sp; 2. flooring. 

tatan N hearth. 

tatlak Tau N earth, ground [= ebes] . 

tatuk ADV pant. 'lebi'los tatuk I pant. 

tauiui N tree sp. 

tauni ADV for a long time [= Tau emlis] . 

tauo N tree sp. 

tekil N tree sp. 

telepmi > taw. 

teli N shell money. 

tena N- anus ['I ten1Jo'l, tenam= tenuom, 
tena, tente= tenalite, tenmi= tenalimi, 
tenmu= tenalumu, tensak = Tau pigine] . 
monuk tena taro sp. 

tete N bridge. 

ria N taro sp. 

tiben N tree sp. 

tik VTR count. titik teli they're counting 
shell money. 

tik VTR chip, flake. titik omos they're 
chipping obsidian. 

tikit N tree sp. 

tilu Tau Nlaki_ pool of water in river 
[= bubu]. Tau aki tilu a pool of water 
in a river. 

timla N- father, father's brother or parallel 
cousin singular [1 libou= Tau abo, 
tmem= pmem, tim la, tmada, tmemi= 
pmemi, tmomu= pmomu, tmarak > 
titimm] .  

tin N tin can [< TP]. 

tin VTR light, burn, set on fire [= pani, 
bik]. 'lapani uasi I lit a cigarette. titin 
ogu they're burning kunai. 



tifj VI return [= difj = Tou lik]. titifj tla 
they went back. 

tirie VI dance. apmafj, motirie! women, 
dance! 

titepmi, titim > titno. 

titimla N- fathers, father's brothers or 
male parallel cousins plural [1 silibou, 
sipmem, titimla, sipmada, sipmemi, 
sipmomu, sipmarak > timla] .  

titna N- mothers, mother's sisters or female 
parallel cousins plural ['I . . ., titnem, titna, 
titnada, titnemi, titnomu, titnarak > tria]. 

titno N- 1 .  sons, daughters, children plural 
[> otno 'I dirgu, titim, titno, titodo, 
titepmi, titopmu, titorok]; 2 .  fingers, 
toes. dirgu oruo I have two children. 
kamla titno his toes [especially middle 
three]. limla titno fingers. 

titnomu > titna. 

tito VI up, ascend. emtito embri stand 
up. 

titobro N/ina_ older siblings or parallel 
cousins same sex plural [> tobro]. 

titodo, titopmu, titorok > titno. 

titro1) N dorsal fin. lodu ila titr01) dorsal 
fin of a fish. 

tlifjen Tou V hear [= klilJen]. Too fjatli1)en 
ute me I hear someone coming. Tou 
fjatlilJen luom I hear you. 

tmada, tmarak, tmem, tmemi, tmomu > 
timla. 

tna N- mother, mother's sister or female 
parallel cousin singular ['I aia, tnem, 
tna, tnada, tnemi, tnomu, tnarak > titna, 
nina];  2 .  thumb or big toe. (lJau) aia 
my mother. lazmla tna his big toe. IUlJgu 
tna my thumb. uame tna sweat bee. 
aki tna crocodile. 

tyis Tou VI cry, weep [= k1)is]. omtfjis 
sakam stop crying. 

tobolbol N landsnail sp. 

tobor N pitpit, Saccharum sp. 

tobro N/ina_ older brother, older sister, 
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older sibling or parallel cousin same 
sex singular [> aiber, Iutno, titobro] . 

tobutno N egg. kuako tobutno chicken 
egg. 

tobutno N/_ine navel. 

tok VI happen, be active. merge tok he 
has an erection. orgi tok there was an 
earthquake. 

tok VTR try. lJotoke da I'll try it first. 

tokonkon N litter, scrap heap, midden [= 
obIu] .  

tologu, tolopmu > tala. 

toma N banana sp. 

tona N on top of [> bisna, aitno]. ninu 
tona on top of the house. 

topurne N- nose ['I topurlJolJ, topuruom, 
topurne, topurte, topurmi, topurmu, 
topursak]. 

tortor AD] shallow [= asar :t:. oIu]. 

tou N/_ine back [= dogor]. 

touk Nllimla_ index finger. 

trentren N cicada. 

trum VTR cut down, pull down. 

tui N banana sp. 

tuk VI slip out of place. anyofj tuk I'm 
out of breath. pololJ tuk the end support 
is slipping out of place. oklou tuk la 
the sun is setting. 

tuktuk Tou N owl [= daikrup] . 

tumno N- mother's brother, sister's son ['( 
tumgu, 0, tumna, tumdo,0, 0, 0. > lJolJIe, 
Tou gute] . 

tumoro N wooden dish imported from 
Siasi via south coast [> tabila]' 

tunalJ N banana sp. 

turit N tree sp. 

tuturno N sprout from stump after a tree 
has been felled [= Tou eIlJip] . 

uai VI speak, talk, tell [= Tou pelio > 
uailJan]. uai ine kodolJ? have you told 
him yet? uai IugolJ ine he told me about 
it. 
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uaike VI I .  want; 2.  quotative. yauaike 
yala I want to go. Tou pelio uaike, "tala " 
he said, "let's go". 

uaiyan N language, speech. 

uame N honeycomb [made by uame tna, a 
sweat bee. > aylek]. 

uami Tou N betel mortar [= maUL]. 

uan N thing, something. uan amna itau 
something smells good. yapado uan I 'm 
looking for something. uan ane yayon ina 
this is something to eat. 

uan sasi Tou N snake [= mota]. 

uasi N tobacco, cigarette [generic � 
kauroko, kitkit, marakete, sigale]. yemete 
ke uasi I 'm dying for a smoke. yen uasi 
he's smoking 

uba N banana sp. 

udage Tou N/± ita_ knife [= elil]. 

udo > ita. 

ugu > ogu. 

ulegi N taro sp. 

uligiu N banana sp. 

ulikulik ita padoyon N taro sp. 

ufo N clay pot. 

ulou V dislike, hate. ulou lugoy he dislikes 
me. 

uluk VTR clear weeds. omuluk ebes clear 

8. ENGLISH-ARIA FINDER LIST 

above egim. 

accompany kap. 

accuse sir. 

again bla1]. 

albino balu. 

algae gulumu. 

the ground. 

umu PRON you D2P [> ie]. 

uom PRON you D2S [> ie]. 

upu> ina. 

urabit N taro sp. 

uri VTR throw. omurie me yasaue throw it 
to me and I'll catch it. uri amlak he threw 
an eel lure. touri ari let's build a fence. 
tiuri mayai they set up an ambush. 

uriy N tree sp. 

uru VI resprout after dying out. 

uru V spit. Tou yauru emles ge uom I'll 
spit ginger on you [as part of a healing 
ritual] . youru omba I spit strongly. 

uru VI coo [= noru ].  belis uru a dove is 
cooing. 

uru la pot N taro sp. 

usak VTR plant. omusak esi plant some 
taro. 

use VI defecate [> ata]. 

usu N sago leaflets used as thatch [> aber]. 
ninu ina usu the thatch of a house. 

ute Tou N man, person, someone [= gute]. 

uti VI go, move [non-directional. > la, me]. 
Tou yauti yamo kodo1) I 'd already gone to 
sleep. 

ambush ma1]ai; set up 

adze akra, kulaluo. 

affine , terms for Tou asap, 
esna, kaden, Tou 1]a1]o, 
rana, romoi, seSna' 

afflict bel. 

all buno; all gone iabos, 
Tou iagos. 

ambush uri ma1]ai. 

ancestors kamla eslei ine. 

and deka, e, mao 

angry am1]a, Tou dam1]a. 

ankle kamla agune, kamla 

afraid dilip, lim. 

afternoon kirui, Tou maru1]. 

alone kene. 

Alpinia spp akuei, Tou 
dabol, egiau, serem. 

already kodo1]. 

also bla1]. 

silimu; ankle bone 
kamla ebiak. 

another sila1) bla1], sita bla1]. 

answer r01)on. 



ant spp kamulia, nerim. 

anus Tou pigine, tena. 

appear polou. 

Achilles' tendon kanil. 

Areca catechu bile. 

arm limla; upper arm 

limla paipai; 
armband mese, 
paipai; armpit limla 
obar bisna. 

aromatic plant spp kikit, 
namane, serem. 

arrive polou. 

Artocarpus altilis 
pelim. 

artwork om os. 

as laka. 

ascend tito. 

ash group, Tou obrop; 
saltash sedik. 

ask pa1), Tou pelio, uai. 

at Tou ge, ke. 

aunt adou. 

away lao 

axe Tou gitu, selembo. 

baby dereben. 

bachelors agau aren. 

back dogurne, odo1), 
otou, tou; back of 
head kada1)a; 
backbone odo1). 

bad Tou sasi, soulu. 

bald almat. 

bamboo spp agak, 
akerne, odu, sere. 

banana obul; banana 
spp adigolo, aimou, 
akai batne, alau, 
aliba, a1)ari, auol, 
belak, berik, berik 
apai, bile, borom, 
borom garai, borom 
gauru, borom grum 
gomot, galaU' Tou 
garai, giu, iaba, 
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kalalJa keis, kalapua, 
kalata, kalau, karai, 
katkaturu, kekele, 
kiaukiau, kokolo 
aitou, kokrou, kordo, 
krumkrum, maimul, 
malbak, malpis, 
maria, matalato, 
meia, meria1), molo, 
mormor, mumum, 
palem misuon, papua, 
sakua, salom solou, 
samo, samo epri1), 
simbam, susu, tabu 
ina pololJ, toma, tui, 
tunaIJ, uba, uligiu. 

bandicoot melim. 

bank of river aki dina. 

banyan tamara. 

barbs omsolJ. 

bark akai tarna; 
barkcloth akai tarna, 
molo. 

bark, dogs gar. 

barracuda kalubia . 

Barringtonia speciosa 
putu. 

base hatne. 

basket spp kerka, osak, 
paro. 

bat spp aiua, iagim. 

bathe ris. 

beam paleta. 

beans kliIJo. 

bear dibir. 

bed koba; make bed 
lalo; bed supports 
pololJ· 

bedbug bidabida. 

bee uame tna. 

before da, oglou. 

belly damaine, malugi, 
pele. 

below moli. 

bend over molok. 

bent kolok. 

betel bile; betel pepper 
esis; betel mortar 
maui, Tou uami; 
chew betel IJes. 

big mamil, omba; big 
toe kamla tna; 
bigman barau; 
bigmouth apot. 

bird monuk; bird spp 
Tou akom, alau, 
aplau, be/is, bogi, 
daikrup, dikdik, Tou 
doukik, ebin, kala1)a, 
kokrak, kuako, 
meria1), 1)amri, Tou 
oduol, pidau, pidau 
aria, Tou tuktuk. 

birth dibir. 

bite ret. 

bits koukou. 

black obor, keti; black 
pig nakum; black 
ant nerim. 

blind bitna ebin, bitna 
napur. 

blink neblik. 

block nekle1), neklip. 

blood marau; blood 
clot 01)01). 

blow ipu. 

blue ebir, Tou gesen, 
kesen. 

bluebottle fly 101)obiri, 
101)ororou, Tou 
101)okir. 

boa constrictor Tou 
maruk, moro. 

body tama. 

bone eri. 

bonito atun. 

book buk. 

boundary olu1). 

bow and arrow malel. 



360 WILLIAM R. THURSTON 

box for pigs Tou butt otuk. chest omulJ, Tou olJgup. 
gongon, karoro. butt against neklep, Tou chew betel lJes. 

boys agau aren. nekrem. chicken kuako. 
brace nakellJen. butterfly bakuok. child mimi, otno; 
braid pilai, prak; buttocks obor. children titno. 

braided rope buzz 1010, pan. chip tik. 
pilai1)an, prak1)an. cage for pigs Tou chirp nesiusiu, 

brains esi, sisilne. gongon, karoro. nesuelsuel. 
branch akai limla, Calamus spp aber, chop gusip. 

paga. aglok erne, alika, cicada trentren. 
breadfruit pelim. kiria, Tou lilou, nalia. citizen matamur. 
break b01), grum, krok, calf kamla aiapo, Citrus sp mumli. 

mluk, nakram, neplis, kamla okur. 
clam spp baiu, dabol, 

nobo1), nogrum, call gi, sir. ebiak, golomada. 
nokrok, Tou notup. can tin. clavicle aUk. 

breast sisu. Canarium polyphyllum claw tal pes. 
breath ano. a1)ari. 

clay pot ulo. 
breathe bi1)os. canoe gomot, mon. 

clean itau. 
bridge tete. canopy akai gurno. 

clear brush luk; clear 
brightly coloured careful Tou epis, molil. weeds uluk. 

kilikili. carry Tou kakuk, kalke; clearing saupu. 
bring due, paur. carry on head sin; 

click tongue notoktok. 
broom brum, sousou. carrying stick sigi. 

cliff face gogou bitna, 
brother , terms for carve blou; carving per per. 

aiber, lutno, tobro; omos. 
clot O1)OlJ. 

brothers , terms for casque of cassowary 
cloth molo. saiber, sulutno, alau ila barku. 

titobro; brother-in- cassava amioka, kundis, 
clouds sirba. 

law kaden, romoi; manioka, tapiok. club bao. 
mother's brother Tou cassowary alau; cluck nopotpot. 
gute, 1)o1)le, tumno. cassowary wing alau cockatoo aplau. 

brown pig Tou merden, ina mosmosu. cockroach ous. 
meren. Casuarina equisetiJ olia coconut, Cocos nucifera 

brush off sapirpir.clear ialu. O1)gup; coconut shell 
brush luk. catch Tou kapak, sau. gogo; coconut grater 

build sin; build fire caudal fin melba. 1)iri; cook in coconut 
basin eiou, Tou res 

caught nagla1). 
cream por. 

eiou; build fence uri coitus isu. 
ari. cave omus. 

cold epen. 
bullroarer barku ene challenge pa1). 

collapse nekles, nobo1). 
blene. charcoal asi1)ir, so1)oso. 

collect padok. 
bump nopu. Charonia tritonis 

collective kape. 
bundle sinyen. kuliep. 

colon atok. chase sik. burn bik, bublo, pai, tin. 
cheek ba1)a. comb emsik, ser. 

bush hen keiau. 
come me. 



completive kodolJ. 

congregate gogo. 

container tarna, bara. 

coo noru, uru. 

cook kamlu; cook in 
coconut cream por. 

cooked lipma. 

copra kobura. 

Cordyline spp anuIJ, Tou 
kaduk, mare. 

count tik. 

cousin , terms for 
aidagu, lutno, tobro; 
cousins , terms for 
saiber, saidagu, 
sulutno, titobro. 

cover neklip. 

crab spp aIJgis, taklou. 

crack negre. 

cramp Tou kesine. 

crash nogrum. 

crawl didara, 
naduIJduIJ· 

crazy Tou kaka, 
maIJamaIJa. 

creak neket, nekret. 

crocodile aki tna. 

crooked kolok. 

cross bru. 

cross cousin aidagu. 

crow kokrak. 

crumbs koukou. 

cry kIJis, Tou tIJis. 

cultivar adaIJ, padolJon. 

cured lipma. 

cuscus Tou kaukaui, 
kraIJip.  

cut blou, plis, trum. 

cycad palm, Cycas 
circinalis matolo. 

dance tirie; dance, k.o. 
rarak, tarmai. 
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daughter otno; 
daughters timo; 
daughter-in-law 
rana. 

day oklou. 

deaf tala napo/. 

deep olu. 

defecate use. 

dehortative sakam. 

demolish bOIJ, kles. 

descend duru. 

design, k.o. delei ene, 
momoealJ· 

dethorn sisir. 

die mete. 

different ai/uk. 

dig ias; dig up pi, put; 
digging apma. 

diminutive boto. 

Dioscorea spp aitou, 
bidi, darpei, kukuai, 
mamim, oda, 
samegei. 

dirty amum, kerere. 

dish pelet, tabila, 
tumoro. 

dislike ulou. 

disposable possessive 
ila. 

distribute Ialo, Tou 
muri, sUIJ. 

dive nonrop. 

do boko, due. 

dog gemle. 

dorsal fin titrolJ. 

dove belis. 

down duru. 

Dracontomelon 
mangiferum somkur. 

drag riri. 

dream ana. 

dried kakrak, lipma. 

drink inim. 

drip neteIJteIJ. 

drive pigs into net bar. 

drum kude. 

dry epi, epis, maraIJ 
dry season oklou 
itau. 

dugong lui. 

dugout canoe mono 

dull pom, Tou put. 

dust koukou. 

eagle bogi. 

ear tala. 

earth ebes, Tou tatlak; 
earthquake orgi tok. 

eat IJen. 

edge bitna, ene, galna. 

edible possessive ina. 

eel aidaIJ moray eel 
aidaIJ misuon ina; eel 
lure amlak. 

egg tobutno. 

eight elme etlu, lumetlu. 

eighty iselme isetlu. 

ejaculate noslom. 

elbow limla buno. 

elder Tou namor, IJolJle. 

empty Tou ablo, adai, 
mana batne, tama. 

enough Tou iabos, 
iagos. 

enter sep. 

erection merge tok. 

escort paur. 

eucalyptus opon. 

Eugenia malaccensis 
Tou bekei, puai. 

european puda. 

extend across klou. 

extract pi, put. 

eye bitna. 

faeces ata. 

faint matisuk, mete. 

fall gene. 

far emia, maua. 
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fart meli. 

fast bale, paide. 

fat rim. 

fatally wounded burua. 

father Tou abo, timla; 
fathers titimla; 
father-in-law rana. 

fear dilip, lim. 

feast rogo. 

feather monuk elUo. 

feelings aitno. 

fell gusip. 

female apmal). 

fence ari; build fence 
uri ari. 

few pula kobok. 

fibula kamla silimu. 

Ficus Tou namail)o, 
tamara. 

fifty iselme. 

fill nonoi. 

fin spp melba, tala, 
titrol). 

find padol)on. 

fingers limla titno; little 
finger limla eslei; 
ring finger limla 
kuskus; middle 
finger limla seiki; 
index finger limla 
touk; fingernails 
limla talpes. 

finished Tou iabos, 
iagos. 

fire eiou; build fire 
basin eiou, Tou res 
eiou. 

firefly edep. 

firewood akai. 

firm nebi1J. 

first da. 

fish lodu; fish spp 
atun, kalimbalisi, 
kalubia, kaluga, 
la1Jgou. 

five elme. 

flake tik. 

flash neblik. 

fleas agenagen. 

flee nekles. 

flesh okur. 

flicker nelemlem. 

float maro. 

flood ol)on. 

flooring ekei, limbul), 
pasl)an, tarl)an; floor 
joist arikrik; lay 
flooring pas. 

flower roro, rorol)on. 

fluid aki, olu. 

flute, k.o. akerne, Tau 
epre, kaur, perer, 
sasup. 

fly kei. 

fly spp 101)0, 101)0biri, 
101)0rorou, Tou 
101)0kir, moromo. 

fog Tau apare ila eiou, 
gaugau. 

fold pol. 

follow batne, didi, Tau 
pupru. 

food I)al)on; wild food 
balil)en; food basket 
paro. 

foot kamla.  

forage bali. 

forbid pono. 

ford bru. 

forearm limla sasap 
maret. 

forehead bara, Tou 
edik. 

foreigner kaulei. 

foreleg limla. 

forest omo1J aitno; in 
the forest odol)la. 

forty isapanal. 

four apanal. 

fresh akat, Tau epri1J. 

friend aten. 

frog bael Tau kala; 
frog spp grukgruk, 
Tau kekrek, roror. 

front damaine. 

fruit akai otna. 

full bon, onuk; full, 
sated got. 

fur elilo. 

fuzz omsol). 

gall bladder onu. 

game ol)ua. 

garden iage, opou; 
garden plot omur; 
old garden kiklei 
batne; new garden 
tal)an; overgrown 
garden purpu. 

garnish masu. 

gather, collect padok; 
forage bali; meet 
duni, gogo. 

gaudy kilikili. 

get due. 

giant clam golomada. 

gill flap kalakopine; 
gills aimolmolu. 

ginger, Alpinia spp 
akuei, Tou dabol, 
egiau, serem; ginger, 
Zinziber emles. 

girl bela. 

give kar; give birth 
dibir. 

glow bublo. 

go la, uti; go ahead 
mgo; go back Tau 
dil), Tou lik, ti1J. 

gong gilamo. 

good itau. 

gourd okou otna. 

grandparent aia; great 
grandparents kamla 
eslei ine; great great 



grandparents sasa; 
great great great 
grandparents aibaga. 

grass spp balimu, ogu, 
pisopiso, seleilei. 

grasshopper spp kakan, 
makul. 

grate yiri; coconut 
grater yiri. 

greasy dikyen. 

green ebir, Tau gesen; 
unripe akat, Tau 
epriy vegetable 
greens karuya. 

grey-haired mir. 

ground ebes, Tau tatlak. 

grub sp etnim. 

grunt Tau gruk, nokuk. 

guts aitno, pele. 

habit aidiy. 

hair eli/o; grey-haired 
mir; hairless pig 
gelet. 

hammer, sago koli. 

hand limla; hand 
basket kerka, osak. 

handle otne. 

hang nogrok. 

happen polou, tok. 

happy Tau adalJadalJ, 
kilikili. 

hard Tau adar, nagar. 

hate ulou. 

hawk Tau akom, yamri. 

he ie. 

head apna, otuk; back 
of head kadalJa; 
headwaters aki 
gurno; headman 
barau. 

healing magic borou. 

hear klilJen, Tau tlilJen. 

heart akai apna, akai 
otna. 

THE BIBUNG LANGUAGES: ARIA LEXICON 363 

hearth tatan. 

heavy Tau anit, kodu. 

heel kamla batne. 

help lua. 

here ane. 

hey de. 

Hibiscus tileaceus palu. 

hide kukuop, lun. 

hindleg kamla. 

hip omtu, peia. 

history nasilJen. 

hit mluk. 

hold Tau gisi, kis; hold 
between hands nokol. 

hole obuk. 

H omalium f oetidum 
boi. 

honeycomb alJlek, 
uame. 

hornbill merialJ. 

hot eyil. 

hourglass drum kude. 

house ninu; men's lodge 
ormun; girl's 
initiation house ninu 
galiki; lean-to shelter 
peyau 

housefly 10lJo. 

how many sesue. 

huge ombatno. 

hundred buno. 

hung up naglay. 

hunger sapaya. 

hunt bar, krim. 

hurt doro. 

husband esna, Tau 
yalJo; husbands 
sesna. 

husk tarna. 

I yoy. 

if Tau daga, mao 

ill daulJon. 

Imperata ogu. 

in Tau ge, ke; enter 
sep; in the forest 
odoyla. 

inalienable possessive 
ine. 

index finger limla touk. 

initiation house for girls 
ninu galiki. 

I nocarpus f agif erus 
eiui. 

inside aitno. 

intercourse isu. 

intestines mogolu. 

Ipomea batatas 
serebatne. 

ironwood bana. 

irrealis mao 

irresponsible kepis. 

island nu. 

it ie. 

itchy kaklak. 

jacaranda daga. 

jaw baya. 

jawharp talJguri. 

joint buno. 

joist arikrik. 

juice olu. 

jump Tau kepiuk, 
kopiuk, nemit, netek. 

jungle omolJ aitno. 

just bala; just now oku 
boto ane. 

kambang okou. 

karapa balimu. 

kill mluk, mter. 

kin , terms for Tau abo, 
adou, aia, aibaga, 
aiber, aidagu, aikos, 
asap, aten, kamla 
eslei ine, esna, Tau 
gute, kaden, lutno, 
nina, Tau lJalJo, 
lJolJle, otno, rana, 
romoi, saibe� sasa, 
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sesna, sulutno, timla, 
titimla, titna, titno, 
titobro, tna, tobro, 
tumno. 

kingfish mackeral tal')ir. 

kingfisher Tou oduol, 
pidau, pidau aria. 

knee kamla buno. 

knife elil, Tou udage. 

knot buno. 

know ile. 

kunai ogu. 

ladder salJga. 

lamp lam. 

land ebes galna, Tou 
tatlak emkil. 

language Tou peliolJon, 
uailJan. 

laplap molo. 

large mamil, omba. 

later Tou bame, mase. 

lateral fin tala. 

laugh ibel. 

law nasilJen. 

lay flooring pas. 

lazy iage kobok, kepis. 

leaf akai eli/o. 

lean manik, nepil. 

lean-to shelter pelJau. 

leap Tou kepiuk. 

lefthand gala. 

leg kamla. 

lest mao 

lever pei. 

lie, prevaricate iak, 
iakiak, Tou katkatu 

lie, sleep munu. 

lift kaka. 

light bik, bublo, pani. 

lightning egle neblik, 
pepelaka. 

lightweight markan. 

like aitno. 

like, as laka. 

lime powder okou; lime 
spatula damu; lime 
gourd okou otna; 
lime container okou 
tarna. 

limp kamla netir. 

lips ene tama. 

litter, bed koba. 

litter, garbage oblu, 
tokonkon. 

little boto, daudelJ, isuk 
bota. 

liver bomso. 

lizard, monitor paria. 

lobster agen misuon ina. 

located dOlJ, munu. 

log akai. 

long alalJ for a long 
time Tou em lis, tauni. 

look for krim, pado; 
look down onto 
palem. 

lose sOlJOn. 

lost mina, Tou popmo. 

louse otu. 

love magic munusaur. 

lungs popros. 

lure amlak. 

magic borou; love 
magic munusaur; 
sorcery muso. 

make due; make twine 
bubu; make rope 
bul; make bed lalo. 

malay apple Tou bekei, 
puai. 

male aralJ. 

man gute, Tou ute. 

mango, Mangifera 
indica kadai. 

mangrove tree bale; 
mangrove crab 
alJgis; mangrove 
clam baiu. 

manioc, Manihot 
utilissima amioka, 
kundis, manioka, 
tapiok. 

manner aidilJ. 

many buno, Tou puda, 
pula; how many 
sesue. 

marker of prohibition 
ponolJon. 

marry gi; marriage 
gilJen. 

masalai egle. 

masturbate babin. 

mat omoi. 

me lJolJ. 

meat masu, okur, olJua. 

meet bUlJ, duni, gogo. 

men' lodge ormun. 

menstruation nelJir. 

merely bala. 

midden oblu. 

middle finger limla 
seiki. 

milk sisu olu ine. 

mist Tou apare ila eiou, 
gaugau. 

money, shell teli. 

monitor lizard paria. 

moray eel aidalJ misuon 
ina. 

morning kotkotu. 

mortar, betel maui, Tou 
uami. 

mortuary feast rogo. 

mosquito nomuk. 

moss gulumu. 

mother nina, tna; 
mothers litna; 
mother's brother Tou 
gute, 1J0lJle, tumno; 
mother-in-law rana. 

mountain gigri, murulJ 
mountain ridge 
obrou. 



mouth ene. 

move nemilmil, Tou 
sauli, uti. 

mucus, nasal e1)ris. 

mumu opmu. 

munnur ne1)i111Jin. 

muscle okur. 

mushroom makue. 

mushy anam. 

nail tal pes. 

naked albus. 

name Tou ana1), a1)aine. 

narrate didi. 

nasal mucus e1)ris. 

navel tobutno. 

near luo. 

neck agune. 

need bel. 

needle silimu. 

negative Tou auro, 
kobok. 

neice adou. 

nephew adou. 

nest onuk. 

net omdu. 

nettle tree dipil, Tou 
kidou .  

new oku; new garden 
ta1)an. 

newborn dereben. 

night epmes. 

nine elme apanal, 
lumasnal. 

ninety iselme isapanal. 

nits lede. 

nose topurne. 

not Tou auro, kobok; 
not yet dau. 

nothing Tou ablo, adai. 

now etnikane, Tou oku 
ane; just now oku 
boto ane. 

nude albus. 
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obese rim. 

oblique ine, ke. 

obsidian eglo1), Tou 
omos. 

occupy nekle1). 

ocean misuon, Tou 
musien. 

ochre a1)at. 

Octomeles sumatrana 
kordo. 

odour amna. 

old oglou ina; old 
garden kiklei batne, 
purpu. 

on Tou ge, ke; on top 
of tona. 

one Tou gesa, kene, 
kesa, sa. 

only bala. 

open klok, noklok. 

or go. 

outside dogur. 

oven, stone opmu. 

owl daikrup, Tou 
tuktuk. 

paddle melba, naitar. 

pain doro. 

palm of hand limla 
damaine. 

palm spp bile, ekei, 
matolo, olJgup. 

pan flute Tou epre, 
perer. 

Pardanus spp handa, 
bU1)a, omoi, parpara, 
tagargare. 

pant bi1)os tatuk, 
na1)as1)as, nelJisyis. 

paper pepa. 

Parartocarpus venenosa 
doko. 

parrot kala1)a. 

patella kamla ila bara. 

path ekrey. 

peninsula tabele bitna. 

penis merge, otne. 

people osep. 

perifery of village 
armok boul. 

person gute, Tou ute. 

pick bak, sisik. 

pig ohar; pig spp gelet, 
101)goI01)go, Tou 
merden, meren, 
moroy, nakum, 
paulik; pig tusks 
bole; pig net omdu; 
drive pigs bar. 

pillow elio. 

pinch git. 

pink kesen. 

pipe, smoking nalato. 

Piper betle esis. 

piss durie, marai. 

pitpit tamala, tobor. 

place omur. 

plant usak. 

plate pelet; top plate 
mlokyon, pala. 

play kole. 

plot, garden omur. 

plunge nosum. 

Poinciana delnis daga 
mudu. 

point bitna. 

pointer Tou ga, ka. 

Pometia pinnata Tou 
adada, emliy 
Pometia sp adarak. 

pond, pool bubu, Tou 
tilu. 

pork obar. 

possessives ila, ina, ine. 

post kada1)a. 

pot, clay ulo. 

pour baser. 

prawn agen. 

precede mgo. 
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pregnant somogu. 

press against nedip, pesi. 

prevaricate iak, iakiak, 
Tou katkatu. 

prohibit pono, ponoyon. 

pry up pei. 

pull riri; pull up pi, 
put; pull down trum. 

punting pole otou. 

puppy gem Ie otno. 

pus anak. 

push pul. 

python emei. 

quick bale, paide. 

quotative uaike. 

rack bota. 

rafter lala. 

rain Tou arigu, arugu; 
rainbow arugu otne; 
rainy season pakoro. 

raintree daga mudu. 

rapids diglu. 

rat kiue. 

rattan spp aber, aglok 
erne, alika, kiria, Tou 
li/ou, naUa. 

rattle negreygrey. 

ravine cliff face gogou 
bitna. 

raw akat. 

reason batne. 

reciprocal polu. 

rectum atok. 

red dimor. 

remain doy. 

remove pi, put. 

resting spot saupu. 

return Tou diy, Tou lik, 
tiy. 

Rhizophora sp bale. 

rice rais. 

ridge, mountain obrou. 

ridgepole komduyo. 

righthand oduy. 

ring finger limla kuskus. 

ringworm eper. 

rip nabak. 

ripe balu, sisiou. 

river aki; river bank 
aki dina; river spirit 
Tou barau. 

road ekrey. 

roll bubu, pol, tabulbul. 

roots akai gitno. 

rope kedue; make rope 
bul; braided rope 
pilaiyan, prakyan. 

rotten okus. 

rub pis. 

run Tou noplu, suay 
run away quickly 
nekles. 

rustle nogromgrom, 
nokorkor. 

Saccharum spp amra, 
tamala, tobor. 

sago spp babalayo, 
galalo, taryan, usu; 
sago hammer koli. 

saltash sedik. 

salty galo. 

sand labu; sandfly 
moromo. 

sap akai ina anak. 

sated got. 

say Tou pelio, uai. 

scale sa karkar. 

scapula lelia. 

scar amal. 

scrape Tou gir, kir, nou. 

scratch Tou gir, kir. 

scrub gas. 

sea misuon, Tou musien; 
sea eagle bogi. 

season oklou; dry 
season oklou itau; 
rainy season pakoro. 

see erke, pati, Tou rik. 

seed akai otna. 

senior Tou namor, 
yoyle. 

set up ambush uri 
mayai. 

seven elme ruo, 
lumaruo. 

seventy iselme isoruo. 

sew mter. 

sex isu, noplok. 

shadow ano. 

shallow asar, tortor. 

shark kaluga. 

sharp bitna, kaka. 

she ie. 

shelf bota. 

shell, coconut gogo; 
shell trumpet, triton 
shell kuliep; trochus 
shell armband mese; 
shell money teli. 

shelter peyau. 

shield osua. 

shit ata, use. 

shiver nakarkar. 

shoot mter; shoot 
upwards neter, Tou 
neser. 

shoulder eriak, opol. 

shovel matu. 

shrimp agen. 

Siasi dish tabila, 
tumoro. 

sick dauyon. 

side Tou emkil, galna. 

single auram, bela. 

sister , terms for aiber, 
lutno, tobro; sisters , 
terms for saiber, 
sulutno, titobro; 
sister-in-law kaden. 

sit day. 



six elme kene, luma 
kene. 

sixty iselme soyotno. 

skin tarna. 

skinny andar, dabalbal. 

sleep Tou mo, munu; 
sleeping mat omoi. 

slip kamla diglik, kamla 
kelil; slip out of 
place nesik, tuk; 
slippery diglik. 

slit gong gilamo. 

slow Tou epis, molil. 

small daudey. 

smell amna, kun. 

smile ibel. 

smoke asu; smoke 
tobacco yen uasi; 
smoking nalato. 

smooth kelil. 

snail spp somoro, 
tobolbol. 

snake mota, Tou uan 
sasi; boa constrictor 
Tou maruk, moro; 
python emei; snake 
sp sumu. 

snap boy, kopuk, krok, 
neptis, noboy, plis. 

snarl kenrin. 

sneeze gisyi, Tou kisyi. 

snot eyris. 

soft omuk. 

sole kamla damaine. 

some Tou gesa, kesa, 
lekou, sa. 

someone gute, Tou ute. 

something uan. 

son otno; sons titno; 
son-in-law rana. 

song sakul. 

soon masala1), Tou 
masitay. 

sorcery muso. 
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sore egle. stir buli. 

soul ano. stone opmu; stone oven 

spatula, lime damu. opmu; whetstone 

speak Tou pelio, uai. dule; stone cliff face 

spear mter, ola; spear, per per. 

k.o. marakete, stop sakam. 

pelpel, ponoio, roloy. story basikyen, nasiyen. 

speech Tou pelioyon, straight osuk, Tou otou. 

uaiyan. stranger kaulei. 

spill baser. strangle Tou nokol ge 

spin balilu. kere. 

spine odoy, ola. strike mluk. 

spirit, k.o. ano, aulu, stump akai batne. 

Tou barau, barku, subsist doy. 
egle, malilu, mereba. suckle inim sisu. 

spit omsok, uru. sudden nogrom.  
splash noprus. sugarcane amra. 
splint eiou daudey. sun oklou. 
split bak, nabak. swamp digor. 
spotted pig IOlJgoloygo. sweat bee uame tna . 
spouse Tou asap, esna, sweep Tou giro 

Tou yalJo; spouses sweet galo. 
sesna. 

sweet potato serebatne. 
sprout akai tuturno, 

swim detim, Tou dolim, 
akai ita roroyon, Tou 
elyip, roro, uru. 

susu. 

spurt nobotbot. 
swollen soy. 

squat mana reret. 
sword grass ogu. 

squeal kokiok. 
taboo pono. 

tail gitno; tail fin 
squeeze beberani. melba. 
squish blak, nablak. 

take due, paur. 
stab mter. 

stand bri, puagene. 
talk Tou petio, uai. 

talon talpes. 
star biku, Tou gigimo. 

tambaran malilu, 
startle Tou kepiuk, mereba. 

kopiuk, nemit. 
tame aim. 

stay doy. tap noduyduy. 
steal panako. taro esi; taro spp abar 
stick akai; digging stick meita koro, aber, 

apma; walking stick ablip, aborey, aia1), 
matu; carrying stick aiklas, airipa, 
sigi. aisolom, aisuru, 

still dau. aitou, akas, ala1)ek, 
stink okus. ala1)ga, alau kamna, 
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alekmait, aliba, ten s01Jotno. tongs kaida. 
amanios, amarmana, tendon arnau, kanil. tongue ene blene; click 
anem, apare, aplau T erminalia catappa tongue notoktok. 
koa, asaborek, taide. too bla1J. 
asuabi, ata, bani ina 

testicles lesna. top of tona; top plate 
o1Jgup, birbir, 
bogaia, boglai, buka that are, ari, Tou ga, mlok1Jon, pala. 

ila adalJ, dibleik, ka. totem group sabailJan. 

didim epis, diglou ifa thatch aber, usu. trachea keren. 

ada1J, ebiak, elalJ ita then deka. tree akai; tree spp 

padolJon, epiep, gaga there are, ari. abene, abit, ablip, 

silau, gegre, giu, they isak. aboma, Tou adada, 

iOlJobu, iumu, thigh eser, kamla adarak, adiba, agra, 

kabululJu, kamalJgi, palma. agum balu, aile, ake, 

kapepre, karikrik, 
thing uan. 

aklu1J, aku, afau ina 

karok, karu, kaso, amkou, alau kamna, 

kasu obor, kaulei, think about bitna didi. ameit, amka, amkou, 

keiau, kelislJen, keno, thirsty aki bel. amugro1J, anak, anu1J, 

kindo, kirok ari, thirty isetlu. a1Jari, a1Jomu, aplas, 

kolia, komanar, this ane, Tou ga, ka. apok, aplou, apulpu, 

kura1Ji, lasi, laupu, three etlu. arebe1J, arep, asal, 

lemide, limla nobol, throw uri. asar, ases, aslip elek, 

malobe, malugi, 
thumb limfa tna. 

atun, aulou, auram, 

maorani, marumbe, 
thump nebilJ, nekrit, 

babli, bale, bana, Tou 

Tou meper, mimi, bekei, belis, biaulul, 

molubak, monuk tena, neplitplit, nodulJdu1J, bi/biZ, birbir, boi, 

moro, mulbak, noklo1Jklo1J. bolo, bomso, borbor, 

nasuk1Jon, nopoakap, thus bla1J, la1J. bususu, daga, daga 

1Jauri ifa pado1Jon, tibia kamla adilJ ine. mudu, damkir, 

onubik, paloke, paria, tie bet, pou. darou, demelei, 

pasimolJa, paut, paut tin tin. derege, deuei, 

amal, paut boi, paut to Tou ge, ke. dibalJal, didim, dipil, 

ladalJ, paut maiku, 
tobacco uasi; tobacco 

dogou, doko, dorgo, 

paut reri, peiauke, 
spp kauroko, kitkit, 

egi, eglolJ, eiua, eiui, 

sa borek, sakalalJ 
malbak, marakete, 

emei otuk ine, emiak, 

obor, samel, sisil, 
sigale. 

emle, emles, emlilJ, 

sisirglik, talo, talJo endi, entir, epes, 

apna, tapak, tia, today etnikane, Tou oku eprim, esi ina sum uk, 

ulegi, ulikulik ita ane. esun, etnim, gemle, 

padolJon, urabit, uru toe kamfa otno; toes giu, golo, ialu, iaum, 

fa pot; taro paddle kamfa kuskus, kamla kabiu, kadai, kaiami, 

naitar. titno; little toe kamla kaium, kakla1J, 

taste diklJen. saiki; big toe kamla kakrou, karlalJ, 

tattoo bisik, bisiklJen. 
tna; toenails kamla karulJua, kasiksik, 

tear bak, nabak. 
talpes. katal, keiau, kekele 

tomorrow kotu; day matemate, Tou kidou, 
teeth ene eri ine, ene after tomorrow kilal, klilJo, kodae, 

otna. kasak; in three days kolbolJo, kolpi, 
tell didi, Tou pelio, uai. kusik. koluam, kopos, 



kordo, kounorou, 
kualolo, kubi, kukli, 
kuri sikei, la1)ani, 
laur, lein, 10101), luga, 
maiku, makul, mala1), 
malbak, manim, 
marak, maro1)gea, 
marua1)ge, 
masikarok, 
matagege, meresiou, 
merge mete, milui, 
modou, m01)ai, mope, 
mopio, moral, Tou 
morua1)ge, mugou, 
mumli, mural, 
murulel, Tou 
namai1)o, na1)am, 
na1)i, ne1)ir ina koba, 
nipu, nolo1), obar, 
obluk, obul sisiou, 
obut, odir, oduk, olut, 
omur, opon, oroge, 
orok, osu, otu, pak, 
palu, parara, pei, 
pipi, pitua, pogo, 
polopolo, ponoio, 
ponomi, puai, putu, 
rumko, sabele, sael, 
saipumu, salalet, 
salom, salou, sa1)lou, 
sao, sapak, sasa, 
saule, selibule, slip, 
somkur, su, sunak, 
talde, tamara, tauiui, 
tauo, tekil, tiben, tikit, 
turit, uriIJ tree ant 
kamulia. 

Tridacna sp golomada. 

Trochus mese. 

troublemaker solo. 

true lokono, Tou 101)ono. 

trumpet shell kuliep. 

trunk akai palma. 

try tok. 

tsk tsk notoktok. 

turn bauluk, lelel. 

turtle ponu, Tou punu. 
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tusks, pig bole. 

twenty isoruo. 

twine bubu1)on; make 
twine bubu; make 
rope bul. 

twitch nebrik, nemitmit. 

two oruo. 

uncle adou, Tou gute, 
IJo1)le, tumno. 

under bisna. 

unmarried auram, bela. 

unripe akat. 

up tito. 

upper arm limla paipai. 

urinate durie; urine 
marai. 

vegetable greens 
karu1)a. 

veins arnau. 

veranda motubu. 

very lokono, Tou 
10IJono. 

view palem. 

village armok; village 
perifery armok houl. 

vine kedue. 

voice kere. 

vomit mteke. 

vulva epit, paio. 

wake up pan. 

walk lila; walking stick 
matu. 

wall babro. 

wallaby Tou apare, 
apose. 

want uaike. 

warm self maralJ. 

wash gro1). 

wasp spp mirmir, 
ninoko, pu, sauriri. 

water aki; water 
container aki tarna; 
waterfalls aki nosur, 

aki silmei, Tou aki 
kepiuk, Tou aki netik. 

wave nemilmil, 
nemitmit, Tou sauli. 

we imi, ite. 

weep kIJis, Tou tlJis. 

what sua. 

when lesen. 

where ge. 

whetstone dule. 

which sei, sua. 

whipsnake amaitou. 

whirlpool moule, Tou 
moulo. 

whisper ne1)inyin, 
nonuIJnuIJ· 

whistle TOll aliluet. 

white amal, okou; 
white pig paulik; 
whiteskin puda. 

who sei. 

whore merge tomo, 
solo. 

why Tou ge sua, ke sua. 

widow asap. 

widower aikos. 

wife Tou asap, esna; 
wives sesna. 

wild kebena, oIJua; wild 
food bali1)en. 

wind e1)en. 

wing pena; cassowary 
wing alau ina 
mosmosu. 

wipe sak. 

with buli, Tou ge, kap, 
ke. 

woman apma1). 

wood akai. 

work boko. 

worms oglu. 

wounded fatally burua. 

wreck b01), kles. 

wring por. 
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wrist limla agune. yellow balu, gaol. yonder ari. 

yam spp aitou, bidi, darpei, 
kukuai, mamim, oda, 
samegei. 

yesterday narep; day before 
yesterday ninuor. 

you umu, uom. 

Zinziber sp emles. 
yet dau. 

9. LAMOGAI LEXICON 

abi N rat. 

adai MOD negative, not. puda adai few. 
gel adai he hasn't come. 

adai no MOD not yet. gel adai no he 
hasn't come yet. 

adaine N juice, fluid [= uri]. kamut adaine 
sap. 

ade N fence [= ari, ma1Jo. > 01Jku]. 

agak N large bamboo sp. 

agol N leech. 

agu > aona. 

agu NI _ine neck, neck and shoulder area 
[> riak]. kamla agune ankle. meila agune 
wrist. 

ai  HL hey, oh. ai. oduk itar oge tila 
kaino? hey, where have all the people of 
this village gone? 

aiber Nlino_ brother, sister, younger 
sibling or parallel cousin same sex [> 
toboro]. 

aida1J N eel [especially freshwater eel]. 
aidalJ musien ino moray eel. 

aie1J bate N young men, bachelors. elim 
aie1J bate the little girls. 

aikos N widower [> asap]. 

ai/uk AD] different. mu antumu ailuk 
sila1J your eyes are different. 

aim AD] tame. kanem aim tame pig. 

aimus N cockroach sp [> kambuk]. 

aine N mouth of a river [> aona]. Por aine 
the mouth of the river Por. 

airok N wallaby [= apare, kene1J]. 

aisen AD] how many. lumu sauro aisen? 
how many children do you have? 

akap QUANT two [> kap]. elme akap 
seven. 

akat AD] 1 .  unripe [� sisiou]; 2 .  raw [� 
insak, lipma] .  

akenre N bamboo s p  used for making flutes. 

aki tna N crocodile [= poka]. 

akom N hawk [= ulakuos]. 

akra N axe. 

ala1J AD] big, important [> kina bate, 
mamil]. oduk alalJ ala1J the elders. itar 
ala1J a big house. 

alat AD] bald. apna alat he's bald. 

alei N basket sp [< Arove]. 

ali1Jgo AD] old [� ta1Jan]. itar ali1Jgo old 
house. 

amal N scar. ka1Jgu ino amal I have a scar 
on my leg. 

amat N 1 .  python; 2. generic for snake. 

amioka N cassava, Manihot utilissima [= 
tapiok > kondis]. 

amsak N clearing, patch for planting. 

amum AD] dirty [of people. > muso � 
itau]. 

an NI_ine 1 .  soul, spirit [> barau, toptop]; 
2. name; 3. breath; 4. dream. an ine la 
his spirit has gone. an inom gina? what is 
your name? an ino1J rik pura I had a 
dream about Europeans. 

anak N/± ino_ pus. 

angralJ AD] male [� elim].  

animir bate N snake sp. 

anit AD] heavy [= kadu � markan]. 

ano N place, season. ano tok earthquake [> 
titlak]. ano itau dry season [> pakoro]. 
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anta N- eye, face [C)[ antu1Ju, antem, anta, 
antise=anteda, antimi, antumu, antesek= 
antedak). antu1Ju barta my forehead. 
antem losa your eyeball. itar anta 
village plaza. blu anta midden heap. 

anto N inside. itar anto inside the house. 
ka1Jgu anto sole of my foot. molugu 
anto my palm. elim namormor anto 
amongst the bigwomen. omo1J anto in 
the middle of the forest. 

antu1Ju > anta. 

anu1J N wild Cordyline spp [= kaduk > 
mare, ulu]. 

aIJaul N tree sp, Canarium polyphyllum 
[TP galip] . 

aIJgis N mangrove crab [::; kaso] . 

aIJkal N net [especially a pig net > golu, 
osi] . 

a1Jlek N honeycomb [made by stinging 
bee. > uame] . 

a1Jon N flood. 

aona N- 1 .  mouth [<j[ agu, aop, aona, 
aote, aopi, aopu, aosek > aine] ; 2 .  
sharp. agu tanra my lips. agu blene 
my tongue. agu kakai my teeth. udage 
aona the knife is sharp. udage aona 
put the knife is dull. 

apanal QUANT four. elme apanal nine. 

apare N wallaby [= airok, keneIJ]. 

apas N cloth apas kamut tanra barkcloth. 
apas muso dirty cloth. 

aplau N cockatoo. 

apna N- head ['I apuIJu, apem, apna, 
apeda, apimi, apumu, apersek]. 
apersek nopu tupulu they bumped 
heads. apna alat he's bald. IJaser apu1Ju 
I comb my hair. 

apumu, apuIJu > apna. 

aren ADJ little and unmarried. emi 
aren (bate) boys, bachelors. elim aren 
= elim aieIJ bate the little girls. 

ari N fence [= ade, maIJo > o1Jku]. 

aromta N cliff, ravine. 

aruIJ N pond in a river. 

asap N/± ilo_ 1 .  wife [> pagat]; 2.  
widow [> aikos]. lugu asap akap I 
have two wives. isapu his wife. Geti 
isapu la pe iage Geti's wife went to the 
garden. 

asar N 1 .  strong river stone [used for 
stone oven]; 2 .  rapids [= didlu] ;  3.  
reef. 

asi N smoke. ei asi the fire is smoking. 

asiIJir N charcoal. 

asliIJ N grass sp. 

aso1J N charred wood. 

ata N/± ilo faeces [> pi pre] . ata 
belolJ I need to defecate. 

aten N/± ilo _ friend. 

auau N sugarcane, Saccharum 
off icinarum. 

aulop N tree sp, Pometia pinnata. 

babia ADJ soft [;to kairak]. 

babro N wall of a house. 

baiu N clam sp [> ebiak]. 

bak-e VTR split, snap [> nabak] . 

bala MOD just, merely, only. 

bale N mangrove, Rhizophora sp. 

bale VI quickly, hurry. ombale omo 
come quickly. 

balimu N grass sp [similar in appearance 
to maize]. 

bana N ironwood tree. 

ba1Jne NI_ine jaw, cheek. 

baIJba1J N bank. ouri baIJba1J river 
bank. 

bar V drive pigs into net. 

barau N spirit sp [TP masalai > an, 
toptop] . 

barta N top, forehead. anta barta his 
forehead. ka1Jgu barta top of my foot. 

baser V 1 .  spill [= minilJir]; 2. pour [= 
niIJir] . uri baser the water spilled. 
IJabaser uri I poured the water. 
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bate NI _± ine base, origin, stump. emi 
areIJ bate the little boys. kamla bate 
heel. kamut bate stump. uri mana 
bate the water container is half full. 
bate inoIJ pe M orou I was born in 
Morou. 

bau N club for ritual execution of widows 
[> dalip). 

bauluk VTR turn, stir, mix. ombauluke 
turn it over. 

beine N- 1 .  ear ['l[ beikolJ, beikom, beine, 
beinte, beikmi, beikmu, beinsek]; 2. gill 
flap. 

bel VTR hurt, need [> rap]. uri belolJ 
I'm thirsty. marai belolJ I need to 
urinate. ata belolJ I must defecate. 

bela bate Nlelim_ single women. 

belilJ N 1 .  spear; 2. spine [= biliIJ) ' 
IJagraie pe befiT) I killed him with a 
spear. tarIJan ino belilJ spines on sago. 

belis N dove. 

ber1]en N meat, game, garnish [= 
masuIJon] . 

berou N magic [generic, but also hunting 
or love magic. > paisT)en, munusaur] . 

bidabida N bedbug. 

bile N betel, Areca catechu. 

biliIJ > befiIJ. 

biIJoS VI breathe. 

biso N sea eagle. 

bisna Nlmeila_ armpit. 

blalJka N like, as. tou ore nes blaT)ka 
lau that man walks like a cassowary. 

blaT)no ADV how. lJade blalJno? how 
do I do it? 

blene Nlaona_ tongue. 

blu anta N midden heap. 

boi N tree sp, H omalium f oetidum. 

bolbolo ADJ short [= eket :t:. malkat] . 

bole N boar. kanem bole boar. 

bomse NI _ine lungs. 

bon ADJ full [> tanra] .  uri bon the 
water container is full. 

brane N breadfruit, Artocarpus altilis. 

bris ADJ overly ripe and going rotten 
[> sisiou, meia]. 

bubla N forest [= omolJ]. 

bublo VI light, glow. ei bublo the fire is 
burning. 

bumbu ADJ rough, bumpy [> buno] . 

buno N 1 .  knee, elbow; 2. knot. meila 
buno elbow. kamla buno knee. kamut 
buno buno knotty wood. 

buno QUANT hundred. 

buria VI swim. 

daga N raintree or jacaranda, Poinciana 
delnis or Samanea saman. 

dalip N club [anything used as a club. 
> haul · 

dauIJon VI sick [= sar] . 

de VTR do, make, bring, take. omde 
lJodo bile me bring my betel. tide sakul 
they sang a song. 1]ade blalJno? how 
do I do it? omde sana? what are you 
making? 

debel VI laugh. 

degou N tree sp [similar to Terminalia, 
but found in mountains and bearing a 
nut larger than that of Canarium] .  

didlik ADJ slippery [and wet. > kelil] . 

didlu N rapids [= asar]. 

digor N swamp, muddy place [> ukaIJa] .  

dim or ADJ red [= dimotmot] . 

dimotmot ADJ red [= dimor] . 

digara VI crawl. emi digara the child 
crawls. 

ditai V follow upwards, climb. taditai 
obrou let's follow the ridge of the 
mountain up. 

dok VTR cut. midok ise we superincised 
him. 

doko ADJ nice and greasy. 
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donro N- nose ['I dorko1J, dorkom, donro, 
dorte, dorpmi, dorpmu, dorsek] . 

duriep VI urinate [> marazl. 

e HL yes. 

ebiak N freshwater clam spp [generic. 
> baiu] .  

ebir ADI blue, green. 

egiau N ginger sp, Alpima sp. 

egina PRON who plural [> gina]. egina 
tipaur mu? who escorted you? 

egle N/± ilo_ sore. ka1Jgu egle I have a 
sore on my leg. 

eglim ADI white [first elicited but later 
rejected for ka1Jal1Jal and pailuk > 
oglum] .  

ei N fire. omla om res ei go make a fire. 
ei me 1Jatin uasi get me a light for my 
cigarette. ei isum the fire died. ei asi 
the fire is smoking. ei bublo the fire is 
alight. 1Jaip ei I blew on the fire. 
1Jamara1J ei isa I 'll warm up a little by 
the fire. ei asi the fire is smoking. mla 
mres ei= mla muat ei go build a fire. 

eiuk N leaf wrapper for food [= orou] . 

ekei N 1 .  palm sp; 2. flooring. 

eket ADI short [= bolbolo ;I:. malkat] . 
eket ginau quite short. 

elim N 1 .  woman; 2 .  female [of people. 
> angra1J, kina].  elim aie1J bate girls. 
elim namormor bigwomen. tikli elim 
pe M orou they bought a woman at 
Morou. elim tisun esin women carry 
taro on their heads. orugu elim my 
daughter. 

elme QUANT five. elme isa six. elme 
akap seven. elme etlu eight. elme apanal 
nine. lugu itar elme akap I have seven 
houses. 

emi N child [> iloumi]. emi ta1Jan baby. 
emi aren the boys. 

emia ADV far [;I:. oluo, reit] . 

emkil N portion, piece, share. 1Jap emkil 
uti uom take your piece. 

emles N ginger, Zinziber spp [= sa1Jger] . 

emsik N comb [> serl o 

em > oglum em. 

e1Jgris N/± i/o_ nasal mucus, snot. 

e1Jil AD] hot [;I:. epen] . 

epen AD] cold [;I:. e1Jil] . 

eper N ringworm. 

epi ADI wet [= eplik ;l:. kakrak, popok] . 

eplik AD] wet [= epi ;l:. kakrak, popok] . 

epre N pan flute. 

erei N rain [= oruon] . 

esin N taro. 

etlu QUANT three. elme etlu eight. 

gaguak AD] yellow [= gaol] . 

gala AD] lefthand [;I:. odu1J]. 

galo AD] sweet. 

gam VTR steal [> gamgam1Jan]. tou 
gam udage someone stole the knife. 

gamgam1Jan N theft [< gam]. tou 
gamgam1Jan ina thief. 

gaol AD] yellow [= gaguak] . 

gar VTR cover, wrap. 1Jagar uasi I 
wrap tobacco. 

gara AD] crazy [= ma1Jama1Ja].  

gaugau N fog, mist. 

ge DEM here [= oge]. gina ka me gel 
who's that coming? 

gegres N rattan sp, Calamus sp. 

geil N shrimp, prawn [especially 
freshwater prawn]. geil musien ina 
lobster. 

gel VI appear, arrive, happen. omgel 
omla go outside. gel adai no he hasn't 
arrived yet. ue gel the wind is blowing. 
morou gel it's bleeding. 

gigi N carrying stick. 

gigimo N star. 

gime N mountain. 

gina PRON who singular [> egina]. an 
inom gina? what is your name? 
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ginau N- child [especially son. 'I! orugu, 
otum, ginau, ilarse . . .  > emi, iloumi]; 
2 .  diminutive [> mait]. ilarse elim our 
daughters. sadi ginau. tiny. eket ginau 
quite short. 

gis VTR hold. omgise hold it. tagis 
melte tupulu let's hold hands. 

gitno N roots. kamut gitno roots. 

gito N tail. 

golomada N giant clam, Tridacna. 

golou ADV without anything, alone. 
ma golou he just subsists. 

golu N net bag used for food storage [= 
gulu]. 

gomot N canoe. 

gongon N cage for transporting pigs. 

grai VTR spear, stab, weave. l)agraie 
pe belil) I killed it with a spear. grai 
kidika she's making a basket. 

grol) VTR wash. 

gulu > golu. 

iage N garden. 

ialu N tree sp, Casuarina equisetiJ olia. 

iarup N Malay apple, Eugenia 
malaccensis. 

ias VTR dig. 

ibo > tumla. 

ido > ina. 

ie PRON he, she, it ['I l)0l), uom, ie, ite, 
mi, mu, isek > ine, ilo, ina]. l)ol) sal) 
me too. mlua l)ol) help me. kaklak 
l)ol) I 'm itchy. 

ilarse > ginau. 

ilek > ito. 

ilo N- disposable possessive ['l[ lugu, lem, 
i/o, ito, limi, lumu, ilek > ie, ine, ina] .  

iloumi N- child, son, daughter ['1 lugumi, 
lomomi, itoumi, itoumi, limimi, lumumi, 
ilek emi < i/o emi > emi, sauro]. 

imle N vine. 

in V drink. l)ain ol)gup I drank a coconut. 
emi in usu the child is suckling. 

iname > kina. 

ine N- inalienable possessive ['I inal)= 
inul), inam= inum, ine, inte, inmi, inmu, 
insek > ie, ilo, ine, ina] . 

ine N- oblique ['I torol), torom, ine, terte, 
termi, termu, tersek > ine, pe]. l)alim 
ine I 'm afraid of him. omkarouol) ine 
give it to me. emi lim torom the child 
is afraid of you. l)apopmo torom I 
don't know you. l)akanes torom pe 
Geti ka me I told you that Geti would 
come. 

ina N- edible possessive [1 l)ado= IJodo, 
l)ap= l)op, ina, ido, mpi, mpu, IJarek > 
ie, ilo. ine]. kanem ina al)kal the pig's 
net. aIJkal kanem ina a net for pigs. 
l)ado kuku inam your vulva is mine to 
use [vulgar]. l)ado isom your penis is 
mine to use [vulgar]. l)ap emkil uti 
uom your share (of food) goes to you. 
l)apai l)odo udage I lost my knife. 

inam, inal) > ine. 

insak AD] cooked [= lipma -:t:. akat] . 

insek, inte, inum, inul) > ine. 

ip VTR blow on. l)aip ei I blew on the 
fire. 

iri VTR bear, give birth to. elim iri emi 
tal)an the woman bore a new child. 

is VTR have sexual intercourse with. 

isa QUANT one, some. elme isa six. 

isapanal QUANT forty. 

isapu > asap. 

ise N- penis ['I isol), isom, ise, isere, ismi, 
ismu, isrek]. oruon ise rainbow. 

isek PRON they D3P [> ie]. Pransis 
isek Francis and company. 

iselme QUANT fifty. 

isere > ise. 

isetlu QUANT thirty. 

ismi, ismu > ise. 
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isopagat > pagat. 

isom, iSOT] > ise. 

isoruo QUANT twenty. 

isum VI die, go out [> uren]. ei isum 
the fired died. 

itar NI± ilo_ 1 .  woman's house [> odiep] ; 
2. village. oduk itar oge tila kaino? 
where have all the people of this village 
gone? eiim, mumbrum ilo itar anta 
women, sweep our village plaza. lugu 
itar akap I have two houses. 

itau ADJ 1 .  good [� soulu];  2. clean [� 
amum, muso]. kotkotu itau good 
morning. oma itau ma kilik omlu sit 
down properly so that you won't fall 
down. ano itau dry season. 

ite PRON we l IP [> ie] . 

ka DEM that pointing [> oge, ore, ori] . 

kabur Nlkamla_ calf. kalJgu kabur 
my calf. 

kada NI _ine back of head. kada inolJ 
kisis the back of my head aches. 

kadai N mango, Mangifera indica. 

kadalJa N post. 

kadep N betel pepper, Piper betle. 

kadu ADJ heavy [= anit � markan] .  

kaduk N wild Cordyline sp [= anulJ > 
mare, ulu] .  

kaep > kamla. 

kai VI down, descend. lJakai lJala I'm 
going down. oruon kai ma tatir if it 
rains, then let's stay. 

kaida N bamboo tongs [= kapilJen] . 

kaine N- alone, by oneself ['I kanolJ, 
kanom, kaine, kainte, kainmi, kainmu 
kainsek > keine]. kanolJ 1)ala I'm going 
alone. isek kainsek tila they went by 
themselves. 

kaino ADV where. mutir kaino? where 
are you staying? 

kairak ADJ hard [= koklo1), namor � 
babia] .  

kakai NI _ine bone. 

kakai Nlaona_ teeth. 

kakan N grasshopper sp found on 
coconuts. 

kaklak N/_± PRON itchy. kakIak 1)01) 
I'm itchy. mulugu kaklak my hand is 
itchy. 

kaklo1) N pillow. 

kakrak ADJ dry [= popok � epi, eplik] . 

kakro1) N crow. 

kaiamtit N pig barrier built at the base 
of a door. 

kaIa1)a N parrot. 

kalaplap N butterfly. 

kaluga N shark [= seua] .  

kambuk N cockroach sp  [> aimus] . 

kamia N- foot, leg ['I ka1)gu, kaep, kamIa, 
kamte, kampi, kampu, kamsek]. kamia 
si1)le toes. kamIa touk big toe. kamla 
katalpis toenails. kamIa anto sole of 
foot. kamia agune ankle. kamla barta 
top of foot. kamia padi1)o shin. kamia 
kabur calf. kamla bate heel. kamla 
buno knee. ka1)gu ino amal I have a 
scar on my leg. 

kamlu VTR cook. mukamlu tapiok ma 
ta1)en cook some tapiok so we can eat. 

kamrip N tree sp, lnocarpusfagiferus. 

kamulia N tree ant. 

kamut N tree, wood, stick. kamut tanra 
bark. kamut meiia branch. kamut mulo 
canopy of a tree. kamut gitno roots. 
kamut ota seed, fruit. kamut Leina trunk. 
kamut bate stump. kamut kolouna 
leaves. kamut i/o roro1)on flowers. 
kamut ino uri = kamut adaine sap. 

kana NI _ine body. kana ino1) mamil 
I'm fat. 

kanem N pig, pork. kanem bole boar. 
kanem kina sow. kanem aim tame pig. 
kanem o1)ua wild pig. (kanem) palok 
wild boar that sires domestic pigs. kanem 
ogu = kanem pai/uk white pig. 
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maraiden brown pig. moro7J= nakum 
black pig. tultuli spotted pig. 

kanes VI speak, talk, say. IJakanes torom 
pe Maria ka me I told you that Maria 
is corning. 

kanil N veins, tendons. molugu kanil 
veins in my ann. 

kanom, kanoIJ > kaine. 

kalJalyal ADJ white [= pailuk > eglim] .  

kaygu > kamla. 

kap VI dual, with, accompany, together 
[> akap). mukap mula? are the two 
of you going? ite takap tala as for 
you and me, let's go. takap tapopmo 
tupulu we don't know one another. 

kapak VTR catch. 

kapiyen N tongs [= kaida]. 

karban TEMP today, now [nuygo ino 
two days ago. nanrop ino yesterday. 
kotu tomorrow. kasak in two days]. 
karban ma tiuris time they'll come back 
today. 

karou VTR give. omkarouolJ ine give 
it to me. karouoy pe udage he gave 
me a knife. yakaroue (ine) I gave (it) 
to him. 

karuya N vegetable greens, Abelmoschus 
manihot. 

kasa NI-pro happy [= kili]. kasa IJoy 
I 'm happy. 

kasak TEMP day after tomorrow, in 
two days [> karban] . 

kasakarkar N scales. oIJua ilo 
kasakarkar fish scales. 

kaso N crab [generic. � taklou, aIJgis] . 

katalpis N nail, claw. kaygu katalpis 
my toenail. molugu katalpis my 
fingernail. 

katkatu V lie [= katu] .  

katu V lie, prevaricate [= katkatu] . 

kaukaui N cuscus. 

kaur N flute sp made of single piece of 
bamboo [= pilol] . 

kebena ADJ wild [= oIJua] .  

kei VI fly. monuk kei birds fly. 

kei VI want. yakei ma omla I want you 
to go. 

keiau N bush hen. 

kein V call, shout to. egina ka tikein ori 
who are they shouting over there. 
Pransis keinoIJ ma IJala Francis shouted 
for me to go. 

keine QUANT one [> isa, kaine]. iselme 
soyotno keine sixty. 

kelil ADJ smooth, slippery [> didlik] . 

keneIJ N wallaby [= airok, apare] . 

kidika N basket [especially handbasket]. 
kidika IJalJo large basket used for food. 
yagrai kidika I 'm weaving a basket. 

kik MOD first, for a minute. omo kik 
come here first. 

kili NI-pro happy [= kasa]. kili (kili) 
yoy I 'm happy. 

kilik > ma kilik. 

kina N- mother [I iname, kinom, kina, 
kindre, kinmi, kinmu, kinrek]. kanem 
kina sow. uame kina sweat bee. kinom 
ka me you're mother is coming. 

kina bate N huge [> alay, mamil]. itar 
kina bate a huge house. 

kiria N rattan sp, Calamus sp. 

kirimpak N sweet potato, Ipomea batatas. 

kiroro N iron kettle [formerly distributed 
by government]. 

kirpin VI cry, weep. omkirpin sokol 
stop crying. 

kisis ADJ ache, hurt, pain. tou inoIJ 
kisis I have a backache. 

kisisley N fuzz, barbs. kamut kolouna 
kisislelJ fuzz on leaves. 

kisyi VI sneeze. 

kli VTR buy, pay brideprice for. tikli 
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elim pe Morou they bought a woman 
in Morou. 

kli'len N small clam sp used with shell 
money to pay brideprice. 

kobom N hourglass drum. 

kodo'l MOD completive, already. tanra 
kodo'l it's empty. 'lareke kodo'l I 
already know it. me kodo'l 0, adaino? 
has he come yet? 

koklolj ADJ hard [= kairak, namor of:. 
babia) .  

kole VI play. emi tikole the children are 
playing. 

koli N sago hammer [= kolia). 

kolia N sago hammer [= koli) . 

kolok ADJ crooked [of:. odulj) . 

kolouna N hair, leaf, feather, fur. apersek 
kolouna their hair. monuk kolouna 
feathers. oulei kolouna dog fur. kamut 
kolouna leaves. 

komduljo N ridgepole. 

kondis N cassa va sp, M anihot sp [> 
amioka) .  

kopiuk VI fall. ouri kopiuk waterfalls. 

koro N woman's pubic apron. 

kotkotu N morning [= kutkutu). 'lasasak 
pe kotkotu I get up in the morning. 

kotu TEMP tomorrow [= kutu > karban) . 
kotu tala pe iage tomorrow let's go to 
the garden. 

kounan N turtle [< Arove. = punu) .  

kram VTR cut. 'lakram molugu I cut 
my hand. 

kri'lo N beans [similar to wingbean, 
native to New Britain) 

krok VTR break [across grain]. 

kuako N chicken. 

kualolo N tree sp [similar to kapok; 
produces fluff used for stuffing 
pillows]. 

kukop V hide. ljala 'lakukop I 'm going 

to hide. 'lakukop lugu udage I hid my 
knife. 

kuku NI _ine vulva. ljado kukune her 
vulva is mine to use [vulgar) . 

kulaluo N adze. 

kuliep N shell trumpet, Charonia tritonis. 

kun VTR smell [> mia'lan). ulei kuno'l 
the dog is smelling me. 

kup VTR sweep. mukup pipia sweep up 
the litter. 

kutkutu > kotkotu . 

kutu > kotu. 

la VI go, away [> me, uti). isek kainsek 
tila they went by themselves. tala taris 
let's go bathe. omsapirpire la brush it 
away. 'lala ljakai I went down. sapule 
la he pushed it away. 

labu N sand. 

laikim VTR like [< TP]. 'lalaikimom I 
like you. 

lam N lamp [< TP]. lam noplok the 
lamp fell. 

lama N fox fire, luminescent poisonous 
mushroom sp. 

lalj ADV/_DEM thus. omde la'l oge 
do it this way. 

la'lo N housefly. 

laljokir N bluebottle fly, Calliphora sp. 

lau N cassowary. 

leina N trunk, middle. kamut leina trunk 
of a tree. oduk Kandoka tipaur mi pe 
sukuna leina the Kandokans brought 
us along the road. 

lem > ilo. 

Lilia VI walk. 

lilou N rattan sp with little leaves, Calamus 
sp [used for making coiled baskets]. 

lim VI_ine fear. ljalim torom I 'm afraid 
of you. emi lim ine the child is afraid 
of it. 

limi > ilo. 

limimi > iloumi. 
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lipma ADJ cooked [= insak :t:. akat] . 

1010 VTR carry [especially on shoulder. 
> sun]. oduk tilolo kanem ka me people 
are carrying the pig this way. omTa 
omlolo ei me go bring some fire. 

10m VTR fold, bend. lJalom pepa I 
fold paper. lJalom kalJgu I bend my 

leg. 

lomomi > iloumi. 

IOlJono ADJ true [= rOIJ] . 

lopu N pitpit, Saccharum spontaneum. 

losa NI _± ine testicles. losa inolJ my 
testicles. tou losa a man's testicles. 
antulJu losa my eyeball. 

lou V I _ine dislike. lJalou ine I dislike 

it. 

loup > luto. 

lua V 1 .  help; 2.  heal, cure. omlua IJOIJ 
help me. 

lugu > ilo. 

lugumi > iloumi. 

lui N dugong. 

luku > luto. 

lumu > ilo. 

lumumi > iloumi. 

lUlJai N small knife made of bamboo [> 
udage] .  

luto N- sister, brother, sibling opposite 
sex ['I[ luku, loup, luto, lutre, lutmi, 
lutmu, lutrek] . 

ma CJ and then, so that, if [> ma kilik] . 
mukamlu tapiok ma talJen cook some 
cassava so that we can eat. udage rap 
kaljgu ma morou gel if I cut my leg on 
a knife, it would bleed. karban ma 
tiuiris time today they will come back. 
an inolJ rik pura isa ma time I dreamt 
that some Europeans would come. rOIJ 
ma tala no let's go later. 

ma VI sit, stay, live [> mana]. migeZ pe 
itar, oduk time tima pe itar adai we 
arrived in the village and no one was 
living in the village. lugu pagat ma pe 

iage my husband is staying in the 
garden. pura ma leave the European 
alone. 

ma kilik CJ lest, watch out or. oma itau 
ma kilik omlu sit down properly or you'll 
fall. 

magu N/± ilo _ armband. 

mait SPEC very [> ginou]. bolbolo mait 
very short. sadi mait tiny. 

makaduk VI sleep [> mlok] . 

makue N mushroom. 

malel N bow [and arrow]. 

malkat ADJ long [:t:. bolbolo, eket] . 

malmal N algae. 

mamil ADJ big, fat [= alalJ :t:. sadi] . 
kana inolJ mamil I 'm fat. talJo mamil 
a big stone. 

mamim N yam sp, Dioscorea esculenta 
[TP mami > nanalj] . 

mana VI stay, remain, hang [> ma] .  
sana ka timana pe itar ore? what are 
all those things in the house over there? 
timana they're staying. elim ori sune 
ka mana that woman 's breasts are 
sagging. 

malJamalja ADJ crazy [= gara]. 

malJo N fence [= ade, ari] . 

marai N/± ilo _ urine [> duriep]. marai 
belolJ I have to urinate. 

maraiden N brown pig sp that is striped 
with young. 

marak N spiny vine sp. 

marakete N iron-tipped spear. 

marama N sandfly. marama lJenolJ 
sandflies are biting me. 

maralJ ei VI get warmed up by a fire. 
lJamaralJ ei isa I 'll warm up a little by 
the fire. 

mare N domestic Cordyline sp [> anulJ, 
kaduk, ulu] .  

markan ADJ lightweight [:t:. anit, kadu] 

mara VI float [= ples] . 
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maruk N boa constrictor. 

marum TEMP afternoon. 

masilalJ TEMP soon. masilalJ ma gel 
he'll arrive soon. 

masulJon N meat, game, garnish [= 
berlJen] . 

matalJ tumla N sorcery. 

matao N frog. 

matauok N snake sp. 

matolo N cycad palm, Cycas circinalis. 

matu N walking stick. 

max HL come [used to call pigs only. 
Mouk max]. 

mbrum V sweep [< TP brum broom]. 
elim mumbrum ilo itar anta women, 
sweep our village plaza. 

me VI come, this way ['l[ lJame, omo= 
mo, me, tame, mime, mumo, time > la, 
uti]. lugu kidika me bring my basket. 
lJauris lJame I 'll come back. mumo 
ma tala come and let's go. mo kik 
come here for a minute. omsep omo 
come inside. 

meia ADJ rotten [> bris] . 

meila N- hand, arm ['I molugu= mulugu, 
melep, meila, melte, m elpi, melpu, 
melsek]. meila bisna armpit. molugu 
katalpis my fingernails. molugu touk 
my thumb. molugu silJle my fingers. 
molugu buna my elbow. meila anto his 
palril. 

melba N paddle [= pode, pue] . 

melep > meila. 

meUm N bandicoot. 

melpi, melpu, melsek, melte > meila. 

meper N snake sp. 

merialJ N hornbill. 

mese N Trochus shell. 

mi PRON we lEP [> ie] .  

mialJan N/± ina_ smell, odour [> kun] . 

migilu N fish sp. 

minilJir VI spill, pour [> baser, nilJir] .  

uri minilJir the water spilled. 

mlok VI sleep [> makaduk]. mila mimlok 
we're going to sleep. 

mlu VI fall. oma itau ma kilik omlu sit 
down properly or you'll fall. 

mluk VTR hit, kill. oduk timluk pulu 
people are fighting. 

mo > me. 

mogolu N intestines. 

molugu > meila. 

momus N cave, rock shelter. 

monuk N bird. monuk kolouna feathers. 
monukpena bird's wing. 

morolJ N black pig [= nakum] .  

morou N blood. udage rap kalJgu ma 
morou gel if I cut myself on a knife, it 
would bleed. 

mpi, mpu > ina. 

mu PRON you D2P [> ie]. mu akap = 
mukap you two. mu etlu. the three of 
you. 

mul VTR clear. mula mumul amsak go 
clear a patch for planting. 

mulo N head, canopy [> apna]. kamut 
mulo canopy of a tree. uri mulo 
headwaters of river. 

mulugu > meila. 

munusaur N love magic [> berou]. 

musien N sea, ocean. aidalJ musien ina 
moray eel. geil musien ina lobster. 

muso ADJ dirty [of things. > amum :t:. 
itau]. apas muso dirty cloth. 

nabak VI break, broken [< bak]. gomot 
nabak the canoe is broken. 

naisen TEMP when. naisen ma tiuris 
time? when will they come back? 

naitar N taro paddle. 

nak VTR pull [> rinl omnake pull it. 

nakarkar VI shiver. 

nakum N black pig [= moroy] . 

nalato N bamboo smoking pipe. 
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nalia N rattan sp, Calamus sp. elim 
uda1) nalia women shred rattan [to make 
pubic aprons]. 

namai1)o N banyan tree, Ficus sp. 

nam1)en N digging stick. 

namor AD] 1 .  hard, strong [= kairak, 
koklo1)]; 2 .  important [> namormor] . 
morou namor kodo1) the blood has 
already coagulated. tou namor. 
bigman. 

namormor AD] important plural [< 
namor] . oduk namormor bigmen, 
elders. elim namormor bigwomen. 

nana1) N yam sp, Dioscorea sp [TP yam 
> mamim] .  

nanrop ino TEMP yesterday [> karban] . 
nanrop ino mila pe iage we went to the 
garden yesterday. 

nasi VI talk about [> nasi1)en]. tanasi pe 
ito sekia let's talk about our ancestors. 

nasi1)en N oral history, law. nes nasi1)en 
he's telling history. 

nei V1R scrape, grate, scratch. nei parak 
she's scraping pandanus. nei O1)gup she's 
grating coconut. omneio1) scratch me 
[I'm itchy). 

nes VTR tell, relate [> nasi1)en) . nes 
nasi1)en he's telling history. 

nes VI walk [> lilia]. tou ore nes bla1)ka 
lau that man walks like a cassowary. 

niniko N small wasp sp. 

ni1)ir V1R pour, spill [= baser > mini1)ir] . 
1)ani1)ir uri I poured the water. 

no MOD still. adai no. not yet. r01) 
ma tal no later let's go. ka ma no he's 
still here. 

nokrus AD] enough [= sou]. 

nomuk N mosquito. 

noplok VI fall and break. lam noplok 
the lamp fell. 

noplu VI run [= s01), sio1)] . 

nopu VI bump. apersek nopu tupulu 
they bumped heads. 

nu1)go ino TEMP two days ago [> karban) .  

1)ado > ina. 

1)an N thing, something. 1)an oge nabak 
this is broken. 

1)anabu QUANT several, quite a few [> 
puda]. 1)anabu adai not many. 

1)a1)o > kidika 1)a1)o. 

1)a1)on N food [> 1)en) . 

1)ap, 1)arek > ino. 

1)en VTR eat [> 1)a1)on]. 1)en ombos he's 
smoking. 

1)es V chew betel. 

1)go VII_± ine go ahead of, precede [:;t: 
pupru]. 1)a1)go torom I 'll go ahead of 
you. mgo mla you go ahead. 

1)iri N coconut grater. 

1)odo > ino. 

1)01) PRON I, me DIS [> ie] . 

1)Op > ino. 

o C] or. 1)an ori kina bate 0 sadi? is 
that huge or small? me kodo1) 0 adai 
no hasn't he corne yet? 

obor AD] black. 

obrop N ash. 

obrou N mountain ridge. 

obuk N hole. 

obul N banana. 

odiep N men's lodge [> itar] . 

odom N lime spatula. 

oduk N people [> tou].  oduk namormor 
bigmen. oduk ala1) ala1) headmen. oduk 
timluk pulu the people are fighting. 

odu1) AD] 1 .  straight [:;t: kolok] ; 2 .  
righthand [:;t: gala]. 

oge DEM this, here near me [> ge, ore, 
ori, ka] .  mde la1) oge do it this way. 
tou oge roria this man is skinny. 

oglum N lime powder [> eglim] .  

oglum eni N lime powder gourd. 

ogu N white pig [= paituk > kalJallJal, 
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eglim] .  

ogu N sword grass, lmperata spp [= 
ougu] .  

okiom N tree sp, Octomeles sumatrana. 

oklou N sun, day. 

oku no TEMP for the first time. lJarek 
mukap oku no I 'm seeing you two for 
the first time. 

okua AD] young. oduk okua young 
men. 

olmut N moss. 

olu AD] deep [> toto]. 

oluo ADV near [= reit ::;; emia]. 

ombos N tobacco [= uasi] . 

omlJu N/± ilo_ phlegm [> omsok] . 

omolJ N forest [= bubla]. lJapopmo pe 
omolJ (anto) I got lost in the forest. 

omos N obsidian. 

omot N island. 

omsok N/± ilo_ saliva, spit [> omyu]. 

omtu NI _ine hip. 

onu NI _ine gall bladder. 

onuk N nest. monuk ilo onuk bird's nest. 

olJgup N coconut, Cocos nucifera. olJgup 
ino uri coconut milk. in OlJgup he's 
drinking a coconut. OlJgup ilo opot. 
sprout and pith of a coconut. ompor 
olJgup wring out the coconut cream. 

olJgup NI _ine chest. 

olJku N palisade [> ade, ari, malJo] . 

OlJOIJ N blood clot, coagulated blood in 
chest of butchered pig. 

olJua N 1 .  fish [> berlJen, masulJon];  2. 
wild [= kebena].  olJua i/o sapiulJ fish 
fin. olJua beine gill flap of a fish. 
olJua i/o rabo gills of a fish. olJua ilo 
kasakarkar fish scales. kanem olJua 
wild pig. 

opmos TEMP night. 

opon N tree sp [used for making planks]. 

opot N sprout and pith. olJgup ilo opot 

sprout and pith of a coconut. 

opus N/± ilo_ bed. 

ore DEM that, there near you [> oge, 
ori, ka] .  

ori DEM that over there remote from 
you and me, yonder [> oge, ore, ka ] .  
lem kanem ori? is that your pig over 
there? 

orou N leaf wrapper [= eiuk] . 

orugu > ginou. 

oruon N rain [= erei]. oruon kai ma 
tatir if it rains then let's stay. oruon ise 
rainbow. 

osi N net sp for freshwater prawns and 
fish [made of imle] . 

osou N path [= sukuna leina] .  

osu NI _ine breasts [= su > in]. osune = 
sune her breasts. emi in usu the child is 
suckling. 

osua N shield. 

ora N fruit, seed. kamut ota seed or 
fruit of a tree. 

otou N punting pole. 

otu N louse. 

otum > ginou. 

ougu > ogu. 

oulei N dog [= ulei]. oulei i/o umi 
puppy. ulei kunolJ a dog is smelling 
me. 

ouri > uri. 

padilJo Nlkamla_ shin. 

padpada N pandanus sp with large 
succulent fruit. 

paduk VIR gather. tipaduk OlJgup they're 
gathering coconuts. 

pagat Nlilo_ husband. lugu pagat my 
husband. isopagat her husband. Maria 
isopagat la pe iage Maria's husband 
with to the garden. 

pai sakul V sing, dance [= de sakul] . 

paidala N pig tusks. 

pailuk N 1 .  white [= kalJallJal > eglim) ;  
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2. white pig [= ogu] . 

paip VTR lose [> popmo]. lJapaip lJodo 
udage I lost my knife. 

pais VTR heal, cure [> paislJen] . lJapais 
uom I 'll cure you. 

paislJen N healing magic [< pais > berou] .  

pakoro N rainy season [> ano itau] .  

palok N wild boar that sires domestic 
pigs. 

palu N tree sp, Hibiscus tilaeaceus. 

pane VI up, ascend [= sail. tapane pe 
gime let's climb the mountain. lJapane 
lJala I went up. 

palJgres VI snore. 

parak N pandanus, pandanus mat. nei 
parak she's scraping pandanus. sisir 

parak she's sewing up a sleeping mat. 

paria N monitor lizard. 

paro N basket. 

parok VI polygny, marry more than 
one woman. tiparok they're in a 
polygynous marriage. 

paur VTR bring, escort. oduk Kandoka 
tipaur mi pe sukuna leina the Kandokans 
brought us along the road. tipaurte 
they brought us. 

pe PREP at, with, to, in. tala pe Aria 
let's go to the Aria river. oduk tigel pe 
itar kodolJ the people have already 
arrived in the village. lugu pagat ma 
pe iage my husband is staying in the 
garden. lJakanes toram pe Geti ka me 
I told you that Geti would come. tanasi 
pe ilo selda let's talk about our ancestors. 
karouolJ pe udage he gave me a knife. 
lJasasak pe kotkotu I get up in the 
morning. tou ore me pe sana ? why 
did that man come? lJagraie pe belilJ I 
killed him with a spear. bate inolJ pe 
M orou I 'm from Morou. 

pele N/_ine belly. 

pelet N plate, dish [< TP]. 

pena N wing. monukpena a bird's wing. 

penpen VI slow. tapenpen bala let's just 
take our time. 

pepa N paper [< TP]. 

perper N chalk. 

piauke N bird sp. 

pig NI _ine buttocks. 

pilol N flute sp made of a single piece 
of bamboo [= kaur] . 

pi pia N litter [< TP = tokonkon] . 

pipre VI defecate [> ata] . 

pIes VI float [= maro] . 

pmarsek, pmarte, pmimi, pmumu > tumla. 

pode N paddle [= melba, pue] . 

poka N crocodile [= aki ma]. 

pol pol N litter for carrying a sick person. 

popmo VI lost [> paip]. lJapopmo pe 
omolJ I got lost in the forest. lugu udage 
popmo my knife is lost. 

popmo VII_± ine not know [> rik] . 

takap tapopmo tupulu we two don't 
know one another. lJapopmo torom I 
don't know you. 

popok AD] dry [= kakrak] .  

por VTR wring out. ompor olJgup wring 
out the coconut cream. 

porior VTR squeeze. 

pos VI fart with little noise [> use]. 

pou VTR tie. mpou kanem tie up the 
pig. 

puda QUANT many. puda adai few. 

pue N paddle [= melba, pode] . 

pugiok VI vomit. 

pulu PRON reciprocal [= tupulu]. oduk 
timluk pulu people are fighting. takap 
tapopmo tupulu we two don't know one 
another. apersek nopu tupulu they 
bumped heads. tagis melte tupulu let's 
hold hands. 

punu N turtle [= kounan] . 

pupru VTR follow. 1Japupruom I'll 
follow you. 
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pupu N/_ine liver. 

pura N European. 

put VTR extract, pull out, dig up. mput 
esin pull up the taro. 

put ADJ dull. udage aona put the knife 
is dull. 

rabo N gills. ol)ua ilo rabo gills of a 
fish. 

ral) VTR heat up. mural)e heat it up 

[ego food that is cold]. 

rap VTR cut, harm. sapal)a rapol) I'm 
hungry. udage rap kal)gu the knife 
cut my leg. 

reit ADV close, near [= oluo '::f:. emia] . 

rek > rik. 

res VTR/_ei make a fire [= uat]. mla 
mres ei go make a fire. 

riak NI _ine shoulder. 

rik VTR 1 .  see [= rek]; 2. know [> 
popmo]; 3. that, relative [> pe]. tirekte 
= tirikte they see us. l)areke kodol) I 
already know. an inol) rik pura isa ma 
time I dreamt that some Europeans 

would come. Rik an ine rik Riko Rick 
dreamt about mount Riko. 

rip VTR chop down. 

riri VTR/_± gomot pull, drag [> nak] . 
tariri gomot. let's pull the canoe. 

ris VI bathe. tala taris let's go bathe. 

rOl) ADJ true [= IOl)ono] . 

rOl) TEMP/_ . . .  no later. rOl) ma tala no 
later, let's go. 

rOl)on VI/_± ine hear. l)arol)on torom 
I hear you. 

roria ADJ skinny. 

roro VI bloom [> rorol)on]. kamut 
roro kodol) the tree is already in bloom. 

rorol)on N flower [< roro]. kamut ilo 
rorOlJon the flowers of a tree. 

sadi ADJ little. sadi ginou tiny. sadi 
mait very small. 

sai V up, climb [= pane) . l)asai ol)gup 

I'll climb the tree. 

saiko N moon. 

sak VTR rub. 

sakul N song. de sakul = pai sakul he's 
singing a song. 

sakul tumla N snake sp. 

sana PRON what. mde sana? what are 
you doing? tou ore me pe sana? why 
did that man come? 

sal) MOD again, too. l)0l) sal) me too. 
kanem silal) oge= kanem saIJ oge there's 
another pig. 

saIJga N ladder. 

sal)ger N ginger, Zinziber spp [= emles] . 

sapaiua N bat, flying fox. 

sapal)a N hunger, famine. sapal)a rapte 
we're hungry. 

sapirpir VTR brush away. omsapirpire 
la brush it away. 

sapiuIJ N fin. oIJua ilo sapiuIJ fin of a 
fish. 

sapul VTR push. msapulolJ sokol stop 
pushing me. 

sar VI sick [= dauIJon] . 

sasak VI wake up. IJasasak pe kotkotu 
I wake up in the morning. 

sasup N flute sp made of a bundle of 
lengths of bamboo. 

sau VTR hunt. sau kanem he's hunting 
pigs. 

sauriri N large wasp sp. 

sauro Nliio_ children plural [> emi, 
ginou, iloumi). iumu sauro aisen? how 
many children do you have? 

sedik N salt ash. 

sekia N ancestors. tanasi pe iio sekia 
let's talk about our ancestors. 

seIJie > siIJle. 

sep VI in, enter. msep omo come in. 

ser VTR comb [> emsik]. IJaser apuIJu 
I comb my hair. 
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seua N shark [= kaluga] .  

silaIJ QUANT another. 

siIJle N finger, toe [= seIJ1e) . kaIJgu 
siIJle. my toes. molugu siIJle my fingers. 

siolJ > sOIJ· 

sirba N cloud. 

sisil NI _ine brains. 

sisiou ADJ ripe [:;t: akat > bris] . 

sisir VTR sew. tisisir parak they're 
sewing up pandanus mats. 

sokol MOD dehortative, don't, stop . . .  -
ing. mkirpin sokol don't cry. 

samora N river snails. 

so1) VI run [= noplu, siolJ) . 

sOIJ VI swollen. 

sOIJotno QUANT ten. 

sopsop N point, peninsula. 

sou ADJ enough [= nokrus] . 

soulu ADJ bad [:;t: itau] .  

sousou N broom. 

su > osu. 

sukuna N road, path [= osou) .  oduk 
Kandoka tipaurmi pe sukuna leina the 
Kandokans brought us along the road. 

sumugu ADJ pregnant. 

sun VTR carry on head [> lola]. elim 
tisun esin women carry taro on their 
heads. 

sunta N door. itar ino sunta door of a 
house. 

sUIJU N snake sp. 

tabila N wooden dish imported from 
Siasi islands via north coast [> tumro] . 

tabolbol N landsnail sp. 

taklou N river crab sp [:S; kaso]. 

tanra N skin. agu tanra my lips. kamut 
tanra bark. apas kamut tanra cloth. 
oglum tanra lime powder container. uri 
tanra the water container is empty. 

taIJan ADJ new [:;t: aliIJgo]. elim iri emi 

taIJan the woman had a new baby. 

taIJguri N jawharp. 

taIJo N stone. 

taper VTR throw. mtapere me throw it 
this way. 

tapiok N cassava, M anihot utilissima [< 
TP = amioka > kondis] . 

tarau N tree sp, variety of mangrove 
found inland. 

tarIJan N sago, M etroxylon spp. 

teker N rattan sp with large leaves, 
Calamus sp. 

teli N shell money. 

termi, termu, tersek, terte > ine. 

tiku TEMP just now. tiku tigel they 
arrived just now. 

tin VTR burn, light. IJatin akenre I lit 
the bamboo. ei me IJatin uasi hand me 
some fire to light a cigarette. 

tir VI stand, stay. mutir kaino? where 
are you staying? 

titik VTR count tititik teli they're counting 
shell money. 

titlak N ground, earth [> ana]. 

titrak VTR scratch. marak titrakolJ the 
vine sp scratched me. 

tna > aki tna. 
toboro N/ina_ brother, sister, older 

sibling or parallel cousin same sex [> 
aiber] . 

tok VI shake. ano tok earthquake. 

tokonkon N litter, dust. 

toptop N spirit sp [fP tambaran > an, 
barau]. 

torom, torolJ > ine. 

toto ADJ shallow [:;t: olu] .  

tau N man, person, someone. tau namor 
bigman. tau paIJgres someone is 
snoring. tou gamgam ina thief. 

tau NI _ine back. tau inoIJ kisis I have 
a backache. 
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touk N thumb, big toe. molugu touk my 
thumb. kaygu touk my big toe. 

tubutno N egg. kuako tubutna chicken 
eggs. 

tultuli N white pig with black spots. 

tumla N- father, father's brother PI ibo, 
tumom, tum la, pmarte, pmimi, pmumu, 
pmarsek]. matay tumla sorcery. sakul 
tumla snake sp. 

tumro N wooden dish imported from Siasi 
islands via north coast [> tabita]. 

tupulu > pulu. 

uai VTR build. yauai itar I built a house. 

uame N honeycomb [made by non-stinging 
bee. > aylek]. uame kina sweat bee. 

uami N betel mortar. 

uasek VTR plant. yala yauasek esin I 'm 
going to plant taro. 

uasi N tobacco [= ombos]. 

uat VTRI_ei build fire [= res]. 

udage N large knife [> luyai]. udage aona 
put a dull knife. udage aona a sharp 
knife. 

uday VTR shred. elim uday nalia the 
woman is shredding rattan leaves. 

ue N wind. ue gel the wind is blowing. 

1 0. ENGLISH-LAMOGAI FINDER LIST 

about pe. already kodo'l. 

accompany kap. also say. 

ache kisis. amongst anto. 

adze kulaluo. ancestors sekia. 

afraid lim. and mao 

uka'la N mud [> digor]. 

ul VTR marry. yaul elim akap I married 
two women. 

ulakuos N hawk [= akom]. 

ulei > oulei. 

ulo N clay pot. 

ulu N red Cordyline [> anu'l, kaduk, mare]. 

uom PRON you D2S [> ie]. 

uren VI die [> isum]. tou uren someone 
died. 

uri N 1 .  water, river [= ounl; 2. juice, fluid 
[= adaine]. uri beloy I 'm thirsty. uri mulo 
headwaters of a river. uri aine mouth of a 

river. ouri ba'lba'l river bank. ouri 
kopiuk waterfalls. oygup ina uri coconut 

milk. uri tanra the water container is 

empty. uri bon the water container is full. 
uri mana bate the water container is half 
full. kamut ina uri = kamut adaine sap. 

uris VI return, back. naisen ma tiuris time? 
when will they come back? muris mla go 
back. 

use VI noisy fart [> pos]. 

usu > in, osu. 

uti VI go, move [no direction. > la, me] .  
'lap emkil uti your share should go. 

arm meila; armband 
magu; armpit meita 
bisna. 

arrive gel. 

Artocarpus altitis brane. 

afternoon marum. ankle kamla agune. as blayka. 

again say. another sila'l. ascend pane. 

algae malmal. ant kamulia. ash obrop; salt ash sedik. 

alone kaine, golou. appear gel. at pe. 

along leina. apron koro. away lao 

Alpinia sp egiau. Areca catechu bile. axe akra. 
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baby emi tayan. 

bachelor aren, aiey 
bate. 

back tou; back of 
head kada; go back 
uris. 

bad soulu. 

bag golu. 

bald alat. 

bamboo spp agak, 
akenre. 

banana obul. 

bandicoot melim. 

bank of river uri 
baybay. 

banyan namaiyo. 

barbs kisisle1). 

bark kamut tanra. 

barkcloth apas kamut 
tanra. 

base bate. 

basket spp alei, kidika, 
paro. 

bat sapaiua. 

bathe ris. 

beans kri1)o. 

bear iri. 

bed opus. 

bedbug bidabida. 

bee uame kina. 

belly pele. 

bend 10m. 

betel bile; betel mortar 
uami; betel pepper 
kadep; chew betel 
1)es. 

big alay, kina bate, 
mamil. 

big toe kamla touk. 

bigman tou namor. 

bigwomen elim 
namormor. 

bird monuk; bird spp 
akom, aplau, belis, 

biso, kakroy, 
kalaya, keiau, 
kuako, merim], 
piauke, ulakuos. 

birth iri. 

black obor; black pig 
morolJ, nakum. 

bleed gel. 

blood morou. 

bloom roro. 

blow gel, ip. 

blue ebir. 

bluebottle fly layokir. 

boa constrictor maruk. 

boar bole, palok. 

body kana. 

bone kakai. 

bow and arrow malel. 

box gongon. 

boys emi aren. 

brains sisi/. 

branch kamut meila. 

breadfruit brane. 

break krok, nabak, 
noplok. 

breasts osu. 

breath an. 

breathe biyos. 

bring de, paur. 

broken nabak. 

broom sousou. 

brother aibe� luto, 
toboro. 

brown pig maraiden. 

brush away sapirpir. 

build uai. 

bump nopu. 

bumpy bumbu. 

burn bublo, tin. 

bush hen keiau. 

butterfly kalaplap. 

buttocks pig. 

buy kli. 

by oneself kaine. 

cage gongon. 

Calamus spp gegres, 
kiria, lilou, nalia, 
teker. 

calf kamla kabur. 

call kein. 

Calliphora sp layokir. 

Canarium polyphyUum 
aIJaul. 

canoe gomot. 

canopy kamut mulo. 

carry lolo, sun; 
carrying stick gigi. 

cassava amioka, 
kondis, tapiok. 

cassowary lau. 

Casuarina equisetifolia 
ialu. 

catch kapak. 

cave momus. 

chalk per per . 

charcoal asiyir. 

Charonia tritonis 
kuliep. 

charred wood asoy. 

cheek bayne. 

chest oygup. 

chew betel yes. 

chicken kuako. 

child emi, ginou, 
iloumi; children 
sauro. 

chop down rip. 

clam spp baiu, ebiak, 
golomada, kliyen. 

claw katalpis. 

clay pot ulo. 

clean itau. 

clear mul. 

clearing amsak. 

cliff aromta. 

climb ditai, sai. 



close oluo, reit. 

clot oIJolJ. 

cloth apas. 

clouds sirba. 

club bau, dalip. 

cockatoo aplau. 

cockroach aim us, 
kambuk. 

coconut, Cocos nucif era 
oIJgup; coconut 
grater IJiri; coconut 
milk oygup ino uri. 

cold epen. 

comb emsik, ser. 

come max, me. 

completive kodolJ. 

constrictor maruk. 

container tanra. 

cook kamlu. 

cooked insak, lipma. 

Cordyline spp anuy, 
kaduk, mare, ulu. 

count titik. 

cover gar. 

crab kaso; crab spp 
aygis, taklou. 

crawl digara. 

crazy gara, 
mayamaya. 

crocodile aki tna, poka. 

crooked kolok. 

crow kakroy. 

cry kirpin. 

cure lua, pais. 

cuscus kaukaui. 

cut dok, kram, rap. 

cycad palm, Cycas 
circinalis matolo. 

dance pai sakul, de 
sakul. 

daughter ginou elim, 
iloumi. 

day oklou. 

deep olu. 
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defecate pipre. 

dehortative sokol. 

descend kai. 

die isum, uren. 

different ailuk. 

dig ias. 

dig up put; digging 
stick namyen. 

diminutive ginou. 

Dioscorea spp mamim, 
nanay. 

dirty amum, muso. 

dish pelet, tabila, 
tumro. 

dislike lou. 

disposable possessive 

ilo. 

do de. 

dog ouleL 

don't sokol. 

door sunta. 

dove belis. 

down kai. 

drag riri. 

dream an. 

drink in. 

drive bar. 

drum kobom. 

dry kakrak, popok; 
dry season ano itau. 

dual kap. 

dugong lui. 

dull put. 

dust tokonkon. 

each other pulu. 

eagle biso. 

ear beine. 

earth titlak; 
earthquake ano tok. 

eat yen. 

edible possessive ina. 

eel aidaT). 

egg tubutno. 

eight elme etlu. 

elbow meila buna. 

elder oduk alay. 

empty tanra. 

enough nokrus, sou. 

enter sep. 

escort paur. 

Eugenia malaccensis 
iarup. 

European pura. 

extract put. 

eye anta; eyeball anta 
losa. 

face anta. 

faeces ata. 

fall mlu, naplok. 

famine sapalJa. 

far emia. 

fart pos, use. 

fast bale. 

fat mamil. 

father tumla. 

fear lim. 

feathers monuk 
kolouna. 

female elim. 

fence ade, ari, malJo. 

few puda adai. 

Ficus sp namailJo. 

fifty iselme. 

fight mluk. 

fin sapiulJ. 

finger meila silJle; 
fingernails meila 
katalpis. 

fire ei. 

first kik. 

first time oku no. 

fish oT)ua; fish sp 
migilu. 

five elme. 

float maro, pies. 

flood aT)on. 
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flooring ekei. 

flower roro, rorolJon. 

fluid adaine, uri. 

flute, k.o. epre, kaur, 
pilol, sasup. 

fly kei. 

fly spp lalJo, lalJokir. 

flying fox sapaiua. 

fog gaugau. 

fold 10m. 

follow pupru. 

follow upward ditai. 

food lJalJon. 

foot kamla. 

forehead anta barta. 

forest bubla, omolJ. 

forty isapanal. 

four apanal. 

fox fire lama. 

friend aten. 

frog matao. 

fruit kamut ota. 

full mana bate, bon. 

fur kolouna. 

fuzz kisislelJ. 

galip alJaul. 

gall bladder onu. 

game berlJen, masulJon. 

garden iage. 

garnish berlJen, 
masu'1on. 

gather paduk. 

giant clam golomada. 

gill flap beine. 

gills rabo. 

ginger, Alpinia sp 
egiau; ginger, 
Zinziber sp emles, 
salJger. 

girls elim aielJ bate, 
bela bate. 

give karou. 

give birth iri. 

glow bublo. 

go la, uti; go back 
uris; go out isum. 

good itau. 

gourd oglum eni. 

grass spp asti'1, balimu, 
ogu. 

grasshopper kakan. 

grate nei; grater lJiri. 

greasy doko. 

green ebir. 

greens karu'1a. 

ground titlak. 

grue ebir. 

hair apna kolouna. 

half-full mana bate. 

hammer, sago koti, 
kolia. 

hand meila. 

hang mana. 

happen gel. 

happy kasa, kili. 

hard kairak, koklolJ, 
namor. 

harm rap. 

hawk akom, ulakuos. 

he ie. 

head apna; back of 
head kada; carry 
on head sun; 
headwaters uri 
mulo; head of tree 
kamut mulo. 

heal lua, pais; healing 
magic pais'1en. 

hear rO'1on. 

heat up ralJ. 

heavy anit, kadu. 

heel kamla bate. 

help lua. 

here ge, oge. 

hey ai. 

Hibiscus tileaceus 
palu. 

hide kukop. 

hip omtu. 

history nasiljen. 

hit mluk. 

hold gis. 

hole obuk. 

H omalium f oetidum 
boi. 

honeycomb alJlek, 
uame. 

hornbill merialJ. 

hot e'1il. 

hourglass drum kobom. 

house itar, odiep. 

housefly la'1o. 

how bla'1no. 

how many aisen. 

huge kina bate. 

hundred buno. 

hunger sapalJa. 

hunt sau. 

hurry bale. 

hurt bel, kisis. 

husband pagat. 

I '1olJ. 

if mao 

Imperata ogu. 

important ala'1, namor. 

in pe, sep. 

inalienable possessive 
ine. 

I nocarpus f agif erus 
kamrip. 

inside anto. 

intestines mogolu. 

Ipomea hatatas 
kirimpak. 

iron kettle kiroro. 

iron-tipped spear 
marakete. 

ironwood bana. 

island omot. 

it ie. 



itchy kaklak. 

jacaranda daga. 

jaw balJne. 

jawharp talJguri. 

juice adaine, uri. 

just bala ;  just now 
tiku. 

kambang oglum. 

kill mluk. 

kin , terms for aiber, 
aikos, asap, aten, 
ginou, iloumi, luto, 
pagat, sauro, sekia, 
toboro, tumla. 

knee kamla buno. 

knife IUlJai, udage. 

knot kamut buno. 

know rik; not know 
popmo. 

ladder salJga. 

lamp lam.  

later rOlJ.. no. 

laugh debel. 

law nasilJen. 

leaf kamut kolouna. 

leaf wrapper eiuk, 
orou. 

leech agol. 

lefthand gala. 

leg kamla. 

lest ma kilik. 

lie katu, katkatu. 

light bublo, ei, tin. 

lightweight markan. 

like blalJka, laikim. 

lime powder oglum; 
lime gourd oglum 
eni; lime spatual 
odom. 

lips aona tanra. 

litter pipia, tokonkon. 

litter, bed polpol. 

little sadi. 

live mao 
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liver pupu. 

lizard paria. 

lobster gei/ musien ino. 

long malkat. 

lose paip; lost popmo. 

louse otu. 

love magic munusaur. 

lungs bomse. 

magic berou, 
munusaur, paisyen. 

make de; make fire 
res ei, uat ei. 

malay apple iarup. 

male angray. 

man tou. 

mango kadai. 

mangrove bale, tarau; 
mangrove crab 
aygis. 

manioc, Manihot 
utilisuima amioka, 
kondis, tapiok. 

many puda. 

marry ul. 

masalai barau. 

mat parak. 

me yoy. 

meat beryen, masuyon. 

men oduk; young men 
aiey bate; men's 
lodge odiep. 

merely bala. 

M etroxylon taryan. 

midden blu anta. 

middle leina. 

mist gaugau. 

mix bauluk. 

money teli. 

monitor lizard paria. 

moon saiko. 

moray eel aiday musien 
ino. 

morning kotkotu. 

mortar for betel uami. 

mosquito nomuk. 

moss olmut. 

mother kina. 

mountain gime. 

mountain ridge obrou. 

mouth aona. 

mouth of river uri aine. 

move uti. 

mucus elJgris. 

mud digor, ukalJa. 

mushroom makue; 
mushroom sp lama. 

nail katalpis. 

name an. 

nasal mucus elJgris. 

near oluo, reit. 

neck agu. 

need bel. 

negative adai. 

nest onuk. 

net aykal, osi; net bag 
golu. 

new tayan. 

night opmos. 

nine elme apanal. 

nose donro. 

not adai; not yet adai 
no. 

now karban; just now 
tiku. 

nurse in usu. 

oblique ine. 

obsidian omos. 

ocean musien. 

Octomeles sumatrana 
okiom. 

odour miayan. 

oh ai. 

old aliygo. 

on pe. 

one isa, keine. 

oneself kaine. 

only bala. 
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or o. 

origin bate. 

over ripe bris. 

over there ori. 

paddle melba, pode, 
pue; taro paddle 
naitar. 

pain kisis. 

palisade ol]ku. 

palm of hand meila 
anto. 

palm spp bile, ekei, 
marolo, ol]gup. 

pan flute epre. 

Pandanus spp padpada, 
parak. 

paper pepa. 

parrot kalal]a. 

path osou, sukuna. 

peninsula sopsop. 

penis ise. 

people oduk. 

person tou. 

phlegm oml]u. 

piece emkil. 

pig kanem, pig spp 
maraiden, morol], 
nakum, ogu, pailuk, 
palok, tultuli.pig 
barrier kalamtit.pig 
tusks paidala. 

pillow kaklol]. 

pipe nalato. 

Piper betle kadep. 

pitpit lopu. 

place aoo. 

plant uasek. 

plate pelet. 

play kole. 

Poinciana delnis daga. 

point sopsop. 

polygyny parok. 

Pometia pinnata 
aulop. 

pond arul]. 

portion emkil. 

possessive ilo, ine, ioo. 

post kadal]a. 

pot kiroro, ulo. 

pour baser, minil]ir, 
nil]ir. 

prawn geil. 

precede I]go. 

pregnant sumugu. 

proper itau. 

pubic apron koro. 

pull nak, riri. 

pull out put. 

punting pole otou. 

pus anak. 

push sapul. 

python amat. 

quickly bale. 

rain erei, oruon; 
rainbow oruon ise; 
rainy season 
pakoro. 

raintree daga. 

rapids asar, didlu. 

rat abi. 

rattan spp gegres, 
kiria, lilou, nalia, 
teker. 

ravine aromta. 

raw akat. 

reciprocal pulu. 

red dimor, dimotmot. 

reef asar. 

relate nes. 

relative rik. 

remain mana. 

return uris. 

Rhizophora bale. 

ridgepole komdul]o. 

righthand odul]. 

ringworm eper. 

ripe sisiou; over ripe 
bris. 

river uri; river bank 
uri bal]bal] river 
mouth uri aine. 

road osou, sukuna. 

rock shelter momus. 

roots kamut gitno. 

rotten bris, meia. 

rough bumbu. 

rub sak. 

run noplu, sol]. 

Saccharum officinarum 
auau, Saccharum 
spontaneum lopu. 

sago tarl]an. 

sago hammer koli, 
kolia. 

saliva omsok. 

salt ash sedik. 

Samanea saman daga. 

sand labu. 

sandfly marama. 

sap kamut adaine, 
kamut ioo uri. 

say kanes. 

scales kasakarkar. 

scar amal. 

scrape nei. 

scratch nei, titrak. 

sea musien. 

sea eagle biso. 

season aoo. 

see rik. 

seed kamut ota. 

seven elme akap. 

several I]anabu. 

sew sisir. 

sex is. 

shake tok. 

shallow toto. 

share emkil. 

shark kaluga, seua. 
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sharp aona. soft babia. superincise dok ise. 

she ie. sale kamla anto. swamp digor. 

shell money teli. some isa. sweat bee uame kina. 

shield osua. someone tou. sweep kup, mbrum. 

shin kamla padil)o. something l)an. sweet galo. 

shit ata. son ginou, iloumi. sweet potato kirimpak. 

shiver nakarkar. song sakul. swim buria. 

short bolbolo, eket. soon masilal). swollen SOl). 

shoulder riak. sorcery matal) tumla. sword grass ogu. 

shout kein. sore egle. tail gito. 

shred udal). soul an. take de. 

shrimp geil. sow kanem kina. talk kanes; talk about 

Siasi dish tabila, tumro. speak kanes. nasi. 

sick daul)on, sar. spear belil), grai, tame aim. 

sing de sakul, pai marakete. taro esin; taro paddle 

sakul. spill baser, minil)ir, naitar. 

sister aiber, luto, nil)ir. teeth aona kakai. 

toboro. spine belil). tell kanes, nes. 

sit mao spirit an, barau, toptop. ten soY)otno. 

six elme isa. spit omsok. tendons kanil. 

skin tanra. split bak. testicles losa. 

skinny roria. spotted pig tultuli. that ka, ore, ori, rik. 

skirt koro. sprout opot. theft gamgamY)an. 

sleep makaduk, mlok. squeeze porior. there ore, ori. 

slippery didlik, kelil. stab grai. they isek. 

slow penpen. stand tiro thief tou gamgamY)an 

small sadi. star gigimo. ino. 

smell kun, mial)an. stay ma, mana, tiro thing Y)an. 

smoke asi; smoke steal gam. thirsty uri bel. 

tobacco l)en ombos; stick kamut; carrying thirty isetlu. 
smoking pipe nalato. stick gigi; digging this ge, oge. 

smooth kelil. stick naml)en; three etlu. 
snail spp tabolbol, walking stick matu. throw taper. 

somoro. still no. thumb meila touk. 
snake amat; snake spp stir bauluk. thus laY). 

animir bate, maruk, stone asar, tal)o. tie pou. 
matauok, meper, stop sokol. to ine, pe. 
sakul tum la, sUl)u. straight oduY). tobacco ombos, uasi. 

snap bak. strong namor. today karban. 
sneeze kisl)i. stump kamut bate. toe kamla siY)le; big 
snore paY)gres. suckle in usu. toe kamla touk; 
snot ey)gris. sugarcane auau. toenails kamla 
so mao sun oklou. katalpis. 
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together kap. 

tomorrow kotu; day after 
tomorrow kasak. 

tongs kaida, kapilJen. 

tongue aona blene. 

too salJ. 

tooth aona kakai. 

tree kamut; tree spp alJaul, 
aulop, bale, bana, boi, 
brane, daga, degou, ialu, 
iarup, kadai, kamrip, 
kualolo, matolo, 
namailJo, okiom, opon, 
palu, tarau; tree ant 
kamulia. 

Tridacna golomada. 

Trochus mese. 

true 10lJollO, rOlJ. 

trumpet shell kuliep. 

trunk kamut leina. 

turn bauluk. 

turtle kounan, punu. 

twenty isoruo. 

two akap, kap. 

uncooked akat. 

unripe akat. 

up pane, sai. 

urinate duriep; urine 
marai. 

vegetable greens karulJa. 

REFERENCES 

veins kanil. 

very mait. 

village itar; village plaza 
itar anta. 

vine imle; vine sp marak. 

vomit pugiok. 

vulva kuku. 

wake up sasak. 

walk lilia, nes; walking 
stick matu. 

wall babro. 

wallaby airok, apare, kenelJ. 

want kei. 

warm self maralJ ei. 

wash grolJ. 

wasp spp niniko, sauriri. 

watch out ma kilik. 

water uri; waterfalls ouri 
kopiuk. 

we ite, mi. 

weave grai. 

weep kirpin. 

wet epi, eplik. 

what sana. 

when naisen. 

where kaino. 

white eglim, kalJallJal; 
white pig ogu, pailuk. 

who egina, gina. 

why pe sana. 

widow asap; widower 
aikos. 

wife asap. 

wild kebena, olJua; wild 
boar palok. 

wind ue. 

wing pena. 

with kap, pe. 

without golou. 

woman elim. 

wood kamut; wooden dish 
tabila, tumro. 

wrap gar. 

wrapper eiuk, orou. 

wring por. 

wrist meila agune. 

yam spp mamim, nanalJ. 

yellow gaguak, gaol. 

yes e. 

yesterday nanrop illO; day 
before yesterday nulJgo 
ino. 

yonder ori. 

you mu, uom. 

young boys aielJ bate; 
young girls elim aialJ 
bate. 

Zinziber sp emles, salJger. 
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